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ПИСМО КРАЉА СТЕФАНА ДУШАНА мы 
МЛЕТАЧКОМ ДУЖДУ ФРАНЧЕСКУ ДАНДОЛУ 


1332, јун 10. 


Сажетак: Писмо краља Стефана Душана представља одговор на жалбе 
дужда Франческа Дандола у вези са случајем трговца Николе Бриуоса, коме 
је краљев властелин Димитрије Сума нанео озбиљне штете. Дужд је тражио 
да његов поданик буде прописно обештећен. Стефан Душан одговара да је 
упознат с оним што се Николи Бриуосу догодило на територији његовог кра- 
љевства, нагласивши да је Димитрије Сума одметник од централне власти. 
Краљ обећава да ће угледном трговцу штета бити надокнађена чим побуна 
буде савладана, уз напомену да Бриуосо треба да добије натраг новац и робу 
који су му отети. Писмо носи датум 10. јун без ознаке године и места. По 
свему судећи, реч је о 1332. години. Аутентични препис писма налази се у 
Liber commemorialium III Државног архива у Венецији. 


Кључне речи: Србија, српски краљ, млетачки дужд, Никола Бриуосо, Ди- 
митрије Сума, побуна великаша, надокнада штете, которска општина. 


* Ел. пошта: ksmitrov @f.bg.ac.rs 

* Ел. пошта: milica.kisic.bozic @ff.uns.ac.rs 

7" Рад>је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије Насеља и становништво српских земаља 
у позном средњем веку (XIV-XV век) (ев. Op. 177010) и пројекта Секретаријата за BH- 
соко образовање и научноистраживачку делатност АП Војводине Интеракција кул- 
тура, привредни токови и социјалне структуре на тлу Војводине као историјски 
процес дугог трајања (од Антике до 16. века), (бр. 142-451-2485/2017-03). 


Катарина Митровић – Милица Кисић Божић 


Недуго пошто је Стефан Душан крунисан у дворској цркви у 
Сврчину 8. септембра 1331. године, у Зети је избила побуна великаша. 
Међу њима је извесно било оних који су само неколико месеци раније 
истом том краљу прокрчили пут до престола. Побуну с пролећа 1332. 
године предводио је војвода Богоје. Њему се придружио, поред оста- 
лих чија се имена у изворима не помињу, и албански великаш Димит- 
рије Сума. Побуњеницима је накратко пошло за руком да успоставе 
контролу над Светим Срђем, у коме су, разуме се, затекли већи број 
дубровачких и млетачких трговаца. Неки од њих били су нападнути и 
опљачкани. Док су немири трајали, Дубровчани су у Свети Срђ упути- 
ли брод како би заштитили своје трговце и њихову робу (злато, сребро 
и восак). Душана су обавестили о својој намери да утичу на Богоја не 
би ли се вратио у послушност краљу. Истодобно писали су војводи Бо- 
гоју молећи га да узме у заштиту трговце на територији под његовом 
контролом, која ечито није била мала. О разлозима побуне и њеним 
протагонистима дало би се понешто закључити. За разлику од зетских 
великаша Ђураша Илијића, кефалије Вукше или војводе Вратка, који- 
ма се Стефан Душан достојно одужио за подршку коју су му пружили 
као престолонаследнику, војвода Богоје и његове присталице сва је 
прилика од краља нису добили очекивано. Стефан Душан је побуну 
савладао у кратком року. Одметништво војводе Богоја, Димитрија Су- 
ме и осталих властелина изазвало је одређене потресе у целој држави. 
Наиме, Стефан Душан је своје венчање с бугарском принцезом, сес- 
тром цара Јована Александра, заказано за пролеће након прославе Ус- 
крса (19. април), морао одгодити за касније, тако да је Јелена у Србију 
стигла тек у јулу 1332. године. 

Дужд Франческо Дандоло интервенисао је код српског краља ка- 
ко би Николи Бриуосу штета била надокнађена. Премда је Стефан Ду- 
шан дужда уверавао да ће неправда бити исправљена чим му буде по- 
шло за руком да побуну савлада, краљ није журио с испуњењем обе- 
ћања. Стога је млетачки Сенат 10. маја 1334. године донео одлуку да се 
захтев за обештећењем Николе Бриуоса придружи потраживањима ос- 
талих млетачких трговаца, који су тражили да им Которани надокнаде 
све штете и намире све дугове. Сенат је которској општини јасно ста- 
вио до знања да може очекивати увођење извесних ограничења уколи- 


! Историја Црне Горе ПЛ, Титоград 1970, 74 (С. Ћирковић); Б. Ферјанчић, C. 
Ћирковић, Стефан Душан краљ и цар 1331–1355, Београд 2005, 64—65, 88-89. 
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ко не буде постигнут договор с Николом Бриусом.? Присуство мле- 
тачких трговаца у Котору доприносило је благостању града, што је би- 
ло у складу с интересима српског краља, те је тако 30. децембра 1335. у 
Венецији закључен први уговор између Млетачке републике и града 
Котора у трајању од десет година. Которску општину заступао је Ма- 
рин Филипов у име краља Стефана Душана. Овим уговором млетачки 
трговци стекли су тражена права у Котору, док се о правима Которана 
у Венецији није расправљало. Которска општина обавезала се да скру- 
пулозно штити права млетачких кредитора, не презајући од тога да 
дужнике, властите грађане, држи у тамници или да их шаље у прогонс- 
тво уколико не буду у стању да благовремено измире обавезе. Заним- 
љиво да се у овом уговору међу онима који имају потраживања према 
которској општини по имену помиње само Никола Бриуосо. Премда је 
овакво решење било у супротности с одредбама Которског статута, 
њему се прибегло јер је економским разлозима давана предност у од- 
носу на обичајне и правне норме.“ Током наредне 1336. године у неко- 
лико наврата чињени су покушаји да се од Которана наплати 75 либара 
на име штете нанете Николи Бриуосу. Изгледа да је тим поводом у но- 
вембру месецу он лично боравио у Котору. Није остало забележено 
када је Никола Бриуосо добио тражено обештећење, али је дугогоди- 
шњи спор напослетку ипак решен у његову корист. О томе сведочи 
признаница коју је Никола Бриуосо у своје и име Ђованија Калдарија 
издао 17. децембра 1338. године у Дубровнику. Двојица млетачких тр- 
говаца том приликом изјавили су да немају даљих потраживања од 
преузвишеног принца господина Стефана, Божјом милошћу краља 
Рашке, Которанина Николе Буће, Дубровчанина Марина Лукаревог 
Бунића, Улцињанина Луке Кимовог и осталих барона и људи реченог 
краља и њихових наследника? | 


Ранија издања 


Писмо краља Стефана Душана упућено дужду Франческу Дандо- 
лу 10. јуна 1332. године објављивано је до сада y три наврата: J. Schafá- 
rik, Acta Archivi Veneti spectantia ad historiam Serborum et reliquorum 





25. Ljubić, Listine I, 424 (№ 627); J. Valentini, Acta Albaniae Veneta V1, München 
1968, 95 (Ne 116). 

3 Listine 1, 464-466 (№ 696); C. Новаковић, Законски споменици, 33—38. 

* P. Ћук, Србија и Венеција y ХШ u XIV веку, Београд 1986, 53-54. 

5 Исто, 143-144. ^ 
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Slavorum meridionalium, Belgradi 1860, 18—19 (Ne 19); F. Racki, Prilozi za 
sbirku srbskih i bosanskih listina, Rad JAZU 1 (1867) 141—142 (Ne 12); S. 
Ljubić, Listine I, 410—411 (Ne 609). 

Ово издање приређено је на основу снимка: Archivio di Stato di 
Venezia, Commemorialium 3, fol. 93, Ne 175. 


Текст писма 


Exemplum cuiusdam littere misse domino duci [2] рег regem Raxie super 
facto ser N. Briuosso. 

|3] Stephanus dei gratia Seruie rex, inclito et magnifico viro domino Fran- 
cisco Dandulo |4| eadem gratia duci Veneciarum, proximo suo carissimo, 
salutem et prosperis successibus in domino |5| gloriari. Vestre amicicie nu- 
per recepimus quasdam litteras derobacionem et molestiam |6| vestro fideli 
Nicolao Briuosso in nostro factas regni districtu per quemdam nostrum |7| 
vassalum Sumam nomine. Quibus diligenter auditis uobis duximus respon- 
dendum |8| quod predictus Demetrius nobis est efectus rebellis, absentans se 
a nobis latitando |9| hinc inde prout poteritis clarius informari. Sed 
quamcicius in manus nostras inciderit, |10| prout ipsius exposcunt demerita 
prauitatis, uel si ad nos labe rebelionis |11] deposita, deuotos ad nos 
dirrexerit intuitus vestro fideli predicto plenam |12| satisfactionem de pecu- 
nia in rebus sibi ablatis fieri faciemus, et nichilominus |13| modos ac reme- 
dia adhiberi, mandabimus iuxta nostrum posse et scitu, quod |14| ille 
inquitatis minister manus nostre maiestatis regie non euadat, sic |15| quod 
vester fidelis predictus possit suam rehabere pecuniam et res omnes. Nouit 
|16| eum deus quod ob afectum quem ad magnificenciam vestram gerimus, 
dampna |17| uestrorum, ut vassalorum nostrorum fidelium reputamus. Datum 
die X mensis junii. | 


Превод 


Препис извесног писма које је краљ Рашке упутио господину дужду 
поводом случаја Николе Бриуоса. 

Стефан, по милости Божјој краљ Србије, поздравља свог драгог 
рођака, знаменитог и величанственог господина Франческа Дандола, 
по истој милости дужда венецијанског, и жели му свако добро и успех 
у Господу. Недавно сам примио Ваше пријатељско писмо, где ме из- 
вештавате да је извесни мој вазал по имену Сума на територији мог 
краљевства опљачкао и нанео непријатност Вашем поданику Николи 
Бриуосу. Пошто сам случај пажљиво саслушао, сматрам да, како бисте 
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Писмо краља Стефана Душана млетачком дужду Франческу Дандолу 


били подробније о свему обавештени, треба да Вам пренесем да се до- 
тични Димитрије од мене одметнуо те да се тренутно негде крије. 
Међутим, чим буде пао у моје руке – како то изискују такви преступи, 
или уколико се буде сам окануо одметништва и понизно ми се предао, 
ја ћу свакако Вашем поданику пружити пуно обештећење у новцу и 
добрима који су му одузети; исто тако се обавезујем да ћу, у складу са 
сопственим могућностима и сазнањима, на све начине предузети одго- 
варајуће мере да дотични служитељ неправде не умакне мојих шака, а 
како би Ваш поданик повратио свој новац и добра. Сам Бог зна да, због 
наклоности коју према Вама гајим, све штете и невоље нанете Вашим 
верним вазалима доживљавам као да су нанете мојима. Издато десетог 
дана месеца јуна. 


Дипломатичке особености 


Писмо краља Стефана Душана упућено дужду Франческу Дандо- 
лу 10. јуна, без ознаке године сачувано је само у форми аутентичног 
преписа у трећој књизи Libri Commemoriali (Commemorialium IIT) Др- 
жавног архива у Венецији, док је оригинал изгубљен. Препис је изве- 
ден готичким курзивом у 17 редова. Прва два реда представљају кан- 
целаријску белешку, док је текст документа исписан у редовима 3-17. 
Лист на коме се налази препис документа накнадно је пагиниран допи- 
сивањем броја 93 у горњем десном углу, док је у горњем левом углу, у 
равни другог реда, такође касније у односу на време када је начињен 
препис уписан број документа: № 175. Писмо започиње једноставном 
интитулацијом са девоцијом: Стефан, по милости Божјој краљ Ср- 
бије (, Stephanus dei gratia Seruie rex"), после чега следи сведена инс- 
крипција такође са девоцијом у којој се Франческо Дандоло једноста- 
вно назива венецијанским дуждем, без навођења осталих титула и об- 
ласти над којима је имао стварну или номиналну власт: Знаменитом и 
величанственом господину Франческу Дандолу, по истој милости 
дужду венецијанском (,,Inclito et magnifico viro domino Francisco Dandu- 
lo eadem gratia duci Veneciarum"). У раздобљу после Четвртог крсташ- 
ког para млетачки дуждеви у званично) преписци са поданицима и 
страним владарима себе углавном наводе са титулом Venetiae, Dalmati- 


° O Libri Commemoriali (Commemorialium) Archivio di stato di Venezia, архив- 
ским књигама које ce одликују особинама регистара и картулара, в. M. Pozza, La Сап- 
celleria, Storia di Venezia III, Istituto dell' Enciclopedia italiana Treccani, Кота 1997, 368. 
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ae atque Chroatiae dux, dominus quartae partis et dimidiae totius imperii 
Romaniae. Ову интитулацију први је употребио дужд Пјетро Зијани 
(Pietro Ziani) у другој половини 1206. године. Она излази из употребе 
након закључења Задарског мира 1358. године, када је Млетачка репу- 
блика изгубила поседе на источној јадранској обали у корист Угарске 
краљевине, у време дужда Ђованија Долфина (Giovanni Dolfin). Српски 
краљ дужда назива својим драгим рођаком (,,proximo suo carissimo"). Ова 
алузија на давнашње блиско сродство владарског дома Немањића и 
аристократког рода Дандоло, успостављено удајом Ане, унуке дужда 
Енрика Дандола, за великог жупана Стефана Немањића у првој поло- 
вини 1217. године, постала је готово саставни део инскрипције у пис- 
мима која су краљеви Стефан Урош Ш Дечански и Стефан Душан сла- 
ли дуждевима Франческу и Андреји Дандолу. Краљица Ана Дандоло 
била је Стефану Душану чукунбаба.“ Од протоколарних формула у до- 
кументу је присутна још салутација која гласи: поздрав и свако добро 
и успех у Господу (,,salutem et prosperis successibus in domino gloriari"). 

У експозцији се наводи да je разлог за Душаново обраћање 
Франческу Дандолу писмо које је недавно стигло из Венеције, у коме 
га дужд обавештава да је његов вазал Димитрије Сума на територији 
српског краљевства напао и опљачкао млетачког поданика Николу 
Бриуоса. Краљ истиче да се о случају подробно обавестио, нагласивши 
да је реч о побуњенику који се тренутно негде крије, због чега се нала- 
зи ван домашаја свог господара. У диспозицији краљ обећава да ће 
дуждевом поданику у пуном обиму надокнадити штету у новцу и роби, 
који су му неправедно одузети. Услов за то је да одметнути Димитрије 
Сума буде савладан, тако што ће га краљ ухватити или ће му се он сам 
предати. Поред тога, Стефан Душан обећава да ће у складу са сопс- 
твеним могућностима и сазнањима дотичног служитеља неправде 
прописно казнити, што је такође услов да се Николи Бриуосу надокна- 
ди штета. Напослетку, Душан изјављује како сам Бог зна да неправде и 
штете нанете млетачким поданицима он доживљава као да је реч о не- 
правди према сопственим, још једном нагласивши изузетну наклоност 
према дужду венецијанском. 

Документ се завршава датумом у коме су наведени дан и месец 
без индикта и године: 10. јун („Фе X mensis junii^). Димитрије Сума на- 


^ Guida alle Magistrature. Elementi per la conoscenza della Reppublica Veneta, а 
cura di C. Milan, A. Politi, B. Vianello, Cierre edizioni, Verona 2003, 25-26. 
8 И. Коматина, Ана Дандоло – прва српска краљица?, ЗМСИ 89 (2014) 7-22. 
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пао је и опљачкао трговца Николу Бриуоса у пролеће 1332. године, ве- 
роватно у априлу месецу, у време побуне зетских великаша на челу са 
војводом Богојем. Јанко Шафарик дошао је до логичног закључка да је 
документ састављен 10. јуна исте, 1332. године.“ У том тренутку побу- 
на још увек није била савладана, а краљ Душан није знао где се Дими- 
трије Сума налази. Општи тон писма указује на то да је реч о још увек 
актуалним догађајима. Међутим, друга двојица приређивача критичких 
издања овог писма нису били истог мишљења. Шиме Љубић датовао је 
документ 1333. годином, ° док га је Фрањо Рачки ставио у широк рас- 
пон од 1333. до 1336. године, сматрајући да се ради o 9. јуну. ' Велику 
забуну изазвало је то што је канцеларијска белешка са датумом 1. март 
1333. године, која се односи на наредни документ, исписана тик испод 
последњег реда писма српског краља. На први поглед делује као да је 
овај датум дописан уз Душаново писмо. Међутим, јасно је да се ова 
датација односи на наредни документ у коме се говори о извесном 
Марку, сину сер Базилија, по свој прилици из града Фано у Анкони- 
танској марки, који је изведен пред дужда и већнике (,, Marcus de Fano 
ser Basilij'^. To ce види по боји мастила, али и по томе што је архивис- 
та, који је документе накнадно означавао бројевима, лево од ове беле- 
шке дописао Ne 176, као редни број документа у коме се говори о Мар- 
ку де Фану. Нема места сумњи да је Душаново писмо написано 10. јуна 
1332. године. 

Попут писма краља Стефана Дечанског упућеног истом дужду 
Франческу Дандолу 1. маја 1330. године, тако и ово Душаново писмо 
по својим дипломатичким особеностима веома подсећа на млетачке 
litterae, које се одликују једпоставним формуларом. Почев од др уге 
половине ХП века млетачки дуждеви користили су у кореспонденцији 
са страним владарима и другим субј ектима изван територије Венеције, 
као и са властитим званичницима и поданицима овај тип писама. Litte- 
rae имају протокол с интитулацијом (име дужда, девоција Dei gratia 
и титула Venetiae, Dalmatiae atque Chroatiae dux, dominus quartae partis 
et dimidiae totius imperii Romaniae), инскрипци]ом (име и титула дес- 
тинатара и израз fidelibus suis / fidelibus suis dilectis уколико се ради o 





? Acta Archivi Veneti, 18—19 (Ne 19). 
10 Listine I, 410—411 (Ne 609). 
~ _ Rad JAZU 1 (1867) 141-142 (№ 12). 
? K. Митровић, Писмо краља Стефана Уроша Ш млетачком дужду Франческу 
— ССА 15 (2016) 9-18. 
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млетачким поданицима и службеницима) и салутацијом (salutem et 
dilectionis affectum). Текст садржи експозицију и диспозицију, док се 
есхатокол своди на датум (место: Data in nostro ducali palacio, месец, 
дан наведен према болоњском стилу (intrante/exeunte, consuetudo bono- 
niensis) и индикт без навођења године). > Писмо краља Стефана Душа- 
на разликује се од формулара карактеристичног за litterae утолико што 
су протоколарне формуле интитулација и инскрипција сведене, док 
је салутација развијенија: salutem et prosperis successibus in domino 
gloriari. Есхатокол ce такође састоји само од датума, али Cy овде H30C- 
тављени место и индикт, док Cy наведени дан и месец, али He по 60- 
лоњском стилу, који у латинском одељењу српске владарске канцела- 
рије није практикован: Datum die X mensis junii. 


Језичке особености 


Што се језичких особености тиче, текст писма одликује се одсту- 
пањима од класичне норме управо онако како је то типично за средњо- 
вековни латинитет. Тако, сасвим очекивано, наилазимо на ортографске 
девијације карактеристично условљене начином на који су се поједине 
речи изговарале, па су у тексту уочљиви: редукција дифтонга (littere = 
litterae; misse = missae; Каме = Rasciae, уз инверзију sc > cs > x; Servie 
= Serviae; vestre = vestrae; predictus = praedictus; nostre = nostrae итд.), 
палатализација, приметна још на натписима од П века нове epe па Ha- 
даље (Уепестатит = Venetiarum; magnificenciam = magnificentiam; ami- 
cicie = amicitiae; derobacionem = derobationem, при чему je peu o име- 
ници која у класичном латинском није ни постојала: derobatio (Du C.) — 
actus devastandi, depraedatio, expilatio), редукција геминате (rebelionis 
= rebellionis; efectus = effectus), инверзи]а геминате (vassalus = vasallus, 
уз напомену да je, разуме ce, peu о именици која ce употребљава тек од 
средњег века и чије порекло има више могућих објашњења — једни је 
повезују са немачким глаголом vassen - везати, привезати, а други са 
готском речју wásel - послушан), додавање инфикса р иза т, а пре HO- 
вог консонанта, карактеристично за говорна подручја где се т изгова- 
рало Kao праскави (експлозивни) сугласник (dampnum = damnum). 

Ту су потом и учестали (итеративни) глаголи са суфиксом -(i)tare 
уместо уобичајених: absentare = abesse; latitare = latere, односно инси- 


13 M. Pozza, La Cancelleria, Storia di Venezia II, Istituto dell' Enciclopedia italiana 
Treccani, Roma 1995, 355, 358. 
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стирање на глаголима са префиксима (reputare = putare). И једна и 
друга тенденција биле cy уочљиве карактеристике вулгарног латините- 
та, а затим ce пренеле и y средњовековни. 

Аблатив герунда, опет типично за средњовековни латинитет, ко- 
ристи ce у функцији партиципа презента: „est efectus теђе а nobis lati- 
tando". Инфинитив, који ce у класичном латинском понашао и као HH- 
деклинабилна глаголска именица средњег рода, таква да се јавља ис- 
кључиво у номинативу и акузативу, у средњовековном латинском ко- 
ристила се у свим падежима, те са свим могућим предлозима (iuxta 
nostrum posse"). à 

Везници ce y оквиру синтаксе употребљавају веома слободно, па 
тако на почетку писма наилазимо на „quod“ као везник за увођење 3a- 
висноизричне реченице, тамо где бисмо у класичном латинском зате- 
кли конструкцију акузатива са инфинитивом (,vobis duximus respon- 
dendum quod predictus Demetrius... est ејесіиѕ“), притом са индикативом, 
не са очекиваним конјунктивом y зависном делу реченице. Чињеницу 
да „quod“ y срењовековном латинитету постаје својеврсни универзални 
везник одлично илуструје и пример у последњој реченици писма, када 
се наречени везник јавља најпре у функцији негдашњег намерног (фи- 
налног) „и!“ (,mandabimus... quod ille... non evadat"), а потом и после- 
дичног (консекутивног) „и!“ (,,sic, quod vester fidelis... possit... rehabe- 
те“), овога пута, додуше, уз конјунктив и поштовање правила слагања 
времена. mM 


Просопографски подаци 


О краљу и цару Стефану Душану (1331–1355) просопографски 
подаци дати су у ранијим свескама Старог српског архива. 

Литература: Б. Ферјанчић, С. Ћирковић, Стефан Душан краљ и 
цар 1331–1355, Београд 2005. 

О млетачком дужду Франческу Дандолу (Franciscus Dandulus, 
Francesco Dandolo) просопографски подаци дати су y: К. Митровић, 
Писмо краља Стефана Уроша Ш млетачком дужду Франческу Дан- 
долу, ССА 15 (2016) 16—17. 


Никола Бриуосо (Nicolao Briuosso, Bruyosso, Brioso), 2, 6 (ред 
у изворнику) – млетачки трговац. Највише обавештења о његовој дела- 
тности на подручју Србије потиче из докумената везаних за спор изаз- 
ван нападом Димитрија Суме, у чије решавање су се активно укључили 
дужд Франческо Дандоло, краљ Стефан Душан, которска и дубровачка 
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општина. Упркос томе што му штета није била одмах надокнађена, 
Никола Бриуосо није одустајао од уносних послова, чија се мрежа 
пружала од Дубровника, преко Котора до Улциња, а није искључено 
ни да је овај предузимљиви пословни човек 30-их година XIV века 
одржавао везе и са привредним центрима у унутрашњости српске др- 
жаве. У сваком случају, млетачки дужд и Сенат веома су га уважавали 
и држали до његове добробити, због чега су код краља Душана и ко- 
торске општине доследно инсистирали да му претрпљени губици буду 
надокнађени. 

Литература: Р. Ћук, Србија и Венеција у ХШ и ХТУ веку, 142—144. 

Димитрије Сума (Demetrius Suma), 7, 8, властелин, поданик срп- 
ског краља. Рођен вероватно крајем ХШ или почетком ХТУ века. При- 
кључио се побуни зетских великаша под вођством војводе Богоја про- 
тив Стефана Душана у пролеће 1332. године. У неком тренутку Дими- 
тирје Сума се помирио са краљем, будући да се 1334. помиње као ње- 
гов поданик. Даља судбина овог властелина није позната. Арбанашка 
властелинска породица Сума (Suma, Summa) водила је порекло из дис- 
трикта града Сапе, премда је 20-их година ХУ века, у време млетачке 
власти, стекла поседе и у дистрикту Дриваста. = Вероватно би управо у 
крајевима око Сапе требало тражити главно поприште деловања Дими- 
трија Суме. | 

Литература: Историја Црне Горе ПЛ, Титоград 1970, 74 (С. Ћир- 
ковић); Б. Ферјанчић, С. Ћирковић, Стефан Душан краљ и цар 1331- 
1355, Београд 2005, 64, 88; Српски биографски речник 3 (Д–3), Нови 
Сад 2007, 204 (С. Ћирковић). 


^ M. Антоновић, Град и жупа у Зетском приморју и северној Албанији y XIV и 
XV веку, Београд 2003, 199, 258; К. Mitrovic, Benediktinci na podrucju Barske nadbisku- 
pije i Kotorske biskupije (9. stoljeće — 1571), Kotor 2015, 137. 
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THE LETTER OF KING STEFAN DUSAN 
TO FRANCESCO DANDOLO, THE DODGE OF VENICE 
1332, June 10" 


Summary 


In the spring of 1332, the noblemen in Zeta raised a rebellion against King Ste- 
fan Dušan, who had succeeded to the throne just months ago. The outlaws were led 
by Duke Bogoje, who controlled the market town of St. Srd. Some of the mer- 
chants from Venice and Dubrovnik, that found themselves in the territory control- 
led by the rebels, sustained certain damage. Demetrius Suma, a local Albanian nob- 
leman, joined the rebellion, attacking and plundering Nicolao Briuosso, a Venetian 
merchant. Francesco Dandolo, the Dodge, demanded that the king should compen- 
sate the afore mentioned victim. In the letter from June 10° 1332, the king promi- 
ses to duly compensate Nicolao Briuosso, but only after the rebellion is suppressed: 
Suma's whereabouts were unknown to the king, which meant that Briuosso, as well 
as other Venetian merchants were to. wait to be properly compensated. These obli- 
gations were soon transferred to the Municipality of Kotor, which fully accepted 
them in order to be able to make an agreement with Venice, eventually concluded 
on December 30" 1335. It is unknown how and when exactly Nicolao Briuosso 
was compensated. On December 17" 1338, he issued a receipt in Dubrovnik on 
behalf of himself and Giovanni (Johannes) Caldario, stating that he no longer had 
any claims from the Serbian king, his barons, nor from the three merchants from 
Kotor, Dubrovnik and Ulcinj. 


Key words: Serbia, Serbian King, Nicolao Briuosso, Demetrius Suma, rebellion, 
damage, Municipality of Kotor. 
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УДК 930.2:003.074(497.11) "1339/1340" 
УДК 091=163.41"1339/1340" 


Дејан Јечменица“ 
Универзитет у Београду 


Филозофски факултет 
Одељење за историју 


РАЗРЕШНИЦА КРАЉА СТЕФАНА ДУШАНА 
ЗА ДУБРОВЧАНИНА ЛАМПРУ MEHUETHRA" 


[1339-1340, npe 1. maja] 


Сажетак: Краљ Стефан Душан издаје разрешницу за Дубровчанина Лам- 
пру Менчетића и његову браћу, који су, као краљеви цариници, држали у за- 
купу царине на трговима у српском краљевству. Разрешница је забележена 
као аутентични препис у дубровачкој архивској књизи, а осим тога, истом 
приликом је начињен и њен превод на староиталијански језик. У питању је 
разрешница дводелног типа, која се састоји из разрешне повеље и разрешног 
писма. У раду се доноси издање разрешнице са преводом на савремени срп- 
ски језик, и пратећим објашњењима и коментарима. 

Кључне речи: краљ Стефан Душан, српско краљевство, Дубровник, цари- 
на, трг, Лампре Менчетић, разрешница, повеља, писмо. 


Пословне активности Дубровчанина Лампре Менчетића усмерене 
ка земљама српског краљевства могу се релативно учестало пратити од 
почетка владе краља Стефана Душана (1331-1345). Он је био један од 
оних Дубровчана који су упоредо са трговачко-пословним, остварива- 
ли и развијали везе са српским двором и различите односе поверења са 
српским краљем, који су доводили до ширења тих пословних активно- 
сти. Такви, предузимљиви и често утицајни Дубровчани, чија су пос- 
ловања по правилу била разграната осим по српским земљама, и по са- 
мом Дубровнику, али и даље на запад, према Венецији, били су посебно 
драгоцени за српске владаре, који с њима остварују, негују и развијају 


" Ел. пошта: dejan.jecmenica @f.bg.ac.rs 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско средњовековно друштво у 
писаним изворима (ев. бр. 177025). 
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везе засноване на добрим услугама, пословног, дипломатског, или как- 
вог другог карактера, које су доносиле корист једној или обема странама, 
и остављале могућности за даље продубљивање тих односа. 

Документи који се овде објављују непосредно су сведочанство о 
интензивним односима које je Лампре Менчетић имао са краљем Cre- 
фаном Душаном. Узимајући од краља у закуп право на убирање царина 
на трговима, који у самом документу нису именом назначени, овај Ду- 
бровчанин постаје српски цариник. Он је са својом браћом савесно 
обављао преузету дужност и у свему измирио своје обавезе према срп- 
ском краљу, због чега му овај издаје разрешницу, као сведочанство о 
успешно окончаном пословном односу. 


Опис исправе 


У питању је разрешница дводелног типа. Комплет се састоји из 
разрешне повеље и разрешног писма. Оригинална документа нису 
сачувана. У дубровачкој нотарској књизи забележен је аутентичан ста- 
росрпски препис исправе, а уз њега и превод разрешнице на староита- 
лијански језик млетачког дијалекта, опскрбљен пропратним напомена- 
ма на латинском језику.“ 

Препис разрешнице налази се на фолију који претходи оном на 
коме је превод. Исписан је без икаквих пропратних напомена испод 
нотарске белешке која носи датум 30. април 1340. године, а која није у 
било каквој вези са самим преписом. Разрешница је исписана канцела- 
ријским брзописом, без икаквих украса, разрешна повеља у непуних 6 
редова, док је разрешно писмо одмах у наставку забележено у непуних 
7 редова. Обе исправе почињу крстом, као симболичком инвокацијом, 
док потпис владара, којим су, судећи по пракси српске канцеларије, 
владарски документи били неизоставно опскрбљени, није преписан. У 
Дубровачким нотарским и канцеларијским књигама овог времена изос- 
тављања потписа приликом бележења преписа или превода владарских 
докумената скоро је уобичајена пракса. 

На посебном фолију, одмах после преписа, налази се превод раз- 
решнице на староиталијански језик млетачког дијалекта. Њему претхо- 
ди кратка пропратна напомена на латинском језику која сведочи о кара- 


! О овом типу докумената видети. Д. Јечменица, Разрешница краља Стефана Уро- 
ша Ш Дечанског за Дубровчанина Луку Лукаревића, ССА 7 (2018) 37—38. Сумарни опис 
докумената ове разрешнице донели су Л. Славева – В. Мошин, Српски грамоти, 46—56. 

? Државни архив у Дубровнику, Diversa Notariae 6, fol. 116-117, 1. V 1340. 
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ктеру исправе која се преводи и бележи, као и уобичајен податак да се 
њено регистровање у нотарској књизи врши по овлашћењу дубровачког 
кнеза и Малог већа. Ова белешка на крају сведочи и да је на претходној 
страни забележен препис из изворне исправе. У посебном реду је хроно- 
лошка ознака, 1. мај 1340. године, када је превод забележен у књизи. Пре- 
вод разрешне повеље исписан је у непуних 6 редова. Иза тога следи дру- 
га, краћа, пропратна напомена на латинском језику која сведочи о врсти 
документа који се у наставку бележи. Превод разрешног писма је исписан 
у непуних 5 редова. 
Ранија издања ' 


M. IIyuuh, Споменици српски ЇЇ, 47-48, № 68; T. Smiciklas, Diplo- 
maticki zbornik, 546-547 № 383; Jb. Стојановић, Повеље и писма I-1, 55, 
№ 58 и № 59 (само старосрпски преписи); Н. Порчий, Документи cpn- 
ских средњовековних владара y дубровачким збиркама. Доба Немањића, 
Београд 2017, 222—224, Ne 57 и Ne 58. 

Ово издање приређује се на основу снимка начињеног крајем 
септембра 2009. године у Државном архиву у Дубровнику.“ 


Текст разрешнице" 


(А) | (Б) 
Препис Превод 


Copia securitatis misse a domino 
rege Racsie, facta Lampre de Men- 
се et fratribus suis, reducta де |24 
slauonesco in latinum, et exemplata 
mandato: domini comitis et sue cu- 
rie, et origo huius copie scripta est 
|3°| ex alia facie prima. 


Primo madii (1340) 


+ Пише крал(є)кс(тво) ти (!) Aa к Scrive lo regname e da a savere 
вв домо BcaKoms, сьт°вори м(и)л(о)сть a caschuno come a facto graçia а 
крал(Е)кс(тво) ми [2| ЛАлмьпретеви Lampre de Menge et ali |2] аде 
AMe)n(k)ueTHKIo зь EPATHWA(b), Karo come teni li mercadi de lo regname, 
с дрьжлли тргове крал(е)вс(тв)л ми, et ave col reame et alie ragioni et 


у Срдачно захваљујемо на љубазности овој архивској установи. 
j Редакција издања и превода: А. Веселиновић. 
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[3| HNE ДА'ГЕ и разлоге, и W томь ми 
CE РАЗАОЖИШЕ и правиш, и CBOBOAH 
ихь |4| крал(е)вс(тво) ми ЗА тези ДА r£, 
AA ихь NE ише крал(Е)вс(тво) ми, ни 
[инь кто мово за крал(е)ве(тво) ми. 
[5] 69 всЕХь дл’говихь WCBOBOAH [и]ҳь 
KpAA(E)BC(TEO) ми и HHK TO AA HAM NE 
завави |6| за Tw. 


+ Аювовьном8 сВродьник8 кра- 
A(E)Ec(TEA) ми кнез АЗБров“чком8 
Фил(и)п8 ЕЖленю || и с®д'Блль и Baa- 
стеломь и всои \упькин® д8Бровь- 


чькои, да Знате [3| karw ви Лалвпре 


ц(а)р(и)никь $ крал(ејвс(тва) ми и 
свомь Bf(a)T(H)wMb, и KOAHKO БИШЕ 
|4] раз' лози NA ниҳь и ДА’ГОВЕ Kpa- 
^(Е)вс(тв8) ми 8 вселњ MH CE раз'ло- 
жише и ни 8 чемь |5| ли НЕ БИШЕ кри- 
ви, Nb MH CE 8 всемь \Управише. И 
затози имь записа [6| крал(е)вс(тво) 
MH ПОБЕЛЮ ПОНЕЖЕ ИҲЬ WEPKTE Kpa- 
а(ејве(тво) ми правћуњ 8 всЁхь |7| | 


AAS'EX5, да и ви W TW (b) ДА знате. " 


d'altri |3] facti, et de co m a facto 
raxon et асопсатепю, et рег co lo 
regname li fa fine et re|4|messione 
de quelli facti et de quelle raxon 
che li non requira lo regname, ni 
oltra persona |5| per lo regname, de 
tucti li facti che avette affare, e lo 
regname loro fa plenaria |6] quitason 
che nissuno inpacciare per loro non 
si debia. Р 


Copia licte(re) misse domino co- 
miti et iudicibus, reducta de slauo in 
latinum. 


A] conte Phylippo Belegno col con- 
sellio, che sapie come Lampre fo 
doaneri in lo mio |2| regname et con 
li soi fradelli, et de tucte le raxon et 
facti che avote con mi fessimo rax- 
on, [3| et in nissuna cosa no lli trovai 
torti, ma anche in tucto li trovai in- 
maculati, et |4| рег со loro fe lo reg- 
name pouellia per cason che li tro- 
vai drecti in tucti li facti che avi |5| 
con mi, per co scrivo et che vui sappi- 
ate de co. 


Превод разрешнице 


(А) 
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(Б) 


Препис гаранциўе послате од 
господина краља Рашке, учињене 
Лампри Манчетићу и браћи ње- 
2060j, преведене са српског на 
латински језик, и записане по 06- 
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Разрешница краља Стефана Душана за Дубровчанина Лампру Менчетића 


+ Пише краљевство ми да је 
знано свакоме, учини милост кра- 
љевство ми Лампри Менчетићу с 
браћом, пошто су држали тргове 
краљевства ми, друге дугове и 
рачуне, и за то ми се раздужише 
и оправдаше, и ослободи их кра- 
љевство ми за те дугове, да их не 
тражи краљевство ми,.нити било 
ко други за краљеветво ми. Од 
свих дугова ослободи их краљев- 
ство ми, и нико да им не засмета 
за то. 


+ Вољеном сроднику краљевс- 
тва ми, кнезу дубровачком Фили- 
пу Белењу и судијама и властели и 
свој Општини дубровачкој, да зна- 
те како беше Лампре цариник у кра- 
љевству ми, и са браћом, и коли- 
ко бише рачуни њихови и дугови 
краљевству ми, у свему се разду- 
жише и ни у чему ми не бише кри- 
ви, него ми се у свему оправдаше. 
И зато им записа краљевство ми 
повељу, пошто их нађе краљевс- 
тво ми исправне у свим дуговима, 
да и ви о томе знате. 


лашћењу господина кнеза и њего- 
вог већа. И изворник овог преписа 
исписан је прво на претходној 
страни. 


Првог маја (1340) 


Пише краљевство ми и даје на 
знање свакоме како је учинило 
милост Лампри Менчетићу и бра- 
ћи, који су држали тргове краљев- 
ства ми, и имали са краљевством 
ми друге рачуне и друге послове, 
и за то смо учинили рачун и об- 
рачун, и због тога им краљевство 
ми учини раздужење и ослобо- 
ђење за те послове и за те рачуне, 
да их не тражи краљевство MH, HH- 
ти други ко за краљевство ми. За 
све послове које су имали, краљев- 
ство ми их сасвим ослобађа, тако 
да их нико не омета за то. 


Препис писма послатог госпо- 
дину кнезу и судијама, преведеног 
са српског на латински језик. 


Кнезу Филипу Белењу са већем, 
да знате да је Лампре био цари- 
ник у мом краљевству са својом 
браћом, и за све рачуне и послове 
са мном, учинили смо обрачун, и 
ни у чему их не нађох кривим, већ 
у свему исправне, и због тога им 
краљевство ми учини повељу, по- 
што их нађе исправне у свим пос- 
ловима које су имали са мном. За- 
то пишем, да и ви знате о томе. 
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Дејан Јечменица 


Дипломатичке особености 


У дипломатичком погледу разрешна повеља и писмо готово да не 
одступају од устаљене праксе у састављању ове врсте докумената, која 
се примењивала у српској владарској канцеларији. 

Уколико у Дубровнику приликом састављања преписа и превода 
повеље није изостављена дипломатичка формула датума, која садржи 
податак о месту и датуму издавања исправе, могло би се говорити о овој 
особености документа. Када је реч о разрешном писму, пракса српске 
владарске канцеларије овог времена била је да се дипломатичка фор- 
мула датума по правилу не уноси у садржину овог типа исправе. 

Хронологија. Последње издање разрешнице, које је приредио Н. 
Порчић (видети Ранија издања), није донело никакве битне новине у од- 
носу на сва претходна, почев од оног првог, које је још пре око 160 година 
донео М. Пуцић. Има ли се у виду да би нова, критичка издања старих 
докумената на првом месту требало да понуде решења отворених питања, 
међу којима најистакнутије место заузима хронологија недатираних ис- 
права, остаје за жаљење што ово питање до сада није решено. Управо сто- 
га, на овом месту томе ће бити посвећена посебна пажња, будући да паж- 
љиво читање саме разрешнице, али и расположива изворна подлога, оста- 
вљају значајне могућности за доношење битних хронолошких новина. 

Као сигурни terminus ante quem настанка разрешне повеље и писма 
узима се време њиховог бележења као староиталијанског превода у дуб- 
ровачкој нотарској књизи, а то је 1. мај 1340. године. Треба нагласити да 
се старосрпски препис докумената налази на претходној страни, у чијем 
заглављу стоји датум 30. април, са нотарском белешком која се не одно- 
си на саму разрешницу. Овај термин се ваља померити уназад барем за 
још онолико дана колико је било потребно да документ издат на срп- 
ском двору буде однет у Дубровник и предочен тамошњим властима. 

Инскрипција разрешног писма значајно доприноси одређивању 
прецизније хронологије документа. Краљ Стефан Душан је писмо упу- 
тио Филипу Белењу. Овом Млечанину, који је у Венецији изабран за дуб- 
ровачког кнеза, 8. децембра 1338. дозвољено је да иде на своју дужност. 
Овиме смо добили и сигурни terminus post quem настанка документа. Me- 
ђутим, ако се има на уму да је 20. децембра 1338. године на положају 
кнеза ‚у Дубровнику још увек био Јаков Градонико (Jacopo Gradonico) он- 
да се тај термин може још померити. Извесно је стога да на самом крају 


^ Listine II, 32, Ne 51. 
> Test. Not. 3, fol. 60’, 20. XII 1338- 
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1338. године промена дубровачког кнеза још није била завршена. Након 
што се то догодило било је потребно одређено време да вест о новој ли- 
чности на том положају стигне до краља. Имајући наведено у виду, са- 
свим је извесно да се на српском двору за Филипа Белења, као кнеза који 
се налази на својој дужности у Дубровнику, није знало пре почетка 1339. 
године. С обзиром на све изнето, добија се нови сасвим извесни terminus 
post quem настанка исправе, за коју се може са великом сигурношћу каза- 
ти да је писана између почетка 1339. и априла 1340. године. Како је раз- 
решна повеља заједно са писмом однета и предочена дубровачким влас- 
тима, сасвим је основано сматрати да је и она настала у исто време, нешто 
пре самог писма, те се стога и за њу може применити иста хронологија. 


Просопографски подаци 


Лампре Менчетић (Ламвпре ААеньчетикь, Lampre de Menge), no- 
вельа: А, 2; b, 1; писмо: А, 3; b, 1 (редови у изворнику), дубровачки влас- 
телин. Био је најстарији син Менчета Лампредовог Менчетића. Развијао 
је чврсте пословне везе са земљама српског краљевства. Кроз узимање 
у закуп дубровачке царине на со која се извозила у српске крајева, обе- 
збедио је 1332. године 400 перпера за дубровачког конзула у српској зем- 
љи. У пролеће исте године јемчио је како би Општина дубровачка ус- 
тупила једну галију за посланика краља Стефана Душана који је ишао 
у Венецију. Средином следеће 1333. године, Лампре се у Дубровнику 
појавио у име српског краља, најпре да преузме новац који је краљу дуго- 
ван, а потом да са тим средствима оде, ради одређене набавке, у Вене- 
цију. У септембру исте године, са још два компањона ушао је у трговачко 
друштво које је располагало средствима од 15.000 перпера. Поред осталог 
ово друштво је трговало кожом која је слата из Призрена у Дубровник. 
Трговао је сољу, која је допремана и у српске крајеве у приморју. Браћа су 
му били Лавра, Добре и Јаков. Имао је истрименог брата од стрица, Lam- 
pre Marini de Мепсе, званог Chiachio, али он није био нарочито имућан. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат у ХТУ веку, 324—326. 

Филип Белењо (Филипь B'kaeno, Phylippus Belegno). писмо: A, 1; b, 
1. Венецијанац на дужности дубровачког кнеза (1339—1341). 

Извори: Listine П, 32, № 51; 91, № 176. | 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
ване установе и важнији појмови: краљевство ми, милост, трг, кнез у 
Дубровнику, судије, властела, Општина дубровачка, цариник, повеља, 
према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечменица). 
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ABSOLVING DOCUMENTS OF KING STEFAN DUSAN 
TO RAGUSAN LAMPRE MENCETIC 
[1339-1340, before May 1*] 


Summary 


King Stefan Dušan issued an absolving charter to Ragusan (citizen of Dubrov- 
nik) Lampre Menčetić and his brothers, who, as royal customs officers, leased cus- 
toms on squares in Serbian kingdom. The absolving charter was recorded as an 
authentic transcript in Ragusa's archival books, and on the same occasion a transla- 
tion was made in the Old Italian language. For the first time in science, the time of 
issuing these documents 15 chronologically placed between the beginning of 1339 
and May 1* 1340. It is a two-part discharge document, which consists of an absol- 
ving charter and an absolving letter. This paper issues an absolving charter with a 
translation into modern Serbian and with accompanying explanations and com- 
ments. 


Key words: King Stefan DuSan, Serbian Kingdom, Ragusa, customs, square, 
Lampre Mencetic, absolving charter, absolving letter. 
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ПОВЕЉА ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА О ПОКЛОНУ 
ЛИВАДЕ И ПАЛИОКОМЕТИЦЕ ХИЛАНДАРУ (Хил. 34)“ 
1348, ма] 12. 


Сажетак: Повеља цара Душана Хиландару o дару Ливаде и Палеокоме- 
тице (Хил.34), постојала је у најмање три примерка, једном на пергаменту и 
два на папиру. Данас се примерак на пергаменту, који се некада налазио у 
Хиландару, сматра изгубљеним, док су друга два сачувана – један у Архиву 
Хиландара и други у Музеју Српске православне цркве. Мада се делом раз- 
ликују, они нису суочавани, нити је о њима посебно расправљано. На основу 
њиховог међусобног, као и односа са сродном групом акта, мора се зак- 
ључити да иако се верзије Хил. 34, делимично разликују, да садрже и поједи- 
не аутентичне податке, те да је акт састављен на основу оригиналних даров- 
ница. Стога се може претпоставити и првобитно постојање оригиналног акта 
о овом поклону. 


Кључне речи: Стефан Душан, Хиландар, Ливада, Палиокометица, Света 
Гора, Комитиса, повеља, дипломатички фалсификат, збирни акт. 


Опис исправе 


Повеља цара Душана Хиландару о дару Ливаде и Палиокометице 
(Хил. 34), данас се сматра потпуним фалсификатом, иако је најпре уврш- 
тена у оригинале. Мада се о датој више пута расправљало, а на акт се 
често и позивало у оквиру критике сродних докумената, постојеће вер- 
зије нису и суочене, па су некада су навођене наизменично, без праве 
упутнице о којој се тачно ради. На такво стање утицао је низ фактора, 
од континуираног коришћења повеља, ради регулисања додељених 


* 





* Ел. пошта: aleks.fostikov 9 gmail.com 

™ Рад je настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске земље (13—15. 
век): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 


Александра Фостиков 


привилегија, до губљење истих, Kao и промена приликом реорганиза- 
ције збирки, попут премештања печата. Само пратећи податке о 
проучавању повеља манастира Хиландара, увиђа се да је макар у пос- 
ледња три века, дошло неколико пута до промене састава збирке, па 
тако се стање разликује у време Аврамовића и Успенског, од оног у 
време Севастјанова, или чак и међусобно Соловјева, Ћоровића, Moum- 
на или Синдика, да поменемо само неке истраживача архива манастира 
Хиландара, од којих сваки затиче нешто другачије стање, према ком се 
и оријентише. У међувремену неке повеље су изгубљене, неке и поно- 
во пронађене, а поједине и другачије датиране, приписане другим лично- 
стима, проглашене фалсификатом или пак оригиналом. 

Стога мада у прилог сврставања овог акта међу фалсификате, го- 
воре делимично спољне одлике као и поједини подаци из текста, важно 
је утврдити број постојећих верзија, те их и размотрити, као и њихово 
место у текућим пословима у континуитету, као и успоставити везу са 
сродним актима. Треба истаћи и да је по питању сродности, Хил. 34, 
давно доведен у везу са документима Протата познатим као Chil. 136 
(Chil. gr. 136) и Chil. 137 (Chil. gr. 137), као и актом цара Душана од 26 
априла 1348 (Хил. 33), који је уједно парњак са последњим грчким ак- 
том, а који се такође сматрају фалсификатима.“ 


! О истраживању светогорских архива: С. Станојевић, Историја српског napo- 
да у средњем веку. Извори и историографија 1, Београд, 1937, 42—98; М. Живојино- 
Buh, Историја Хиландара | (од оснивања манастира 1198. до 1335. г.), Београд, 1998, 
33-41, са ст. лит. У новије време са детљаним пописом литературе и месту налажења 
збирки руских истраживача: И. П. Шеховцова, По следам афонской экспедиции П. И. 
Севастьянова, Вестник Православного Свято-Тихоновского гуманитарного универ- 
ситета. Серия У: Вопросы истории и теории христианского искусства, Вып. 26, 2017, 
109-130. О различитим датирањима или мишљењима о припадности повеља поједи- 
ним личностима, видети: претходне бројеве ССА, passim, као и Зборник средњовеко- 
вних ћириличких повеља и писама Србије, Босне и Дубровника. Kw. 1, 1186—1321, 
прир. B. Мошин, С. Ћирковић, Д. Синдик, Београд : Историјски институт, 2011, pas- 
sim. О фалсификатима цара Душана, видети такође раније бројеве ССА, passim, као и 
Д. Живојиновић, Карејске хрисовуље Стефана Душана, ИЧ 1. (2003) 33—52. 

| Petit, B. Korablev, Actes de Chilandar I, Actes grecs, Византійскій Временни- 
къ, Приложение къ XVII тому, C. Петербургъ 1911, Reprint, Amsterdam: Adolf M. 
Hakkert, Editeur, 1975, 284—292; JI. Славева, B. Мошин, Српски грамоти од Душаново 
време, Прилеп 1988, 192, 193; M. Ивановић, Лажна хрисовуља цара Стефана Душа- 
на о међама хиландарских поседа на Светој Гори: 26. април 1348. године, ССА 14 
(2015) 41–64. Мора се истаћи да Мошин белешку Киријака о преводу из 1614, наводи 
у грамотама и приликом расправе о Хил. 34, што уноси додатну забуну. Заправо так- 
ва белешка ce не налази на самом акту Chil. 136, колико је познато. Додатно са обзи- 
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Повельа цара Стефана Душана о поклону Ливаде и Палиокометице Хиландару 
Жжж 


За сада, позната су најмање три ћирилична преписа акта о покло- 
ну Ливаде и Палеокометице из различитих периода, од којих се два 
можда могу рачунати и као потпуно засебне повеље или вари) анте, које 
носе различите датуме и баштине нешто другачије податке.“ Први на 
пергаменту, некада се налазио у Хиландару, али је у међувремену из- 
губљен, а тренутно није познато да ли је и где тачно сачувана његова 
фотографија (1). Друга два, писана на папиру су сачувана (Il, IH). Један, 
овде приређени (П) чува се у Архиву манастира Хиландара, у збирци 
српских средњовековних повеља (АХС 34, топографска ‚сигнатура А 
4/14). Други (Ш) најпре помиње Ј. Шафарик, 1831. године, означа- 
вајући ra као препис из XVI века, сачуван у тадашњој збирци Карло- 
вачке митрополије, о чему белешку доноси и Ф. Миклошић. У новије 
време о тој трећој сачуваној верзији (III) говори и M. Грковић, која 
указује да је акт преведен на немачки крајем ХУШ века, када је и реги- 
строван у Карловачки протокол, као и да се данас налази у Музеју Срп- 
ске Православне Цркве у Београду, у заоставштини Грујића. Од помену- 
тих, два носе исти датум 12. децембар 1347 (1, Ш), док на трећем стоји 12. 
мај 1348. године (ID, а само један, онај на пергаменту, бележи ce ca 
печатом (D. 





ром да приређивачи не доносе цео текст Chil. 136, према ком cy сумњичави, већ само 
напомињу да други део представља Chil.111, биће потребно сачекати ново критичко 
издање ових акта које је у припреми у оквиру француске серије Archives de l'Athos, 
како би однос те сродне групе могао детаљније да буде и размотрен. L. Petit, B. Кога- 
blev, Actes de Chilandar I, Actes grecs, 284, видети напомену уз број акта. За ново из- 
name: Actes de Chilandar, t. П, par Mirjana Zivojinovic, О. Delouis. En préparation. Centre 
de recherche d'Histoire et Civilisation de Byzance: http: //www.orient—mediterranee.com/ 
spip. -Php?article 1005 (17.09.2017). | 
Ради растерећивања текста, верзије означавамо одмах са римским бројевима 

1-Ш, при чему се са 1 означава верзија Аврамовића на пергаменту, са П верзија из 
Хиландара, данас позната као Хил.34, а са Ш верзија која се налази међу тзв. Карло- 
вачким повељама. | 

s Д. Аврамовић, Описание древности србски y Светой Атонски гори, Београд, 
1847, 47—51 бр 11, T. 8 бр. 9, yn. JI. Славева, B. Мошин, Српски грамоти, 191—193 бр. 
66, уп. Д. Синдик, Српска средњовековна акта у манастиру Хиландару, Хиландарски 
зборник САНУ 9, Београд 1997, 114—115, бр. 34, уп. F. Miklosich, Monumenta Serbica 
spectantia historiam Serbiae, Bosnae, Ragusii, Viennae, 1858, 128, № CXII; M. Грковий, 
Повеља цара Стефана Душана за место Ливаду од 12. децембра 1347. године, Јуж- 
нословенски филолог 64 (2008) 47—50. Видети и ниже. 
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Документ чије издање се овде доноси писан je Ha папиру ca воде- 
ним знаком рака, који потиче из ХУП века, чува се у Архиву манастира 
Хиландара (сигнатуре: Хил. 34, А 4/14), док су фотографије похрањене 
у Архиву САНУ 8876 – ж – 60, као и у Народној Библиотеци Србије – 
Ф 2765; док се у Архиву Србије чува микрофилм, на основу ког је и 
приређено ово издање. Од важнијих спољних обележија према опису 
Душана Синдика истиче се да акт почиње великим крстом, украшеним 
словима, као верзија крста „на Голготи“, али и да се око његове осе на- 
лази пет редова слова: Ц-С, ИС-ХС НИ-КА Ф-Х Ф-П, односно позна- 
та формула ca додатком, па сада гласи: yap славни, Исус Христ по- 
беђује, светлост Христа обасијаве све. Наводи и да повеља садржи 
крст пре потписа, те да су оба, као и потпис и речи: царства ми и сло- 
веси исписане црвеним мастилом. Такође доноси и сам почетак и крај 
акта, као и потпис, те белешку о каснијим тешко читљивим записима 
написаним на полеђини акта, залепљеној са три траке. Како не распо- 
лажемо са фотографијом задње стране акта, записе наводимо према 
овом аутору. Тако испод прве траке стоји најпре: атроса, а нешто ниже 
и: НОметица ... pwnm (...) Зигос срвопртећ (...), а затим испод друге „пис- 
мом лепшим од основног текста“ и: + Ц(ајра Стефана рисовёлъ за В8мЕ- 
тиц. Затим следи и запис обичном оловком „1348, бр. 45. Ісоу tod 
хрсоВооћо tod Улефбуор nepi тпс Комйтилбас серфкд...“. Према овим 
записима може се закључити да се акт сматрао не само повељом о да- 
ривању Ливаде и Палиокометице, већ изгледа и неком врстом збирне 
или сводне повеље цара Душана, за хиландарске (српске) поседе у Ку- 
метици (Комитиси, Кумици). 

Овом опису треба додати да је црвеним мастилом исписан и ини- 
цијал П, украшен са два крста на ногама, и који је у висини прва 
четири реда, као и нека напомена „испод текста, а испред поменутог 
царства ми (р. 53), које је заправо само у том реду исписано црвеним 
мастилом. Такође на више места налазе се различите ознаке и додаци, 
за које није сигурно да ли и потичу из времена преписа. У питању су 
усправне линије исписане црвеном бојом (р. 32, 45), можда да означе 


> Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 114—115. Интересантно је да аутор 
указује на постојање реверса из 1973. године за ову повељу, а за исти сматра да се 
вероватно и односи на постојећу верзију П, из XVII века, мада остаје питање зашто 
би се реверс у том случају и даље чувао. О Комитиси: М. Живојиновић, Комитиса у 
светлости нових докумената, 3PBM 41 (2004) 279—291, са изворима и ст. лит. Видети 
и ниже. ` 
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место прекида текста, затим се на неколико места налазе уписане озна- 
ке обичном оловком (р. 16, 57), и коначно изнад појединих речи и по 
неколико слова исписаних неком врстом златне или окер боје (p. 24, 
37). За разлику од верзије 1, овде се место издања налази у истом реду 
где и датум, а текст је исписан у 60 редова, док је потпис испред ког се 
налази прост крст исписан у једном – 61. реду. Изгледа да је акт време- 
ном страдао од влаге, па се у истом налазе и лакуне, а на левој ивици 
није извесно да ли је на појединим местима нешто и дописивано из- 
међу редова или су у питању остаци разливеног мастила са евентуално 
неког другог акта, пошто се исто налази и ван ивица текста, све до 
обода саме повеље. Такође данас се у десном горњем углу налази ис- 
писан каталошки бр. 34, црвеном бојом, док се претходне ознаке изнад 
истог писане црном бојом једва назиру (П с. а 2 – можда стара упутни- 
ца на некада познати број верзије), а на средини са десне стране утис- 
нут је и печат архива манастира Хиландара. Повеља је писана полуус- 
тавом са елементима канцеларијског брзописа – јавља се често високо 
Т, како само, тако и у лигатурама (тр, тв, ти), а брзописно су исписане 
и поједине речи попут кир и то доследно. 


Ранија издања 


Ј. Рајић, История разныхъ славенскихъ народовъ, наипаче Болга- 
pe, Хорватовъ и Сербовъ, изъ тмы забвения изятая и в светъ исто- 
рическт произведенная.. Bb Влениђ, П, 1794, 628—629 (у изводу); P. J. 
Schaffarik, Serbische Lesekórner, oder historisch-kritische Beleuchtung der 
Serbischen Mundart, Pest 1833, 126 (y изводу и то бр. Ш); Д. Аврамовић, 
Описание древности србски y Светой Атонскй гори, Београд, 1847, 47— 
51 № 11; Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 124—128, № СХП; Архиман- 
дрит Леонид (Л. А. Кавелин), Историческое описание Сербской цар- 
ской лавры Хиландаря и ея отношения к царству сербскому и русскому, 
Чтенія въ Императорскомъ обществ%Ъ истори и древностей россїйских 
при Московскомъ университетЪ 4 (октябрь —декабрь), Москва 1867, 
60-62, у изводу; Т. Д. Флоринский, Памятники законодательной 
деятельности Душана, царя сербов и греков. Хрисовулы. Сербский за- 
конник. Сборники византийских законов, Киев, 1888, 41 №9 (у изводу); 
II. Срећковић, Историја српскога народа: Време краљевства и царс- 
тва (1159-1367), Београд 1888, 535—539 (превод, уместо потписа ста- 
вља интитулацију); С. Новаковић, Законски споменици, 416—417 бр. 24 
(у изводу са грешком у датуму – 1. децембар 1347); В. Korablev, Actes 
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de Chilandar, deuxième partie, Actes slaves, Византийскій временник, 
приложение къ XIX тому, C. Петербурть, 1915, 489—493, № 37; II. Ђорђић, 
Помени ce. Саве y нашим старим споменицима, Светосавски зборник 
II, СКА, Београд 1939, 204—205 Ne 25 (y изводу). 


Текст повеље" 


+ Понкж(е) ov&o ча(ов®)колювць B(or)& неизр(Е)чен(ь)ною MBApocTil 
и промыслом(ь) SeT pare BhCA поставивћ Bb EP KM(E)NA и ARTA ПОЛОЖИ Bh 
WBAACTH CEOEH и NA|2|PEKh Bb них(ћ) ц(А)рЕ ЖЕ и власти И КНЕЗЕ И ДАВЬ ИМЬ 
ком ждо ждрЪвїи свои OBAAA(A)TH и строити, гакож(е) єс(ть) ARNO, AKO 
WT(b) нкг(о) пріємлющилм(ь) ц(а)р(ь)ство |3] и власть, и сего дльжно 
кс(ть) хвалити ч(и)стк C(BE)TIE его храми и оџгодвник H люБити их(ћ) и 
SKPALUATH Ch вьсакими потр вами ц(д)р(ь)скими 4] изрЕд[ь]не ЕЖЕ 
ПАЧ(Е) сь BA(a)roAapeNiem(b) и почьстьми с(вЕ)т(о)м8 и живоноснол“ rpwes 
c(Be)T(A)ro прбродителмл моєг(о), прЕпод(о)внаг(о) Cvmewna, новаго |5| 
муроточ[ь]ца, Exe wap Taew(&) ц(а)р(ь)ствох кр%пость и ЗТЕрьждЕНТЕ и 
довольствомь AOC(TO)ANIE и држане м(олит)вами ЕГО, с(ве)т(ите)лга 
(E) и чюдотворца |6| Gagov влыжниаго \ут[ь] нас(ь) ҳодатаг кь Г(оспод)8, 
TEM же и дзь, Bh Х(рист)а B(or)a BA(A)rOBEPNIH и Х(рист)олювивїи само- 
дрьжьць срьвлкм(ь) и грьком(ь) и вльгаром(ь) и дрБА|7|насомь и Ancin 
р®кшЕ ЗАПАДНФИ стране Стефан ц(а)рь,° Б(о)ж(һ)стеною  AIGEOBIIO 
разждигдем(һ) прїдоҳ(ь) вь С(вет8ю Гор8 деонск8ю, Eh с(ве)т8ю Bt- 
ли [коую лавром ср(ь)вскохю, Bh монастирь гл(лго)лклїи Жїланьдарь', 
HKE и сьзданна выс(ть) пр&родитЖАми моими, прЕпод(о)Бнылм(һ) 
Cimewnom(b) новїим(ь) муроточцем(ь) |9] и вл(ајженимњ иєрарьҳомь 
кур(к) Савомь прьвТим(ь) 8читекм() нашил(ь). И вид Х(ь) Храм(ь) и 
рак источивш8ю муро npkpwanTkam moer(o) Cvmewna с(ве)т(а)го |10| и 
WBAOBH3AEh поклоних(ћ) CE и покои ПМЕМЬ EAHKO MOWINW и пакм 
Бл(аго)с(ло)венїє npiews WT[b] прбдржешаг(о) начельство пр'®под(о)вна- 


^ Penaxinja издања и превода: T. Суботин-Голубовић. 

* У издању Аврамовића – верзији І стоји само: азь, Bb Христ ја Б(огја ва(ајгов Ер[ь]нїи и 
х(рист)оловивти самодрьжьць Орьвлкл\(ь) и Грьком(ь) Стефан u(a)ps. Д. Аврамовић, Onu- 
сание, 47. 

7 Код Аврамовића, свуда Хилантар са т уместо д. Д. Аврамовић, Описание, 48 
и даље. à 
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r(o) ракб |11| nrov mena кур(ь) Гкрваста ер[о] монаха и wr[k] врате, ЕЖЕ 
понти ми и поклонити се с(ве)т(ы)мь м%стом(ь) и ИЖЕ Bh БЕЗ[Б ЈАЛТИ 
жив&цїил(ь) с(вє)т(ы)мь и [12] ч(ь)стнымл(ь) Сть)цеЕлл(ь) и тако шња(кушУ 
ми Eh Свет8ю Гор и покламаюц MH се CE(E)ThIM(kh) и ВЕЛИКТИЛ(К) 
цр(в)квадлњ и BA(ArO)cA(O)BENTE пртелњ \ут[ь] с(вє)тыну(ь) и ч(ь)ст(ь)ных(ь) 
[13] и arr(ejawm(n) подовниих[ь] життем(к) wr[b]yhh и EAHKO выс(ть) 
мошно ц(а)р(ь)ств® ми Зкрасих(ь) с(ве)тыє и ч(ь)ст(ь)ныЕ храми \ут]|ь ] 
малих(ь) даже и до великыҳь WEO златї|14|ми свебди и сревьрьними 
мвож[е] с(ВЕЈШЕННИМИ WAEKAAMH и EA(A)rOAAPHX(B) г(оспед)А нашег(9) 
l(co)v(ca) Х(рист)а и прч(и)ст8ю ero м(а)т(е)рь ва(А)г(о)д(®)т(к)льницЁ 
мою |15| иже спод(о)ви ме ВИДЕТИ WYHHMA MOHMA ЕЖ(Е) прЕжде слышах(ь) и 
желду(ь)° вид®ти пакы EBSEDATHELIS MH CE Bh свои выше реч(е)ни MONAC- 
тий |16| Хилан(ь)ддрь и елико выс(ть) ц(д)рьств8 ми Чкрасих [5] с(ве)т8ю 
цр(ь)к(о)вь с(вВЕ)ШЕМНИМИ \ЭДЕЖДАМИ H сьсбди и иними HIOTP'KBAMH 
гакож[е] и прЕжде мене |17| с(ве)тни Хтитоме и родитбли моими” 
с(ветојго же прбподовнаг(о) иг8мена курь Гкрваста и сь враттами WAA- 
ровах(к) також(е) мольвникы єж(є) |18| кь B(or)ov w нашем“ сп(д)сєнїю и 
дрвжаве ц(а)рьства прїнд® же кь мн urSmen(h) кур(ь) Гкрвасїє сь 
ч(ь)ст(ь)ныим(ь) сьвормум(ь) лавры YHAANA[A]pcKie и |19| пок®дашЕ 
цар(ь)ств® ми тако кс(ть) м%сто на Прбвлацћ wee С(вејтме Гори 
гл(агол)кмоє Ливада и Храмь c(Ee)T(a)ro apyiepea и чюдотвор[ь ца |20] 
Миколи г(лаго)лклоє Палихжкометица и ркошЕ: w ц(а)р8 к8пи нам(ь) 
мћсто cie ЗА ®покоЕНЇЕЕ с(веЕ)т(а)го монастира TBOEMOY Ж(Е) ц(а)р(ь)стк8 
|21| вв вЕчн$ю памет(ь) и сьєдини сь м%стом(ь) г(лаго)лклим(ь) 
Окорьпїа ЕЖЕ кс(ть) к®пиль пр®родит'®ль | твои WC(BE)LJENNH Сава wT[b] 
прота С(ветие Гори |22] кур(к) Hcaaka и “wr[b] ВСЕГО ChBOPA ЗА ШЕСТЬ 
СТ ПЕрперь великих(ь) и приложиль ¢(BE)T(o)M8 мондстир8 и еше кс(ть) 
монастирь г(лаго)лкми Зигь шо ке(ть) даль с(вЕ)т(о)м8 прЕродителю 
твом“ күр(һ) Саве u(A)ph грьчьскїи кур(ь) Йледїє. И принесоше хрїсов®лє 
за Зигь и за м |24|сто зовомоє Скорьпїл и азћ ва(а)гословь вьспрїєх(ъ), 
видфвь их(к) Зсрьдїє кь с(вє)т(о)м$ лхунаестир® и изволи се ц(а)р(ь)ств8 


У ове речи нема у верзији І. Д. Аврамовић, Описание, 48. 
У Реченице гакож[е] и пр®жде МЕНЕ c(Ee)THH хер и родит'®ли моими нема y верзи- 
ји I. Д. Аврамовић, Описание, 48. 
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ми ЗА выше реч(е)нна [25] whera na Пр®влац® шо nmaa О(вє)таа Гора 
OBIE ГА(аго)лкл\оЕ Ливада и храм(к) с(ве)таго арҳїєрарҳа и чодотворца 
Миколи г(лаго)лкл\ок |26] Taaiwkomev Hiya ЕЖЕ KOVTIHTH ми то и СЬЕДИНИТИ 
Ch скор[ь |пїиском(ь) мегомь и сь зигьском(ь) и приложити npkc(Ee)rkn 
вла[ыјч[и]ци н(а)шеи [27] в(огородијци хиландар(ь)скои и авїє призвах(ь) 
ч(ь)ст(ь)ниє и в(о)гоноснїє w(Tk)ue кь сев и прота кур(ь) Гкрмана и no- 
исках(к) wkcro сь мој23|вовно. Прот же кур(ь) Гкрьмань и вьсь сьворь 
С(ве)тїє Горы сьв®ть сьтворьше продашЕе ми више р(е)ченоє м%сто An- 
Baak |29| и ПлайукомеЕтиц8 храм с(вејт(ајго apxiepea и чюд[о]творьца 
Миколи сь EhC Mh ONPABAANIEM(b) и синори шо имаат(ь) за ти|30|с8 ц и 
CEAMBCBTh И ШЕСТЬДЕС(Е)ть ЗААТИЦЬ. ° Smoany(b) ЖЕ C(BE)TIM свБорв AKO 
да се NOTPSAE и да покаже merk и прЕдєлє |31| м%стом(ь) hab и да 
СВЕ ДИНЕ Ch скорьпииско) ль) и Зигьскол\(ь) (МЕГЉУМ(ћ) ЕЖЕ (и Ch TEOPHLUE 
и) поидоше сь ц(а)р(ь)стволм(ь) ми (до вы)|32|ше реч(Е)ннХ(ь) мЖетьь и 
сь вь(сдк)имь сЗдомь и ZAKONWM(h) ц(а)рьс(куыим(һ) изнлидоше (мег)к 
и синоре. Прьвыи синорњ починк [33] wT(b) вьстока rak слази п8ть 
в®лыкїи на бдркинарїю исподь врьда и т(8и и)ма два KAMENA СТАНОВИТА и 
w'r(&) ти |34| на море и покраи мора na Топила влизь ЕЗМЕТИЦЕ и wrih] 
т8и пркма ЕЗметицћ на ц(д)р(ь)скыи nov r(&) на трьстїє и WT[b] т8и |35] 
кь запад на просёчени ками на п8ть и wr[s] TSH више на Ватов$ 
крашке и мт[ь] TSH кь западу по Хрид8 на великти [36] поток ниже 
Скорпїє и прћко потока исходи више на д®лани ками що има три poro- 
вик тре к Зкопан > и повише |37| конь NOTA на камен(њ) плоскни и заво- 
д®ни и wr[s] тави npkko хрида Зправь на мор wr[k] юга и TSH има 
вафниц на крди мора |38| и мт[ь] TSH покрди мора nokpaH мора (!) на 
HakoAiAES и wipe покраи мора до срЁдь Сикалнје ra'k потокь пристає 

море и TSH [39| имаа вр8л8 и ут[ь] тли галда на вьстокь на хридь на 


I? У верзији I, за исписивање цене од 1760 златица, коришћена је бројчана вре- 
дност слова: „aE. Д. Аврамовић, Описание, 49. 

! Лакуне овде, као и даље допуњене су са издањем Аврамовића и делом Ша- 
фарика: Д. Аврамовић, Описание, 49; P. J. Schaffarik, Serbische Lesekórner, 126. 

Цела реченица делимично je измењена, па се y I, додатак к западу налази ка- 
сније, два пута се наводи по хриду — no хриду, по хриду, a уместо речи забоден у вези 
каменог међника, користи се укопан, yn. Д. Аврамовић, Описание, 49. Исти је случај 
и код Шафарика. P. J. Schaffarik, УН Lesekórner, 126. На овом примеру се види 
истоветност текстова Ги Ш. 
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расц®плкни ками влизь ц(л)р(ь)скога nTa и wr[s] ти nSTew(k) n8- 
тем(ь) (1) na г8мно ra'k имаа |40| д8вь шо се зове Каладендра и паки n8- 
TeM(b) nSTEM(b) (!) и Bauma на дбено на Бели Брегь и nfrkko потока на 
в%лик8 rpamaas и пониже |41| хридол\(ь) на др8г8 грамад и подол на 
црвећни ками зовоми Пирипетра и wt[b] тби правь на мор и морем 
mopem(b) (!) исподь Sura |42] и мимо Зигь'? напрећдћ MOPEM(b) и ВЫШЕ 
мора има водице и трьсть и WT[b] тли Зправь 83 гор® на врьдо на Be- 
лико Блато |43| и пр®ко Гльвокога потока исходи на раванин8 и TS 
ке(ть) камен(һ) становит(и) и кише цю изходи Хридь ^ на Велику Buras 
и TË |44| кс(ть) ками г(лаго)лклми Модивњд за и \ут[ь]тл®и Бигломь 
уп > на Сдрвкиндрно на ABA KAMENA становита под(ь) врьдо WT[b]KAE 
WEbH |45| синорь починк и иже се обрктоше тогда на сьвор записа и 
Tky[b] имена ц(а)р(ь)ство ми Eb сїємь златопечаталнемь |46| ХрисовЗле 
вв Ө#к'Бдєнїє: ч(ь)ст(ь)ны проть О(вејтње Гори Гкрьмань Теромонах(ь), 
u(a)p(k)ckie великје Лаври urSmen(b), Якакїє Теролонах(к), |47] велике и 
ч(ь)ст(ь)нїє овмтћа(и Ваутопеда, иг8мень Корњнилје iepomonay(b), ^ 
ч(ь)стные овыт®ли ивєрьскїє иг8ллен(ь) Huan ^ Теромонаув, |48| Зиропо- 
там игбмен(њ) Павль Тер(олонуах(ћ), Овигьл\єн® urSmens, Gat(VAEflE 
iepomon)ay(b), HapakaaS игбмен(њ) Aagpenvie їєромонаҳ(ь), рашки |49| 
иг8мен(ь) Ихакум(ь) Теролонах(к), AoxiapS иг®ллєнь Ромиль itpomo- 
нах(к), Зенофој urSmen(h) Варвладл(ћ) Теромонах(ь), ФилоеЕ8 иг®л\єн(ъ) 
[50] Matero їєролонаҳ(ь), Кастамонит8 Паисїє Теромонах(ь) иг8илен8, 
Ялпьскїн urSmen(h) OewaSan Теромонах(к) и Зограф8 иг8ален(ь) Ma- 
ка|51|рїє Теромонах(ь), Gvmewna Петра osut ban иг8мен(ь) Mazima Теро- 
monay(b), Котлом8с8 nrSmen(k) Иудникйе Леролонах(в), " Григо|52|рїєви 


13 Речи мимо Зига не јављају ce у верзији I. Д. Аврамовић, Описание, 49. 

14 y верзији I брдо. Д. Аврамовић, Описание, 49. 

y верзији I два пута Биглом, без речи onem: Биглом, Биглом. Д. Аврамовић, 
Описание, 49. | 

16 У попису сведока се често мења редослед речи у односу на верзију I, углав- 
ном без других важнијих измена осим у два случаја, уп. Д. Аврамовић, Описание, 50. 

' За разлику од верзије 1, овде се у вези иверског манастира јавља Нил, уместо 
Харлампија, уп. Д. Аврамовић, Описание, 50. 

M Док ce у верзији I, овде наводи Харитонова обитељ, ca јеромонахом Јоаники- 
јем, у верзији II, на њеном месту се јавља манастир Кутлумуш, са истоименим Јоани- 
кијем, али на једном месту изнад. Уп. Д. Аврамовић, Описание, 50. 
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овит'®ли Калистрать їєромонаҳ(ь), с(ве)т(ајго Павла овит®ли Пахолје 
Теромонах(ь), Дймнистеви wenrrkan Oew|53|Aocie Теромонах(в). ^ И cie 
приложи ц(а)р(ь)ство ми и тврди Ch ЗААТОПЕЧАТНЫМ(Ь) CAOBOM(h) Ch 
ч(ь)ст(ь)ныл\(ь) свборолм(ћ) С(ве)тїє Гори да ке(тв) Bh |54| область 
прбс(ве)т ћи вл[аА]д[ы]ч[и]ци наши в(огороди)ци Хиландар(ь)скои вьв д[е]нїє 
Bh C(EE)TAA с(ве)т(ы)ҳь AKO да cH HMAA ВИШЕ реч(е)нна whera ни[55|кил\же 
поврЕждеНА или WT(b)EMAIKMA нь да C(BE)TAA овит'Ель Ххиландар(к јскад 
т®лм\ги 3anoghAa WT[b] нас(ь) и AOBEKA м(о)лю же [56| и вас(ь) егож(Е) 
в(о)гь изволит(ь) u(A)p(k)crEoBATM по нас(ћ) или с(ы)нь ц(а)р(ь)ства ми 
или инь кого Б(о)гь изволить непотворен8 выти на|57|шем® семе 
заАВЖШАНИЮ Nb ПАЧЕ потврвжденне и испльнкн8 AIE ли кто дрьзнЕТ(ь) 
потворити или разорити cie |58| наше приношенїє и дарь таковаго AA ра- 
зорит(ь) г(оспод)ь в(ог)ь и пр®ч(и)стдА в(ојгом(а)ти ва(а)г(о)та(и)ницА 
(2). И да ws c8 соупьрьници |59| c(ge)in Сумехнь и с(ве)т(ите)ль Сава. 
И да ес(ть) причестнь рекштим(ь) вьзьми вьзьми распни єго. ЗаписА ce cie 
словеси златопебОјчатавнни и 8тврьди м()с(е)ца mana „вт. д(ь)нь Eh 
NETO ,CWNG. индиктимнь .A. на ПрЕвлац.20 

[61| + Стефань Bb Х(рист)а в(ојга вл(а)гов рны ц(а)рь и салл\одрьжаць 
Срвлюм(ь)) и Грькомь и Бльгдролль. 


Превод 


Пошто je, дакле, човекољубац bor неизрецивом мудрошћу и проми- 
слом уређујући све распоредио је под својом влашћу времена и године, 
те је у њима именовао цареве, властодршце и кнезове, доделивши сва- 
коме да у своме уделу влада и да га уређује како и приличи. А они који 
од Њега примају – добијају царство й власт, и дужни су да славе и пош- 
тују Његове свете храмове и угоднике, да их воле и украшавају свим 
потребама царским, а посебно (да исказују) благодарност и почасти 


> Док ce у верзији I као четири последња потписника јављају јеромонаси: Cume- 
она Петра, Григоријеве обитељи, Светога Павла обитељи и Дионисијеве обитељи, овде 
се на месту потписника Симона Петра, Максим јавља са титулом игумана, а манастир 
се помиње за једно место изнад, испред Кутлумуша, уп. Д. Аврамовић, Описание, 50. 

20 y верзији I, нема речи утврди испред датума, а сам датум изузев другог ме- 
сеца – уместо маја стоји децембар – разликује се и у редоследу навођења података: В 
лето 1356, месеца децембра, дана 12, индикта 1, а затим је наведено место писања — 
Превлака, чије име је како је изнад и поменуто, написано усправно у односу на текст 
акта, уп. Д. Аврамовић, Описание, 50. 
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Повельа цара Стефана Душана о поклону Ливаде и Палиокометице Хиландару 


светом и живоносном гробу светог прародитеља Mora, преподобног 
Симеона новог мироточца, као и Сави, нашем блиском заступнику 
пред Господом, светитељу и чудотворцу чијим молитвама стичемо сна- 
гу и утврђење за царство, и удовољавањем (њему) – поседовање и одр- 
жање. Стога и ја, у Христу Богу благоверни и христољубиви самодр- 
жац Срба и Грка и Бугара и Арбанса и Дису то јест – западној земљи, 
цар Стефан, распаљен божаственом љубављу, дођох у Свету Гору 
атонску, у свету велику лавру српску, у манастир звани Хиландар који 
су саздали прародитељи моји, преподобни Симеон, нови мироточац и 
блажени јерарх кир Сава, први учитељ наш. И видех храм и раку која 
је источила миро прародитеља мога светога Симеона, и пошто сам је 
целивао — поклоних (јој) се, и мир примивши колико је то могуће, по- 
ново примих благослов од онога који управља раком преподобнога – 
игумана кир Гервасија јеромонаха и од братије – да пођем и поклоним 
се светим местима и светим и часним оцима који живе у безмолвију. И 
пошто сам тако отишао у Свету Гору и поклонио се светим и великим 
црквама те пошто сам примио благослов од светих и часних и животом 
анђелима подобних отаца, украсих, колико је било у могућности Царс- 
тво ми, свете и часне храмове, од малих па све до великих, једне злат- 
ним и сребрним сасудима, а друге светим одеждама, те захвалих Гос- 
поду нашем Исусу Христу и пречистој Његовој Матери, доброчинитељки 
"мојој, која ме је удостојила да својим очима видим оно о чему сам 
слушао и што сам желео да видим. И пошто сам се поново вратио у 
свој горе поменути манастир Хиландар украсих, колико је могло Царс- 
тво ми, свету цркву свештеним одеждама и сасудима и другим потре- 
бама као што су и пре мене свети ктитори и родитељи моји (чинили). А 
светога преподобнога игумана кир Гервасија са братијом обдарих зато 
што се Богу моле за наше спасење и за државу Царства ми. И дође к 
мени игуман кир Гервасије са часним сабором лавре хиландарске и 
рече Царству ми да постоји место на Превлаци које заједнички припа- 
да Светој Гори,“ a које се зове Ливада и храм светог архијереја и 
чудотворца Николе, звано Палеокометица и рекоше: О царе, купи нам 
то место за упокојење светог манастира, а твоме Царству за вечну па- 
мет, и сједини са местом званим Скорпија које је купио прародитељ 
твој освећени Сава од прота Свете Горе кир Исака и од целог сабора за 
шест стотина великих перпера и приложио светоме манастиру, а јоши 
манастир звани Зиг што га је светоме прародитељу твоме кир Сави дао 





2 Које припада општини, целој Светој Гори. 
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цар грчки кир Алексије. И донесоше хрисовуље за Зиг и за место звано 
Скорпија и ја, пошто сам примио благослов, и пошто сам видео њихо- 
ву усрдност према светоме манастиру — одлучи Царство ми за више 
поменута места на Превлаци која заједнички има Света Гора, звано 
Ливада и храм светога архијерарха и чудотворца Николе звано Палео- 
кометица, да купим то и да сјединим са скорпијском међом и са зиг- 
ском, те да приложим пресветој владичици нашој Богородици хилан- 
дарској; и одмах позвах часне и богоносне оце к себи, и прота кир 
Германа и сав сабор Свете Горе те потражих то место са љубављу. А 
прот кир Герман и сав сабор Свете Горе, пошто се договорише, прода- 
доше ми више поменуто место Ливада и Палеокометицу храм светога 
архијереја и чудотворца Николе са свим правима и синорима које има 
за хиљаду и седам стотина и шездесет златника, и замолих свети сабор 
да се потруде и да покажу међе и границе тих места, и да сједине са 
скорпинском и 3HFCKOM међом. Тако и учинише и пођоше са Царством 
ми до раније поменутих места, и са сваким судом и законом царским 
изнађоше међе и синоре. Први синор почиње од истока где силази ве- 
лики пут на Оркинарију испод брда, и ту постоје два камена поставље- 
на, и одатле на море и покрај мора на Топила близу Куметице, и одатле 
према Куметици на царски пут, на тршчар, и одатле ка западу на про- 
сечени камен на пут, и одатле горе на Ватову крушку и одатле на запад по 
хриду на Велики поток, испод Скорпије, и преко потока излази више на 
обрађени камен који има три рога и укопан је, и повише поред пута на 
камен пљоснати и забодени, а одатле преко хрида право на море са југа, и 
ту поседује варницу уз море, и одале све поред мора на Какодијаву, и још 
поред мора до центра Сикамније, где се поток улива у море и ту има вру- 
љу, и одатле гледа на исток на хрид – на расцепљени камен близу царског 
пута, и одатле све путем на гумно, где има храст који се зове Каладендра 
и опет све путем те скреће надесно на Бели брег, и преко потока на вели- 
ку грамаду, и низ хрид на другу грамаду и надоле на црвени камен зван 
Пирипетра, и одатле право на море и морем испод 3Hra, и поред Зига нап- 
ред морем и изнад мора има водицу и трску, и одатле право уз гору на бр- 
до, на Велико блато, и преко Дубоког потока излази на равницу, и ту је 
камен становити, и горе излази на хрид на Велику Биглу, и ту је камен 
звани*Моливдуз, и одатле Биглом опет Ha Оркинарију на два камена ста- 
новита под брдо, одакле овај синор почиње. 

А имена оних који се тада нађоше на сабору записа Царство ми у 
овом златопечатном хрисовуљу, да је на знање; часни прот Свете Горе, 
Герман јеромонах; царске велике Лавре игуман Акакије јеромонах; ве- 
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лике и часне обители Ватопеда игуман Корнилије јеромонах; часне 
обитељи иверске игуман Нил јеромонах; Ксиропотама игуман Павле 
јеромонах; Есфигмена игуман Елеутерије Јеромонах; Каракала игуман 
Лаврентије јеромонах; рушки игумен Јоаким јеромонах; Дохијара игу- 
ман Ромил јеромонах; Ксенофонта игуман Варлам јеромонах; Филотеја 
игуман Матеј јеромонах; Кастамонита игуман Пајсије јеромонах; алуп- 
ски игуман Теодул јеромонах и игуман Зографа Макарије јеромонах; 
игуман обитељи Симеона Петра (Симонопетре) Максим јеромонах; 
игуман Кутлумуша Јоаникије јеромонах; Григоријеве обитељи (Григо- 
ријата) Калистрат јеромонах; обитељи Светога Павла Пахомије јеро- 
монах; Дионисијеве обитељи (Дионисијата) Теодосије јеромонах. 

И ово приложи Царство ми и утврди златопечатним словом са часним 
сабором Свете горе: да та област буде пресветој Владичици нашој Бого- 
родици хиландарској (храм) Ваведење у светињу над светињама, да има 
раније поменута места која јој нико неће повредити или одузети, него да 
света обитељ хиландарска њима заповеда у наше име и довека. Молим и 
вас и онога кога Бог буде хтео да царује после нас, било да је син Царства 
ми или ко други кога Бог изабере – да ово наше завештање не буде нару- 
шено, него још и више потврђено и извршено. Ако ли се ко дрзне да на- 
руши или поништи ово наше приношење и дар, таквога да разори Господ 
Бог и пречиста Богомати благодатница, и да су му супарници свети Си- 
MeOH и светитељ Сава, и да буде саучесник са онима који су рекли: Узми, 
узми, разапни Га. Записа се ово златопечатно слово и утврди месеца маја, 
дана 12, године 6856, индикта првог, на Превлаци. 


+ Стефан у Христа Бога благоверни цар и самодржац Срба, Грка и 
Бугара. 
Дипломатичке особености 


Судећи према остављеним вестима, у сва три примерка Хил. 34 
налазила се симболичка инвокација, на коју се настављала истоветна 
кратка аренга, са истицањем мотива Божијег порекла власти и свето- 
родности мироточиве династије, идентична, изузев у последњој речи (1 
— Господ; П – Бог). Сличност почетка исте са актом краља Душана, из 
1339, Св. Николи Мрачком у Орехову као и замена идеје Сиона и Но- 
вог Јерусалима, са ликом светога Сиомеона, одавно ә Je youeHa, a иден- 
тични текст Cà таквом изменом јавља се и y Хил. 33.7 





2 Л. Славева, B. Мошин, Српски грамоти, 191; C. Марјановић-Душанић, Хри- 
совуља краља Душана о даривању манастира Светог Николе Мрачког y Орехову ма- 
настиру Хиландару, ССА 2 (2003) 62; M. Ивановий, Лажна хрисовуља, 45. 
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Скоро истоветном почетку, следи различита интитулаци]а. Док у 
верзији І тако стоји, азь, Bb Х(рист)а B(or)a ва(д)говр[ь]ни и х(рист)олювивїи 
самодрьжьць COhEAKM(b) и грьком(ь), Стефань ц(а)рь, y верзији П унутар 
исте, уметнут додатак и влавгаром(ћ) и арванасол\ь и дисти, рЕкше Западнои 
стране, па иста одговара оној y Хил. 33. У оба случаја користи се уобичајно 
аз, што упућује да је праћена постојећа форма канцеларије, у којој се 
без обзира на увођење множине, прво лице једнине управо задржава у 
оквиру интитулације. 

Различитој интитулацији, следи скоро истоветна експозиција, у 
којој се излажу подаци о боравку цара Душана на Светој гори, обилном 
даривању свих храмова, и малих и великих, као и:посебно самог Xy- 
ландара, посети цара мироточивим гробовима предака, и даровима ис- 
тих светоме манастиру, а која се завршава причом о захтеву за купо- 
вином места Ливада и Палиокометица, у оквиру интервенције, и успо- 
стављању нових граница, у односу на претходне, односно повезивању 
нових са међама Шкорпије и Зига,“ на шта се надовезује диспозиција 
са детаљним подацима о самој купопродаји и разграничењу, на основу 
утврђених међника. Као једине разлике међу актима у оквиру самог 
текста, истичу ce још два важнија момента, у верзији Il, je уметнута и 
реченица о прародитељима ктиторијама, а купопродајна цена је испи- 
сана речима, уместо словним цифрама. 

Следе и завршне формуле, које осим помињане интитулације, за- 
право чине важније разлике међу верзијама. Најпре ту је списак сведо- 
ка, где се јављају измене, па се уместо Харлапија (I), y вези иверског 
манастира јавља Нил (ID, а уместо Харитонове обитељи и јеромонаха 
Јоаникија (I), на њеном месту јавља се манастир Кутлумуш, са истои- 
меним јеромонахом, Јоаникијем (MD. На овај се надовезују духовна 
санкција, датум и потпис, испред ког се такође у оба случаја јавља крст. У 
санкцији се јавља и тема наследства, у којој се помињу син, или кога 
бог одреди, те речи потворити или разорити. 


S „С Станојевић, Интитулација, Глас СКА 92 (1913) 147, 150—151. 

# Таква експозиција јавља се у групи Душанових повеља Хиландару, које се везу- 
ју за време његовог боравка на Светој Гори, заједно са царицом и сином. Н. Порчић, Ди- 
пломатички обрасци средњовековних владарских докумената: српски пример, Филозоф- 
ски факултет, Београд 2012 (докторска дисертација у рукопису), 56 бр. 174 нап. 1. 

Још С. Станојевић је указао да је интервенција знатно краћа у Хил. 33. С. 
Станојевић, Интервенција, СКА 96 (1920) 30. 

Додатно ово су само неке од измена у односу на постојеће, а међу списковима 
сведока за које је Мошин изнео да су идентични. Заправо разлике малтене постоје између 
сваке ве зије, како се то види из ниже приложеног пописа у ком су истакнуте и разлике. 

?' С. Станојевић, Санкција, Глас СКА 100 (1922) 31-36. 
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Док су остали подаци па и потпис истоветни, датирање акта се 
такође разликује. Док се у 1 наводи година, месец, месечни дан, ин- 
дикт, у П се најпре наводи месец, па месечни дан, па година и затим 
индикт. У оба случаја место је наведено на крају. Како је поменуто ра- 
зликују се међусобно и подаци о времену, у I стоји децембар 1347, y II 
мај 1348, у оба случаја ca истим месечним даном, дванаестим. Иначе 
датум је дат према византијској ери, речи месец, година и индикт су 
исписани словима, док су месечни дан, број индикта и година забеле- 
жени путем нумеричке вредности ћириличних слова. 

Што се тиче короборације, мада се она не јавља углавном у црк- 
веним актима, чињеница је да се јавља у актима Душана, данас досту- 
пним, иако је неуједначена. Чак и по том питању јавља се разлика из- 
међу верзија па се у Гутврди јавља само поводом помињања потврде у 
виду хрисовуље и општег слагања протатског сабора, док се Y II иста 
peu додатно јавља и испред датума, поново у вези помена акта. 

Сам потпис, као и интитулација, спорног су тумачења. Стога не 
улазећи овде у полемику коришћења речи самодржац и питање проши- 
рења титуле, а посебно што су у питању преписи, који су током време- 
на очигледно претпели извесне измене треба само истаћи да формула в 
Христа Бога благоверни, спада у уобичајни тип српских владарских ак- 
та, као и да епитет христољубиви спада y оне коришћене.“ Што се тиче 





=. Станојевић, Короборација, Глас СКА 106 (1923) 14,15; Д. Аврамовић, 
Описание, 50; Н. Порчић, Дипломатички обрасци, 143. 

29 C. Станојевић, Потпис, Глас СКА 106 (1923) 33; Н. Порчић, Дипломатички 
обрасци, 201. Иначе потпис са речју самодржац, коришћен је у дипломатици Нема- 
њића, као и касније, а уочено је и да се различите одреднице јављају у појединим, па 
и оним аутентичним актима. Такође је познато и да интитулација, не мора да одгова- 
ра у потпуности и фактичком стању. С. Станојевић, Интитулација, 147, 150—151. 
Иначе било у оквиру интитулације или чешће потписа, титула цара Душана се јавља 
у више варијанти, у којима се сем Срба и Грка, помињу као одреднице још и Помор- 
је, Бугари, Арбанаси, Западне стране, Албанија, Сав Дис, Деспотат, а које тек треба у 
будућности и детаљније пописати, према актима, те и суочити у покушају да се још 
боље територијално одреде, те евентуално и временски прецизирају. За сада у исто- 
риографији је већ истраживан појам Деспотат, за који је указано да се односи на те- 
риторије некадашње Епирске деспотовине, а примећено је и да се Поморје, односи на 
оне новоосвојене морске области, али не и на тачно коју морску обалу. Такође истак- 
нуто је и да се појмови Поморје, сав Дис, Западне стране и Арбанаси/Албанија често 
преплићу, те и мешају, па и међусобно подразумевају, па се тако под западним стра- 
нама негде подразумевају Албанија/ Арбанаси и сав Дис, док се негде у исте убраја и 
Поморје, па би можда могла бити и у питању и морска обала ка западу, односно обала 
уз Јадранско и Јонско море. Додатно указано је и да сам термин Дис, на грчком значи и 
Запад, те је вероватно исти термин и преузет у сличном значењу, као и да се термин 
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примерака, судећи по остављеним описима и препису Аврамовића, y 
верзији L се налази крст са словима ИС-ХС, НИ-КА, y II je у питању 
прет крст, док у Ш уопште нема симболичке инвокације испред потписа. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су донети сле- 
дећи просопографски подаци: Стефан Немања – свети Симеон, Рас- 
тко Немањић – свети Сава, Стефан Душан, игуман Гервасије, прот 
Исак, према Прегледу, ССА 10 (2011) XLVI-LV (Д. Јечменица), као и 
према Регитрима у CCA 11 (2012) – CCA 15 (2016). " 


Мада се у овом тренутку попис црквених лица сматра фиктивним 
у историографији, ипак постоје извесне разлике у поменута четири ак- 
та, и то не само у редоследу. Стога доносимо попис истих, према њи- 
ховом месту појављивања у Хил. 34 – П, као и разлике, у односу на ос- 
тале помене у Хил. 33, 34, те САП. 136, 137. Где је било могуће, дат је и 
попис претходника односно наследника положаја, или је указано на 
евентуалну идентификацију поједине личности. Како се иста литерату- 
ра не би наводила више пута, за попис упућујемо на акт изнад при- 
ређен и наведене збирке повеља M. Аврамовића (Описание) за Хил. 
34-1, JI. Петита и В. Кораблева (Actes de Chilandar Т) за Chil. 136, 137. и 





Албанија и касније јавља у појединим актима Симеона-Синише. Одредница Бугари, 
бележи не само у бројним актима Душана, већ и да има мишљења да се исти налазе у 
његовој титулатири још у краљевском периоду владања. О потписима Душана, вари- 
jaHTaMa поменутих појмова, тумачењу аутентичности акта у којима се налазе, те y30- 
рима за исте и политичким околностима, видети: J.Schafarik, Acta Archivi Veneti, spec- 
tantia ad historiam Serborum et reliquorum Slavorum meridionalium, F. 1, Belgradi, 1860, 
44—45 No. XLI; $. Ljubić, Listine o odnosajih izmedu Juznoga Slovenstva i Mletacke republi- 
ke II, Zagreb 1877, 233; 5. Ljubić, Opis jugoslavenskih novaca, Zagreb, 1875, 86—87, ca 
бројним варијантама и пописом извора; С. Станојевић, Потпис, 40-42; M. Динић, Срп- 
ска владарска титула за време царства, ЗРВИ 5 (1958) 9–17; М. Динић, Душанова 
царска титула у очима савременика, Зборник у част шесте стогодишњице Законика 
цара Душана, Београд, 1951, 87—118; Б. Ферјанчић, С. Ћирковић, Стефан Душан, краљ 
и цар, Београд, 2005, 160—161, 186—188; М. Благојевић, Арбанаси у светлости најста- 
ријих српских извора, Зборник МС за историју 75—76 (2007) 7-22; Д. Живојиновић, 
Хрисовуља краља Стефана Душана Хрусијском пиргу о поклону села Гаидарохора, 
ССА 6 (2007) 91–92, 95; С. Шаркић, Владарске титуле у средњовековној Србији, Збор- 
ник радова Правног факултета у Новом Саду 2 (2012) 29, 32—33; С. Пириватрић, Улазак 
Стефана Душана у царство, ЗРВИ 44 (2007) 381—409. О речи самодржац и титули у 
Душановим актима у новије време и: Н. Порчић, Дипломатички обрасци, 199 нап. 3, 
201-202. Такође детаљније и у претходним бројевима CCA. 
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рад М. Ивановића (Лажна хрисовуља) за Хил. 33-1, II, сл. 1, 2. За по- 
мен епископа Нифона и великог економа Матеја y Chil. 136, в. изнад. 


Цар Алексије, 22 (ред у изворнику) – Алексије III Анђео, визан- 
тијски цар од 1195 до 1203, отац Евдокије, прве жене Стефана Прво- 
венчаног. 

Извори и литература: С. Пириватрић, Грчки цар Алексије у првим 
житијима Светог Симеона Немање, ЗРВИ LIII (2016) 255—273, ca из- 
ворима и ст. литературом. 

Герман, прот, 27, 28, 46 – јавља се у: Хил. 33-1, II, Хил. 34-1, II, 
Chil. 136, Chil. 137. Пре њега је последњи познати прота.Нифон, који 
се поудано јавља као прот марта 1347, а у фебруару, мају и октобру 
1348, на месту прота је Андоније (Антоније). 

Извори и литература: Actes du Prótaton, 137—138. О Антонију: Д. 
Живојиновић, Фалсификовани акт хиландарског братског сабора, 67, 
са изворима и старијом Литературом. 

Акакије, јеромонах велике и часне царске Лавре игуман, 46 – ја- 
вља ce y: Хил. 33-1, П, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из 
других докумената. Иначе сам попис игумана Лавре има доста непоз- 
наница. У периодима од евентуалног интереса од 1322, до децембра 
1325, јављају се на том месту Макарије и Јоаникије, а 1329—1330, мож- 
да Григорије. Јуна 1345. и јануара 1351, на том месту је Нифон. 

Извори: Actes de Lavra. IV. Etudes historiques — Actes serbes — Com- 
pléments et Index, par P. Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos, et Denise 
Papachryssanthou, avec la collaboration de S. Cirkovig, Paris, 1982, 21, 62. 

Корнилије, јеремонах, обитељи Ватопеда игуман, 47 — јавља ce 
у: Хил. 33-1, П, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из других 
извора. На том месту је Томас маја 1325, а 1345—1347 Григорије. 

Извори: Actes de Vatopédi I, рат 1. Bompaire, J. Lefort, Vassiliki 
Kravari, Ch. Giros, Paris, 2001, 52; Actes de Vatopédi II, par Lefort J., Kra- 
vari V., Giros Ch., Smyrlis K, Paris, 2006, 47. 

Нил, јеромонах, часне обитељи Иверске игуман, 47 – јавља ce y: 
Хил. 33-1, П, Хил. 34—П, Chil. 137. У Хил. 34-1, уместо Нила, јавља се 
на истом месту Харлампије, а y Chil. 136, јавља се Јован, као игуман 
Иверски и то не на четвром, већ на последњем месту, док се на 
четвртом месту јавља истоимени игуман, али као јеромонах Георгијеве 
обитељи, потписан грузијски, што свакако упућује да је исто лице у 
питању. Зашто је поново дописан ћирилицом на крају, остаје нејасно, 
мада је могуће да је писар или преписивач његов потпис из неког раз- 
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лога дописао. Ни о једном од њих нема других података Као игуман 
посведочен је Јоаникије новембра 1324, септембра 1325. и марта 1326, 
па се затим јавља 1339 и 1340 можда Антон, те септембра 1344 и марта 
1347 Андреј. Један Јован се јавља 1363, али је име познато из ранијег 
периода, а носио га је већи број игумана. 

Извори: Actes d'lviron. Ш. De 1204 à 1328, par J. Lefort, М. Oiko- 
nomidés, Denise Papachryssanthou, Vassiliki Kravari, avec la collaboration 
d'Hélène Métrévéli, 1994, 9-10; Actes d'Iviron. IV. De 1328 au début du 
XVIe siècle, par J. Lefort, М. Oikonomidés, Denise Papachryssanthou, Vas- 
siliki Kravari, avec la collaboration d'Héléne Métrévéli, 1995, 39—40 

Павле јеромонах, Ксиропотаму игуман, 48 – јавља ce y: Хил. 33- 
I, IL, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из других докумена- 
та. На том месту ce марта 1347 налази Неофит, који се помиње и oko 
1350 на акту без датума. Ипак сам поредак игумана у периоду од aBry- 
ста 1322, када се спомиње Атанасије, па све до помена Неофита, yk- 
ључујући исти оетаје нејасан пошто се у том периоду преплићу имена 
неколико игумана, попут Матеја и Јакова, па је било мишљења да је 
Јаков и игуман и то у периоду од 1325—1349. 

Извори и литература: Actes de Xéropotamou, par J. Bompaire, 
1964, 18; Actes de Vatopédi II, 203 Ne 94. 

Елеудерије — Елефтерије, јеромонах, Сфимену игуман, 48 — јав- 
ља се y: Хил. 34-1, Пи Chil. 137. У Хил. 33-I, Пи Chil. 136, пише Еле- 
фтерије. На том месту се марта 1347 налази Матеј, а 1325. Гордије, 
1335—36. Григорије Палама. 

Извори и литература: Actes d 'Esphigménou, par J. Lefort, 1973, 30- 
31; Actes de Vatopédi II, 203 No. 94. 

Лаврентије, јеромонах, Каракалу игуман, 48 — јавља ce y: Хил. 
33-1, II, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Од познатих игумана Каракла 
чак и y ширем периоду познати cy Јакинтије Керамеј, који ce јавља 
више пута у периоду од 1312. до 1333, а истовремено се 1316 јавља 
Матеј, 1330. Игнације (истоимени је потписник и акта из 1350), затим се 
у периоду 1338—1348, јавља Исак Кинам, који је потписан као игуман 
марта 1347, а јавља се и 1348. 

Извори и литература: C. Pavlikianov, ТЛе ede Documents of 
the Athonite Monastery of Karakallou, 27—29, 52, nan. 4, 5. 

Јоаким, јеромонах, Русику игуман, 48—49 — јавља ce y: Хил. 33-1, II, 
Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Међутим док ce y Хил. 34-1, П, налази на 
осмом месту, y Хил. 33-І, II, и Chil. 137. се налази на деветом, а на осмом 
се налази Конастанције, игуман Пантократора, који ce иначе уопште не 
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јавља y Хил. 34-1, П, као ни y Chil. 136. Јоаким није познат из других из- 
popa. На том месту ce маја 1325. налази Јован, а затим тек 1349. Исаија. 

Извори: Actes de Saint-Pantéléémón, par P. Lemerle, С. Dagron et S. 
Cirkovic, 1982, 11—12, 18. 

Ромил, јеромонах, Дохијару игуман, 49 — јавља се y: Хил. 33-1, П, 
Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из других извора. Ha TOM 
месту je Макаир 1322, исте године Филип, затим Матеј maja 1325, те 
Нифон септембра 1344, Мелетије марта 1347, те Григорије 1355. 

Извори: Actes de Docheiariou, par М. Oikonomideés, 1984, 25—26. 

Варлаам, јеромонах, Ксенофу игуман, 49 — јавља се у: Хил. 33-1, 
II, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Kao и у случају других манастира и 
попис игумана Ксенофа није целовит, иако je познат нешто већи број 
имена. Током 1347 и 1348, на месту игумана се поуздано помињу Кле- 
оник (марта 1347, децембра 1347, фебруара 1348) и Калистрат (августа 
1348). Иначе Варлам се'помиње као игуман, али нешто раније, у пери- 
оду од марта 1312. до маја 1325. | 

Извори и литература: Actes de Xénophon, par D. Papachryssanthou, 

1986, 19—22, 47; Actes de Vatopédi II, 203 № 94. 
| Матдеј (Матеј), јеромонах, Филотеју игуман, 49—50 — јавља ce y: 
Хил. 33—П, Хил. 34-1, IT, Chil. 136, Chil. 137. Уместо њега, Тимотеј y Хил. 
33-1. На том месту се марта 1347. налази Лука, а изгледа и маја 1348. 

Извори и литература: N.Oikonomides, Actes de Dionysiou, Paris, Р. 
Lethielleux, 1968, 3—4 н.2; Actes de Vatopédi II, 203 № 94. 

Пајсије, јеромонах, Кастамониту игуман, 50 — јавља ce y: Хил. 
33-1, П, Хил. 34-1, П, Chil. 136, Chil. 137. Познат je само из ових доку- 
мената. За сада на основу поузданих акта, познато je само неколико 
имена игумана овог манастира, попут Висариона, последњи пут поме- 
нутог 1316, или Констанција из 1365, а већи број потврђених имена 
припада тек периоду од ХУ века надаље. ' 

Извори и литература: Actes de Kastamonitou, рат М. Oikonomidés, 
1978, 10. 

Теодул, јеромонах, Алупу игуман, 50 – јавља се y: Хил. 33-1, II, 
Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Ha том месту се марта 1347, a можда 
и током 1348, налази Теодосије, док ce 1348, наводи и Мартирије, та- 
Kobe потврђен само у том једном акту цара Душана, а исте године јав- 
ља се и један Теодул, мада се за тај акт сматра да је дошло до грешке 
писара, те да је у питању Теодосије. Иначе Теодул се као алупски игу- 
ман јавља 1325. и 1326, а 1326. је и потписник помињаног акта – Chil. 
111 о поседима Шкорпије. | 
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Извори и литература: L. Petit, B. Korablev, Actes de Chilandar 1, 
Actes grecs, 230, 287, No. 111; Actes de Kutlumus, 16—17; Actes de Vatopédi 
IT, 203 № 94; Д. Живојиновић, Хрисовуља цара Стефана Душана келији 
Светог Саве Јерусалимског у Кареји, ССА 1 (2002) 76; М. Живојино- 
вић, Комитиса, 288 нап. 71. 

Макарије, јеромонах, Зографу игуман, 50–51 – јавља се у: Хил. 
33-I, IL, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Међутим y Chil. 136, они 
Максим се налазе иза Јоаникија игумана Кутлумуша, па се ту опет ред 
помера. На том месту се марта 1347 налази Арсеније, а сматра се да је 
исти на месту игумана до 1350. Као и у другим случајевима ни овде 
спискови нису детаљни, а у ужем временском периоду јавља се и више 
личности паралелно, попут Аврама (1316—1320, 1327-1330), Роман (1321), 
Јован (1322), Серапион (1330), поменути Арсеније, те Дамјан у међувре- 
мену 1348. године. 

Извори и литература: Áctes de Vatopédi ЇЇ, 203 № 94; К. Пав- 
ликанов, История на българския светогорски манастир Зограф om 980 
до 1804 2, Свидетелствата на двадесет и седем неизвестни докумен- 
та, София 2005, 106—108. 

Максим, јеромонах, Симеоновој Петри обитељи игуман, 51 — ja- 
вла се y: Хил. 33—1, П, Хил. 34-1, II, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из 
других докумената. 

Јоаникије, јеромонах, Кату игуман, 51 – јавља се у: Хил. 
33-1, II, Хил. 34-II, Chil. 136, Chil. 137. V Chil. 136, исти се наводи два 
места изнад. У Хил. 34-1, овде се уместо Кутлумуиша наводи Харито- 
нова обитељ, са истоименим јеромонахом Јоаникијем, што би упућива- 
ло да је писац ове верзије знао за значај игумана Харитона. О овом Јо- 
аникију нема никаквих других података. На том месту се децембра 
1347. и маја 1348. јавља Теофил, док се пре њега као игуман јавља Тео- 
стерикт 1322, 1325, 1326, и 1334. ОД поменутих, Теостерикт се јавља и 
као потписник Chil.111, док је Теофил потписник акта о давању келије 
Плаке хиландарском малом манастиру св. Саве, децембра 1347. 

Извори и литература: Actes де Kutlumus, 7, 25; Actes de Vatopédi П, 
203 № 94; M. Живојиновић, Манастир Плака y Kapeju, ЗРВИ 44-1 (2007) 
174, 178-179. 

Калистрат, Григоријевој обитељи јеромонах, 51—52 – јавља ce y: 
Хил. 33-І, П, Хил. 34-11, Chil. 136, Chil. 137. Није познат из других акта. У 
вези питања јављања овог манастира, видети изнад. 
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Пахомије, Светог Павла обители јеромонах, 52 — јавља се y: Хил. 
33-1, II, Хил. 34-1, Chil. 136, Chil. 137. У Chil. 136, замењена су места 
Пахомију и Теодосију. 

Теодосије, Дионисијевој обитељи јеромонах, 52 — јавља се у: 
Хил. 33-1, II, Хил. 34—П, Chil. 136, Chil. 137. О Теодоси]у нема подата- 
ка у другим актима, а како je изнад поменуто и сам статус обители у 
време датирања овог акта је неизвестан. Познато је да Дионисије има 
титулу игумана своје заједнице 1355, а да се 1362/63, јавља на месту 
игумана св. Јована Продрома, односно каснијег Дионисијевог манасти- 
ра. Једини Теодосије који би се са истим можда могао довести у везу је 
његов брат и игуман Филотеја. 

Извори и литература: М. Oikonomides, Actes де Dionysiou, Paris, Р. 
Lethielleux, 1968, 3—20. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњени 
следећи појмови и установе: самодржац, Стефан, кир, игуман, бра- 
_ тија, јеромонах, збор, архијереј, царство ми, прот (протат), перпе- 
ра, хрисовуља, сабор, сињор, међа, гумно, златопечатна хрисовуља, 
златопечатно слово, према Прегледу, CCA 10 (2011) LVI-LXI (JT. Јечме- 
ница), као и према Регитрима у ССА 11 (2012) – ССА 15 (2016). 


Перпера велика, 23 (ред у изворнику) – До сада је изнето више 
различитих мишљења на шта се односи термин перпера велика, па се 
иста тумачи било као домаћи, али и као венецијански златник, а на ос- 
нову овог помена Решетар заведен датумом акта, указује да је вероват- 
но у питању тежи златник цара Душанов, и процењује да велика пер- 
пера садржи око три мале. Иначе термин велика перпера јавља се како 
у Дубровнику, тако и у другим актима а бележи се и током каснијег 
периода. Да ли се термин односи на већи и солиднији новац, као и на 
чији и када, или се може схватити и као обрачунска мера попут саме 
перпере, за сада није утврђено, нити посебно разматрано. 

Извори и литература: Š. Ljubić, Na obranu pravosti staro-srpskih zlat- 
nih novaca, Rad JAZU XXXIV (1876) 101—102, yn. II. Срећковић, Истори- 
Ja српскога народа, 537. Tako се примера ради велика перпера помиње и 
као новчани део мираза Дубровнику, а јавља се и велика которска nepne- 
ра: Ђ. Тошић, Требињци и Захумљани у средњовјековном Котору, Истра- 
живања 16 (2005) 224; Ђ. Тошић, Никола Бокшић – на странпутици пос- 
ловне каријере, ИЧ LIX (2010) 159 нап. 19. За акт Андроника: Г. Ocrpo- 
горски, Комитиса и светогорски манастири, ЗРВИ 13 (1971) 228. 
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Златица, 30 — назив златица јавља ce y бројним српским средњо- 
вековним изворима, као и каснијим, у значењу златника, односно злат- 
ног новца. Има мишљења да се термин односи на домаћу златну моне- 
ту. Међутим треба имати у виду да се исти као синоним за златни новац 
бележи и у другим словенским редакцијама, као и да је познат рано, су- 
дећи да се користи и у Супрасељском кодексу. Обзиром на дугу употре- 
бу овог термина, тешко је не само одредити вредност златице у поједи- 
ном периоду, већ и сравнити на шта се у ком тренутку односи, осим у 
случају када постоји савремени извор који говори о вредности. Тако кас- 
нији помен златице, ову изједначава са 40 аспри. Стога није немогуће ни 
да је у питању назив за обрачунску монета, попут перпере или златника. 
Овај термин парарелно се јавља и као мера за површину земљишта. 

Извори и литература: F. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco- 
latinum: emendatum auctum, Neudruck der Ausgabe Wien 1862-65, Aalen: 
Scientia Verlag, 1977, 226; Ъ. Даничић, Рјечник из књижевних старина 
српских. Дио 1, Биоград 1863, 379; C. Новаковић, Приповетка o Алек- 
сандру Великом у старој српској књижевности, Гласник СУД 9 (1878) 
42; И. И. Срезневский, Материалы для словаря древнерусского языка, 
т. 1, Санктпетербургђ, 1893, 981; Речник српскохрватског књижевног и 
народног језика УП, Београд, 1971, 56; Старославянский словарь (по 
рукописам Х-Х] веков), под ред. P. М. Цейтлин, P. Вечерки, У. Благо- 
вой, Москва 1994, 237. О истоименој мери за земљу: ЛССВ, passim. 

Варница, 37 – Према тумачењима Ф. Миклошића и Ђ. Даничића, 
у питању је назив за кречану, односно пећ за печење креча. Ипак треба 
скренути пажњу да је иста најпре у вези са старијим варъ, чије је прво- 
битно значење жар, те да иза назива свакако треба тражити пећ, али за 
сада није сигурно и да ли заиста за креч. Под истим термином Raf, Ta- 
ко се у руској редакцији јавља и термин смола, битумен, док се термин 
варница може односити и на погон за прераду соли, односно огњишта 
или пећи на којима се иста кувала ради испаравања. Као кречана спо- 
миње се у турском акту о утврђивању граница 1485/86. 

Извори и литература: F. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco- 
latinum, 56, 57; Ђ. Даничић, Рјечник, 103; И. И. Срезневский, Материалы, 
230; Старославянский словарь, 109; A. Фотий, Света Гора и Хиландар, 280. 

Вруља, 39 — извор, врело, врело које јако/моћно избија, врије, 
хучи или понире. Иако се назив често бележи у крашким пределима, 
или у вези са обалом, ипак зависи и од локалног језичког ареала. У ос- 
нови се налази глагол врети. 

Извори и литература: Е. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco- 
latinum, 76; D. Brozović Rončević, Hidronimi s motivom vrelišta па povijesnom 
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hrvatskom jezičnom području, Folia onomastica Croatica 6 (1997) 9, 33—34; М. 
Furlan, Novi etimoloski slovar slovenskega jezika, Ljubljana 2013, 137. 


Топографски подаци 


Топографске податке објављене у претходним свескама Старог 
српског архива: Света Гора, Хиландар, Зиг, Велика Бигла (Бигла), 
Велика часна царска лавра, Ватопед, Иверски манастир, Ксиропо- 
там, Свигмен, Каракал, Руски манастир (Русик), Дохијар, Ксеноф, 
Филотеј, Кастамонит, Алупски манастир, Зограф, Симонопетра, 
Кутлумуш, Григоријева обитељ, Свети Павле обитељ, Дионисијева 
обитељ, Превлака, видети према: Прегледу, CCA 10 (2011) LXII- 
LXVIII (Д. Јечменица) и према Регитрима у ССА 11 (2012) – ССА 14 
(2015), као и посебно у раду М. Ивановића (Лажна хрисовуља), ССА 
14 (2015) 59—63, који доноси издање Хил. 33. 


Презентованим подацима треба додати и оне у оквиру француске 
колекције критичких издања светогорских документа, Archives de 
l'Athos. У пратећим текстовима истих убицирани су и идентификовани 
и помени појединих топографских назива из овог акта, који се јављају 
унутар светогорских архива, често у виду међника или поседа, у завис- 
ности од појединог случаја, а обрађен је детаљније и метох Хиландара 
до 1319, укључујући поседе на Атосу. Видети: Actes de Chilandar 1, Des 
origines à 1319, 53—60, са картама, а за називе: Какодиава, 38; Сикам- 
нија, 38; Каладендра, 40, и: Actes de Vatopedi 1, 29-31, такође са дета- 
љним картама. Додатно, карте са појединим топонимима и међницима, 
а у вези арза из 1485/86, укључујући и Сикамнију (дрво дуда између 
пиргова Ватопеда и Хиландара) и Каладендру (велико дрво, храст), до- 
носи А. Фотић, а у ту се помињу и два непозната топонима у оквиру 
разграничења: Перчинба, на почетку границе, и Карголог негде у бли- 
зини Зига, а у каснијем опису тог предела се јавља и велика њива поред 
Каладендре. А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 251, 252–253, 279, 280, 
281. За термин Карголог и његову употребу и шире значење, па и у 
смислу замочварене воде са трском, као и термин Sykia, у смислу смо- 
кве: К. P. Kyranoudis, Linguistic Evidence on the Natural Environment ој 
Halkidiki: Oiconyms and Toponyms, Mines, Olives and Monasteries. As- 
pects of Halkidiki’s Enviromental History, ed. by Basil C. Gounaris, First 
published by Epikentro Publishers and PHAROS books, Thessaloniki, 2015, 
275—276, 284. Што ce тиче међника тамо где ce наводе они који ce јав- 
љају у Хил. 33, на исто је указано ниже. 
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Ливада, 19, 25, 28 – негде између границе 3ura и Шкорпије, cy- 
дећи према податку да је након куповине исте, као и цркве Св. Николе, 
дата територија могла да се обједини заједно са претходним међама. 

Храм Св. архијереја и чудотворца Николи, познат као Пали- 
окометица, 19, 20, 25, 26, 29 – Према Р. Грујићу Палиокометица се на- 
лазила у близини Куметице (Старе Комитисе), негде на југу од север- 
ног царског пута. Акта из турског времена, помињу пирг Стара Ку- 
метица, на чијем врху се у једној од просторија налазила мала црква. 

Извори и литература: М. Грујић, Топографија хиландарских ме- 
тохија у Солунској и Струмској области, Зборник радова посвећен Јова- 
ну Цвијићу, 1924, 517—32. А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 278, 279. 

Шкорпија, 21, 24, 36; међа шкорпијска, 26, 31 — Назив Шкор- 
пија у актима се јавља најпре као име манастира, а затим и келије, али 
и места, вероватно у значењу метохије овог, или атара места Шкорпи- 
је, односно дела инкорпорираног у поседе Хиландара. Судећи према 
каснијим турским актима, налазио се у атару Аладијаве, унутар облас- 
ти Комитисе. | 

У вези Хиландара, помиње се поводом сукоба око њива, у поседу 
некадашњег манастира Хремицене, шездесетих XIII века (после 1253), 
када је одлучено у корист Хиландара. Сукоб је био наслеђен из ранијег 
времена, када су се још тада постојећи манастири Зиг и Хремицена спо- 
рили око земљишта, у другој деценији ХІ века. Како je Хремицена при- 
пала Шкорпији после 1018, а Зиг Хиландару 1199, у време св. Саве су- 
коб је пренесен на ове манастире. Такође у поседу Шкорпије нашла се и 
некадашња Хромитица. Са опадањем Шкорпије у 13. веку, њено зем- 
љиште постало је окосница сукоба између манастира чија су се власте- 
линства налазила у близини. Територија Хромитице припала је Хилан- 
дару, пошто се његов пирг налазио најближе истој, па је на основу тога 
Хиландар плаћао Шкорпији 9 перпера годишње, а посед Хремицене, у 
близини Зига такође. Тако су се поједини делови територије Шкорпије 
најкасније деведесетих 13. века, а на основу одлука Протата нашли у по- 
седу Хиландара. Сем поменутих дати су му и један мањи комад земље 
око 1290, а затим и већи пре 1294, након чега је Шкорпији на основу од- 
луке из новембра 1294, враћен онај мањи, дат око 1290. Како због опа- 
дања Шкорпије, тако и због сопствене потребе за новцем, Протат је на- 
кон првобитног уступања манастира шкорпијског манастиру Караклу, 
продао маја 1325. и сам манастир шкорпијски посвећен св. Николи 
Чудотворцу Хиландару, о чему је издата и потврда Андроника II, маја 
1326. Ипак око поседовања места Шкорпије, односно земљишта у њего- 
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вом атару, сукоби су настављени, сада са новим кругом суседних влас- 
телинстава. За време Стефана Душана, питање овог хиландарског посе- 
да заоштрено је поново пре 1344, када је тадашњи прот, покушао да ма- 
настир Шкорпијски и његове поседе поврати. Сукоб је окончан проста- 
гмом цара Јована У из 1344, којом је решено да се ови или врате у посед 
Хиландара, или да се истом манастиру исплати све уложено, а да је спор 
и трајао, говоре и подаци из тог акта, из којих се сазнаје да је у током 
спора консултован и патријарх, на основу чије одлуке је цар и издао 
пресуду. Након тога, ови су остали у власништву Хиландара. 

Сем каснијих сукоба са Зографом око земље у Комитиси, односно 
зимског пашњака, Хиландар се око земљишта на тој територији спорио 
и са Иверским манастиром, такође пре 1486. У том сукобу се поново 
помиње Шкорпија, чију је територију том приликом Хиландар желео да 
прошири, на рачун Кометисе, односно у датом случају Старе Куметице. 
О томе доноси обавештења и каснији акт, патријарха Ћирила, из 1622, 
који се поводом новог сукоба, позива на одлуку патријарха Симона из 
јула 1486, чији извод акта и сам доноси, а исти је сачуван и у акту патри- 
јарха Серафима из 1784 у изводу. Мада је 1486. пресуђено у корист 
Иверског манастира, питање пашњака за биволе у поседу Ивирона, био 
је предмет сукоба и касније: 1503, 1548, 1613, 1614, а од 1614, обухватио 
је и оближњу територију у Стиљару. Разлика између акта прота Исака и 
Симеона из 1485, у ком је право Ивирона проширено на целу Комитису, 
па чак и на заједнички пирг тада изграђен, отворила је пут новим разми- 
рицама. Свакако непрецизни називи коришћени спорадично у изворима 
указују да је тешко разликовати када се и о ком простору тачно ради ка- 
ко у питању Шкорпије, тако и око поимања исте у односу на Комитису, 
односно када се ради о атару, области, а када о централном насељу и 
ком тачно. Током каснијег периода, Хиландар је додатно проширио свој 
посед Шкорпије 1623, откупом нових њива, у близини старих. 

Извори и литература: Г. Острогорски, Комитиса и светогорски 
манастири, ЗРВИ 13 (1971) 223, 235 и даље; М. Живојиновић, Историја 
Хиландара I, 67, 151—152, 212—213; A. Фотић, Света Гора и Хиландар, 
277, 280; М. Zivojinovic, Le monastère de Chilandar et ses métoques, 46—47, 
50—56 нап. 143; M. Живојиновић, Манастир Плака, 175, 176; C. Ми- 
muh, М. Копривица, Општа хрисовуља, 102; C. Pavlikianov, The Byzantine 
Documents ef the Athonite Monastery of Karakallou, 28. 

Велики пут, 33 — назив ce односи уопште на KOJICKH пут, мада ce 
овде можда користи и за саборни пут, који се помиње у вези ca орки- 
нарским ловиштима у Хил. 33. 

Извори: М. Ивановић, Лажна хрисовуља, 58. 
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Оркинариј, 33, 44 — изгледа да ce овде име односи на кућиште 
поред хиландарског риболовишта близу рта Стиљара, које се помиње у 
Хил.33. Ипак треба имати у виду да је сам назив могао да се односи 
како на свако риболовиште туна, тако и на сам локалитет Оркинија, где 
је више манастира имало своја риболовишта. 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 252-253, 
278, 280–282; М. Ивановић, Лажна хрисовуља, 58; М. Живојиновић, 
Комитиса, 286, 288. 

Топила, 34 – место, вероватно са економском функцијом. 

Куметица, 34 – Овде се вероватно мисли на старо село Кумети- 
цу, у смислу међника за коју има мишљења да се налазило у метохији 
зишкој под Виглом, а постојале су Стара и Нова Комитиса. Иначе тер- 
мин Куметица, односно Комитиса, не само да се протезао на околно 
земљиште, већ је тим именом означавана и област Атоса, између Прев- 
лаке и Свете Горе,-за коју је био делом надлежан и Протат. Била је ва- 
жан привредни и одбрамбени центар. Око територија и права у Коми- 
тиси, од риболовних до места за испашу, судили су се атонски манас- 
тири скоро непрекидно, а поједни спорови у наставцима су вођени и 
вековима, па тако између осталих и Хиландара и Зографа, Хиландара и 
Иверског манастира, Хиландара и Ватопеда, Иверског са Зографом, 
Иверског и Ватопеда, Ксиропотама и Зографа. Као повод је често ис- 
тицан принцип коришћености — запуштања дате територије од стране 
надлежног манастира, а приликом задобијања исте за сопствене потре- 
бе примењивано је прече право првог суседства. У тим приликама, као 
ни у првобитним актима, нису увек јасно означене разлике, када се ми- 
сли на место, када на атар истог, а када на ширу област. 

Извори и литература: M. Грујић, Топографија хиландарских me- 
moxuja, 517-32; Г. Острогорски, Комитиса и светогорски манастири, 
ЗРВИ 13 (1971) 221–256; М. Живојиновић, Комитиса, 279—291. 

Трстје, 34 (водица са трстјем, 42) - назив је могао да се одеоси на 
тршчар, односно замочварено подручије са трском, али изгледа да би 
појам воде са трском могао да се односи и на неки поток. У Хил. 33 два 
пута се понавља водица са трстјем. | 

Извори и литература: M. Ивановић, Лажна хрисовуља, 58. О 03- 
начавању појединих места на Светој Гори под овим називом детаљни- 
je: К. P. Kyranoudis, Linguistic Evidence on the Natural Environment of 
Halkidiki: Oiconyms and Toponyms, 269-272, са изворима и стар. лит. 

Царски пут, 34, 39 — Назив je коришйен да означи било старе 
римске путеве или главне државне, као и jaBHH пут уопште, a посебно 
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значење имао je на Атосу. Ty долази до поделе путева на саборне и цар- 
ске у односу на обавезу њиховог одржавања. Саборним су се називали 
путеви унутар граница Свете Горе, односно до Вигле и њих су одржавали 
заједно светогорски манастири, а њихов продужетак у световним облас- 
тима, зван је царским и о њима се старала држава односно цар. 

Извори и литература: М. Грујић, Топографија хиландарских ме- 
тохија, 517–32; М. Живојиновић, Комитиса, 279. 

Ватова крушка, 35 — међник, непознат осим из Хил. 34 и тур- 
ских акта. 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 280. 

Велики поток, 35, 36 – према акту, поток испод Шкорпије. Јавља 
ce и у арзу. 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 280. 

Коњски пут, 37- мисли се вероватно на локални пут којим се мо- 
гло проћи коњем, али не и колима. Такође се помиње у арзу. 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 281. 

Бели брег, 40 – према називу брдо, касније у турским актима као 
Бели гребен. 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 281. 

Пирипетра, црвени камен, 41 – У каснијим турским актима пре- 
цизира се да је у питању камен на морској обали која се налази преко 
пута острва Амуљани (Изгорело острво, Магареће острво). 

Извори и литература: А. Фотић, Света Гора и Хиландар, 281-282. 

Велико блато, 42 – вероватно назив за неко језеро или бару. Суде- 
ћи према турским актима, у питању је Велико језеро. Јавља се и у Хил. 33. 

Извори и литература: М. Ивановић, Лажна хрисовуља, 58. А. Do- 
тић, Света Гора и Хиландар, 280. 

Дубоки поток, 43 – јавља се и у Хил. 33. Ипак за сада остаје неја- 
сно да ли је у питању Дубоки или Глбоки поток дословно, односно 
Глубочица. У актима у вези Комитисе, јављају се оба назива. 

Извори и литература: М. Живојиновић, Комитиса, 280, 287; М 
Ивановић, Лажна хрисовуља, 58. 

Моливдуз, камен, 44 – судећи према акту Хил. 33, налази се на 
саборном путу измеђи Вигле и Равнине. Према турским актима у пи- 
тању је Олдвни камен – оловна стена. 

Извори и литература: М. Ивановић, Лажна хрисовуља, 58; А. Фо- 
тий, Света Гора и Хиландар, 252-253, 280. 
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THE CHARTER OF EMPEROR STEFAN DUSAN 
ABOUT THE GIFT OF LIVADA AND PALIOKOMETICA 
TO THE MONASTERY OF HILANDAR (HIL. 34) 
1348, Мау 12" 


Summary 


The charter of Emperor DuSan about the gift of Livada'and Palaeokometica 
(Hil. 34) to the monastery of Chilandar, had at least three copies, one on parchment 
and two on paper. Today, the one written on parchment, that was in Hilandar, is 
considered to be lost, while the other two are preserved - one in the Hilandar Ar- 
chives and the other at the Museum of the Serbian Orthodox Church. Although 
they are partially différent, they were never confronted, nor were they specifically 
discussed. On their mutual basis as well as their relations with a similar group of 
acts, it must be concluded that although the versions of Hil. 34 are partially differ- 
ent, they contain certain authentic data, and the act is made on the basis of original 
grants. Therefore, it is possible to assume the existence of the original act about 
this gift. 

Key words: Stefan Dušan, Hilandar, Livada, Paliokometica, Mount Athos, Ко- 
mitis, charter, diplomatic counterfeit, collective act. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11) "1357" 
УДК 091=163.41"1357" 
Божидар Зарковић 
Универзитет у Приштини 
са привременим седиштем у Косовској Митровици 
Филозофски факултет 
Катедра за историју 


ХРИСОВУЉА ЦАРА СТЕФАНА УРОША 
КЕСАРИСИ ЈЕРИНИ 


под Скопљем, 1357, април 15. 


Сажетак: Цар Урош хрисовуљом потврђује баштински посед кесариси 
Јерини, удовици кесара Прељуба, и њиховом сину Томи. Баштински посед је 
Прељуб добио од цара Стефана Душана још док је био војвода. Посед се сас- 
тојао од осам села, једног засеока, више планина, читаве области Мори(х)ово 
и прихода од царине у вредности петстотина венецијанских перпера или хи- 
љаду каблова соли. Хрисовуља је по налогу кесара Војихне издата „под Ско- 
пљем“. | 

Кључне речи: Цар Урош, кесариса Јерина, Прељуб, Тома (Прељубовић), 
цар Стефан Душан, Мори(х)ово. 


Изненадном смрћу цара Душана распламсала се борба за његово 
наслеђе, а пут је додатно отворен смрћу кесара Прељуба, који је упра- 
вљао Тесалијом. У Епиру се против цара Уроша, легитимног наслед- 
ника престола, побунио Душанов полубрат Симеон Синиша, истичући 
своја права на престо. Истовремено, Тесалију је заузео Нићифор II Op- 
сини, одакле је протерао Прељубову удовицу Јерину и сина Тому. Они 
су се вратили на стару баштину коју је Прељуб добио од цара Душана 
још док је био војвода. На захтев кесарисе Јерине цар Урош је потвр- 
дио баштински посед Прељубових наследника и о томе издао хрисо- 
вуљу. С обзиром на то да је више повеља издато у Скопљу током априла 
1357. године сматра се да је цар Урош то урадио на државном сабору. 

Прељубова удовица и син се нису дуго задржали на баштини: ке- 
сариса Јерина се убрзо преудала за Радослава Хлапена, који је управ- 


* Ел. пошта: bozidar.zarkovic @pr.ac.rs 


Божидар Зарковий 


љао облашћу југоисточно од њихове, градовима Воденом и Бером. Но- 
ви господар Тесалије Нићифор П Орсини погинуо је у сукобу са Арба- 
насима у лето 1359. године, што је искористио Симеон Синиша и зау- 
зео ову област. Превирања је покушао да искористи и Радослав Хла- 
пен, који је подржавао легитимног цара Уроша и са војском кренуо на 
Тесалију, али је заузео само град Дамасис на северу области. Симеон 
Синиша је кренуо против њега, али до борби није дошло – склопљено 
је примирје, чији нам детаљи нису познати. Изгледа да је једна од 
тачака мира, истовремено и његов гарант, било склапање родбинских 
веза. Договорено је да се пасторак Радослава Хлапена, Тома Прељубо- 
вић ожени Маријом Ангелином, ћерком Симеона Синише, а да Хлапен 
задржи град Костур. Тома је отишао у Трикалу, где је пријатељски 
дочекан и где га је епископ Ларисе венчао, након чега се вратио у Во- 
ден. На захтев грађана Јањине цар Симеон Синиша је 1366. године по- 
слао свог зета Тому у Епир да тамо успостави власт, која је била уздр- 
мана сталним арбанашким нападима. Тома Прељубовић је доласком у 
Јањину успоставио своју власт, која је у многим елементима била неза- 
висна. Кесариса Јерина је умрла пре 1383. године, њен син деспот Тома 
Прељубовић, господар Јањине, убијен је 23. децембра 1384. године. 

Литература: Византијски извори за историју народа Југославије, 
књ. VI, Београд 1986, 459, 513—516, 561; b. Ферјанчић, Тесалија y ХШ и 
XIV веку, Београд 1974, 227—242, 263-264; P. Михаљчић, Крај српског 
царства, 13—17, 30—32, 98; Н. Радошевић, Г. Суботић, Богородица Га- 
валиотиса y Водену, ЗРВИ XXVII-XVIII (1989) 219—263; Jb. Максимо- 
BHh, Двор enupckux деспота y XIV и XV веку, 3PBH 33 (1994) 127—147; 
b. Ферјанчић, C. Ћирковић, Стефан FEN краљ и цар 1331–1355, 
Београд 2005, 188—190. 


Опис исправе 


Хрисовуља је сачувана у оригиналу и чува се у светогорском 
Манастиру Лавра Светог Атанасија, где је доспела, највероватније, када 
је Црква Богородица Кавалиотиса, задужбина Томе Прељубовића и ње- 
гове жене Марије Ангелине, 1375. године предата светогорском манас- 
тиру. Исписана на папиру димензија 445 x 300 мм. Писана је читком 
брзописном ћирилицом, осим потписа који је калиграфски урађен. 
Текст хрисовуље је исписан у тридесет један ред, не рачунајући пот- 
пис. Фотографија на основу ког је рађено ово издање је црно бела и 
није се могла видети боја мастила. Према С. Ћирковићу мастило је цр- 
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не боје, а црвеном је исписан крст на почетку и почетно слово С, као и 
поједине речи унутар текста: Ц(Й)РЬ (ред 10), ХРИССВОХА(Ь) (ред 16) 
и GAOBOQAR (pez 30). Црвеном бојом исписан je и потпис који гласи: 
+ Стефан Vpwuis ва(а)говерни ц(а)рь Срвлем(к) и Гркемь +. На папиру noc- 
тоје остаци црвеног гајтана о који је био окачен печат, кога више нема 
на месту. Хрисовуља је лепо очувана, при дну, испод гајтана, папир је 
незнатно оштећен, али то не утиче на текст. Акт је датиран годином од 
стварања света и индиктом, који се поклапају. Накнадно, испод потпи- 
са, додатно је уписано име кесара Војихне, који је дао да се хрисовуља 
„преручи“, као и дан и место издавања: 15. април, под Скопљем. 


Ранија издања 


Хрисовуља је раније два пута издавана: С. Новаковић, Законски 
споменици, 312—314 (скраћено, на основу фотографије Д. Анастасије- 
вића); Д. Н. Анастасијевић, Српски архив Лавре атонске, Споменик 
СКА LVI (1922) 6-7. 

Опис и анализа хрисовуље дати cy y: Actes де lavra IV, par P. Le- 
тепе, A. Guillou, N. Svoronos, D. Papachryssanthou avec le collaboration 
de S. Cirkovié, Paris 1982, 177-179, фотографија: Pl. I. 

Помен хрисовулье je y: Е. Miklosich, Monumenta Serbica spectantia 
historiam Serbiae, Bosnae, Ragusii, Viennae 1858, 165. 

Ово издање је приређено на основу фотографског снимка који je 
урадио Драгутин Анастасијевић, а који се чува у Архиву САНУ под 
сигнатуром 8876—Р—141. 


* 
Текст повеље 


+ Се что добро или что красно нь кже ПАЧЕ Cb г(о)сп(о)демь и в(о)гомь 
нашим(к) достолЕпн и всечьст(ь)кЕ ц(д)р(ь)с(т)вовати и по того вла- 
год'|2|ти неизреч(ејннихњ и неисповЕдимиҳь таинь и вевҳь вал(д)ғиҳь 
раиских(ь) наситити се сладости и много разли[3|чниҳ(ь) ва(а)го8ҳанниҳь 
цеЕтьць. wr[&] ниҳ(ь)жє BCAKA AoBpoA' E тель происходить истинни разёлмь 
Бл(а)жен(ь)с̧тва и вс |4|ҳь кь в(о)ж(ь)сте(ь)нфи доврод' тели приводить 
и правов рниҳь ц(а)рь срьдца наслаждаютћ се и BPS истиннаго к(ојга 
TEph|5|ao дрвжати и сьвлюдати ц(а)р(ь)скик скифтри Kp(k)CTAWEDA3HO 


* Редакција издања и превода: Т. Суботий-Голубовић. 
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Bh3ABH3ATH на всдкик с8противник и нев |6|рник cSnocraTM. земли ЖЕ 
np ba ban ЕСЕ И BEAHKHK гради сьдрьжати WT([b] ниҳ[ь |же ц(д)р(ь)ствиг 
сьдрьжет[ь] се и всака [7 |господствим иже под[ь] WEAACTHIO HX(k) кь сев 
приводить МАЛИК ЖЕ И великик. BOK же И велможе достолЕПНЖ [8|кь cesk 
ПРИКМАКУШЕ и сь ними вЕСЕЛЕШЕ СЕ Г(о)с(под)а B(o)ra u(a)pa и BA(A)A(bI)KS 
вебхв X(pu)c(T)a w Echxb AApoB BX кго славеше. Т"Кл\ь[9|же no того Bo- 
ли. и по NEH3p(e)4ENN'RH пр м8дрости и м(и)л(о)сти. И азь Bb Х(рист)а 
B(o)ra ва(ајговћрни и в(о)гомь вАнчанни Стефа|1О|нь Spwuu(n) Ц(Я)РЬ 
Срьвлем(ь) и Грвком(ћ), Поморию и BCEMS дис, ц(а)р(ь)с(т)в8ющ8 ли 
W B(o)ah и веселеш8 MH CE Ch вьзлювленил\(ъ) |11| и праков'®рнил\и властели 
и властеличики ц(д)р(ь)с(т)вад ми и ВСЕГДА M непрбстанно ч(ь)ст(ь)ними 
дарови дарк их(к) изволи же и u(A)p(k)c(T)Eo ми дарој12|вати и записа- 
ти сизи Хрисов8ль, и м(и)л(о)сть BB3AIGOBAENNOH H ЕСЕСрЬДЕЧНОИ СЕСТРЕ 
ц(а)р(ь)ств(а) ми,г(о)сп(о)ги кура Юрин\ кесарици, како ми |13|8спомен8 
W записани и м(и)л(о)сти и W Хрисов8А% LHO к записдль г(о)с(поди)нь ц(д)рь 
с(ве)топочивши родитель u(A)p(b)c(T)B(A) ми. и wi при жи|14|вотЕ aw- 
BOBNOMS свом8 ср(ь)дьчаном8 властелина кесара ПрЕлюБ имли кьди к 
БИЛЬ воквода, и KroE женћ и дЕ |15|ти. И \№глєдавь ц(ад)р(ь)с(т)в(о) ми 
записдник родителћ u(A)p(k)c(T)B(A) ми и нЕ потворих(ь) Nb ПАЧЕ БолшЕ и 
крЕпцЕ потврьдиҳь и запи|16|саХь сизи XPHGGOBOVA(h) г(о)с(по)ги 
кеслрици и син8 к Oowk. Записа и Өтврьди ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми да си 
имаю и дрьже село С8|17|шиц8 saceakwmh Селцемь и с[ь] ПАДИНУ, с 
[B] мегалми и сь всЖ ми правинами села того. И Mopnywes већи c(h) пла- 
NHNWA(k)|18lc[&] merama и сь векми правинами како ю ке(тћ) дрьжаль 
кесарь Пр®лювь 8 вокводкстећ до 3Bopa. И село Тьмоином с[ь] 
№е|19|гтами и сь Ecken правинами. Село Meran и с[ь] NAANHNWA(h) сь] 
MEPIAMH и сь всбли правинами. Село Гр8ванов\» [20] и с[ь] планинуум\(ь) 
c[k] meramu и сь BCKMH правиндли. Село Станислале с[ь] мегами и с[ь] 
NAANHNWA(b) и сь всеми |21| правинами. Село Липарино с[ь] мегтами и сь 
ECKMH правинами Село Сирьм8риново и с[ь] планинум(ь) с[ь] me- 
га|22]ми и сь Ecken правинами. Село ДЖдово и с[ь] планимом(ћ) с[ь] 
merama и Ch BCKMH правинами. И хоть] Kutpwoca ц(а)ринЕ [23] 
ц(а)р(ь)с(т)ва MH AA им[ь] CE AABA NA BCAKO годише по пет(ь) сьть 
nep(b)nep(h) Бенетьчких(ь), вол THESIS к(л)вль соли. И cura BCA ВИШЕ 
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Хрисовуља цара Стефана Уроша кесариси ерини 


Snucal24|una . 8терьди и записа ц(д)р(ь)с(т)в(о) ми кесарици и с(ы)н8 к 
дом да иль KC(Tk) 8 вашинУ до A(b)NH и до вка. да CH имао и дрьже 
с[ь] м(ија(ојсти| 25] л(к) ц(а)р(ь)с(т)в(д) ми како всдк8 с8Ш8 ващин8 
МОБЕ под [5] цр(ь)к(ь)в(ь) за А(8)ш8 подписати люве ком Харизати, а или 8 
прикию \уда|26|ти к8д'® иль кс(ть) ҳотЕник AENSTH. како всак8 с8ш8 
Баин KAKO смь инимь BAACTEAWM(b) и властеличикел(ь) |27| потврьдиль 
права записани родителћ u(a)p(k)c(T)s(A) ми с(вЕ)топочившега r(o)c(no- 
ди)на ц(ајра. такожде и кєсарици и с(ы)н к дом потврь|28|дихь и 3a- 
писахћ TAKO да ил\(ь) CE 8 семь u(a)p(k)c(T)E(o) ми нЕ потвофи ни за KOK 
лово инок сьгр'®шеник разв KANE neg b[29|pe. Просто рекше KAKO кид® 
ц(а)р(ь)с(т)в(©) ми прьвл записани родителћ ц(а)р(ьст)в(а) ми no то- 
мжде WEPASS потврьдихь и 3a|3O|nucAXh царьскимь ЗНААЕНИЮАЬ H 
ОЛОВООСОЛАЬ u(A)p(k)c(r)&(A) ми mko да пр®вивакть Bh BCAKWA\(b) 
STEPLAAENH и c&o[31|poA'k чист'® и сик изебстнок слово ц(а)р(ь)с(т)в(о) 
МИ ЗЛАТОПЕЧАТНИ Хрисов8а(ь) писа сє и подписа B(b) AKT(W) swe ENAHK- 
THWNH(b) I. 

+ стефан ҮРӨШЬ БЛ(й)ГОБЄРНИ Ц(Я)РЬ GPRACM(h) И 
ГРВО)ЛАЬ + 

[kecap Воихна пр®р8чи под(ь) Скопикл(ь) на ливад®] м(єсе)ца апри- 
Ak. el д(ь)нь. 


Превод 


+ Шта (још) може бити добро или лепо, осим с Господом Бог нашим 
величанствено и часно царевати по благодети неизрецивих и неиспо- 
ведивих тајни, те ce свих блага рајских насладити, као и од многих ра- 
зличитих мирисних цветова, од којих свака врлина происходи, истин- 
ски разум блаженства, који све приводи божанственој добродетељи, и 
срца правоверних царева се наслађују, и веру истинитог Бога држати и 
чувати, скиптре царске крстообразно подизати против свих непријате- 
ља и неверних противника, пределе целе земље и велике градове држа- 
ти. Они држе царства и сва господства која су у њиховој власти к себи 
привлаче, мале и велике, војнике и велможе сјајне код себе примају и 
са њима се веселе, Господа Бога цара и владику свих – Христа о свим 
даровима његовим славећи. Стога, по Његовој вољи и по неизреченој 
премудрости и милости и ја, у Христу Богу благоверни и боговенчани 
Стефан Урош, цар Срба и Грка, Поморија и целог запада, који у Богу 
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царујем и веселим ce ca вазљубљеном и правоверном властелом и вла- 
стеличићима царства ми, и дарујући их вазда и непрестано часним да- 
ровима, те пожеле царство ми да дарује и запише овај хрисовуљ и ми- 
лост вазљубљеној и свесрдачној сестри царства ми госпођи кира Јери- 
ни кесариси, која ми напомену о записанију и милости и о хрисовуљу 
што је записао господин цар, светопочивши родитељ царства ми, још 
за живота, своме вољеном и срдачном властелину кесару Прељубу док 
је још био војвода, и његовој жени и деци. И пошто je проучило царс- 
тво ми записаније родитеља царства ми, He прекрших него још боље и 
јаче потврдих и записах овај ХРИСОВУЉ госпођи. кесариси и сину 
њеном Томи. Записа и утврди царство ми да имају и држе село Сушицу 
(са) засеоком Селцем, и с планином и с међама и са свим правинама 
тог села. И Морихово цело с планином и с међама и са свим правинама 
како их је држао кесар Прељуб у војводству до збора. И село Тмои- 
но(в)о са међама и са свим правинама. Село Мелани, с планином, C 
међама и са свим правинама. Село Грубаново, с планином и с међама и 
са свим правинама и село Станиславово, с планином и с међама и са 
свим правинама, и село Липарино, с међама и са свим правинама, село 
Сирмуриново, с планином и с међама и са свим правинама, и село Де- 
дово, с планином и с међама и са свим правинама. И од Китроса, цари- 
не царства ми, да им се даје сваке године по пет стотина перпера вене- 
цијанских или, ако желе, хиљаду кабала соли. 

И ово све више уписано, утврди и записа царство ми кесариси и си- 
ну њеном Томи, да им је у баштину до дана и до века, да имају и да 
држе са милошћу царства ми као и сваку праву баштину: да је дају цр- 
кви за душу, препишу било коме, харизују или је дају у мираз, где им 
је воља, као сваку праву баштину. Као што сам и другој властели и 
властеличићима потврдио прва записанија родитеља царства ми, све- 
топочившег господина цара, такође и кесариси и сину њеном Томи, 
потврдих и записах тако да им се у овом царству ми не поништи ни за 
било које друго сагрешење осим за издају. Просто рекавши, како је ви- 
дело царство ми прва записанија родитеља царства ми, на исти начин 
смо и ми потврдили и записали, царским знамењем и словом царства 
ми, да постоји у свакој истини и слободи чистој и ово поуздано слово 
царства ми, златопечатни хрисовуљ, писа се и подписа лета 6865. 
(1357), индикта 10. 

+ СТЕФАН УРОШ БЛАГОВЕРНИ ЦАР СРБА И ГРКА + 
[кесар Војихна преписа под Скопљем на ливади] месеца априла, 15 
дан. 
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Хрисовуља цара Стефана Уроша кесариси Јерини 


Дипломатичке особености 


Помен израза хрисовул више пута (ред. 12, 13, 16), златопечатни 
хрисовул (ред. 31), царско знаменије и слово (ред. 30, 31), као и исти- 
цање термина хрисовул и слово великим словима и црвеним мастилом 
(ред. 16, 30) говори о значају овог документа. Хрисовуља започиње 
симболичком инвокацијом, након чега следи прилично дуга аренга 
(ред. 1–9), започета великим словом, које је додатно истакнуто црве- 
ним мастилом. У аренги Урош истиче да је једино с Богом ве- 
личанствено и часно владати и да се једино тако могу стећи праве вр- 
лине и доносити исправне одлуке, које нас опет воде „божанственој 
добродетељи“. Једино уз веру у истинитог Бога могуће је царске скип- 
тре носити и борити се против непријатеља и неверних противника, 
као и целу земљу и велике градове држати у власти. Из таквог односа 
настају царства која привлаче себи мале и велике, војнике и велможе 
сјајне и сви они заједно славе Бога. Оваквом аренгом Урош је, у ситуа- 
цији у којој се нашао, желео да истакне своје право на престо које про- 
исходи од Бога и да укаже на непријатеље, али и на неверне противни- 
ке, тј. оне који учинили издају тиме што су погазили заклетву и не при- 
знају легитимну власт. Помен војника и велможа може се довести у 
везу са кесаром Прељубом, који је на тај положај дошао као истакнути 
војсковођа са титулом великог војводе. 

Након карактеристичног прелаза (ТЕмвже) долази интитулација 
Стефан Урош, цар Срба и Грка, Поморија и целог запада. Интитулација је 
уметнута у аренгу која говори о божанском исходишту Урошеве влас- 
ти, коју он спроводи са правоверном властелом и властеличићима, ко- 
је, зато, стално дарује. Иза тога следи експозиција која истиче цареву 
жељу да „вазљубљеној и свесрдачној сестри царства“ дарује и запише 
хрисовуљу. Овде је садржана и интервенција, јер је цара на издавање 
хрисовуље потакла сама кира Јерина, која му је напоменула о баштини 
коју је царев отац подарио кесару Прељубу још док је био војвода, ње- 
говој жени и деци. Цар је, након што је проучио „записаније родитеља 
царства“ потврдио и још јаче утврдио прилоге кесариси Јерини и ње- 
ном сину Томи. | 

У диспозицији која затим следи набрајају се прилози: осам села, 
један заселак са међама, планинама и правинама, читава област Мо- 
ри(х)ово, као и приход од царине y Китросу у висини петстотина Nep- 
пера годишње. Приход од царине су Јерина и Тома могли да замене за 
хиљаду спудова соли. Со је, вероватно, требала бити из оближње сола- 
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не, која и данас постоји. Овако даривани, у овом случају потврђени, 
посед је имао више делова: села која су се налазила северно и северо- 
западно од Мори(х)ова, односно његове западне границе коју предста- 
вља Селечка планина (Сушица са Селцем, Тмоино, могуће и Мељани), 
планинске области Mopu(x)oBo, која се налази око средњег тока Црне 
реке, и села која се налазе у равници Македоније, између градова Во- 
дена и Бера (Грубаново, Станислале, Липарино, Сирмуриново). Нешто 
јужније се налазио трг Китрос у близини обале Егејског мора, где се 
налазила и његова солана, одакле су кесариса Јерина и син јој Тома 
требали да убирају приход. x 

Након набрајања прилога каже ce да кесариса и њен син Тома Mo- 
гу располагати у потпуности својом поседом, тј. могу је дати цркви за 
душу, да препишу било коме, харизују или дају у мираз, где им је во- 
ља, као са сваком баштином. На крају следи короборација и датум који 
садржи годину од:стварања света (6865—1357) и индикт (10), који ce 
поклапају. 

Потпис на дну хрисовуље је уобичајен за цара Уроша, са симбо- 
личном инвокацијом у облику крста на почетку и крају: + Стефан 
Урушь вл(а)говерни ц(а)рь Срвлем(ь) и Грколмь +. Ово је дужа варијанта 
потписа цара Уроша, који се у овом облику среће се и на повељи цара 
Уроша којом потврђује прилог Патрикијеве баштине манастиру Хи- 
ландару 1361. године. На дну хартије накнадно је додат запис да је 
хрисовуљу под Скопијем „преручио“ кесар Војихна, 15. априла. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива обрађени су сле- 
дећи подаци: Стефан Урош и Војихна, кесар, према Прегледу, ССА 
10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечменица). 


Јерина, кесариса, 12 (ред у изворнику) – удовица кесара Прељу- 
ба. У хрисовуљи којом се потврђује баштина кесара Прељуба ословља- 
ва се са „вазљубљеном и свесрдачном сестром царства ми“, па у исто- 
риографији влада мишљење да је била рођака цара Уроша. Поједини 
историчари су је погрешно, чак, сматрали и ћерком цара Душана. Тер- 
мином „сестра царства ми“ означавао се сроднички однос, али се ука- 
зивало и на висок друштвени положај поменуте особе. Након повратка 
из Тесалије на баштину у централној Македонији преудала се за Радо- 
слава Хлапена и са њим добила ћерку Јелену, која се касније удала за 
краља Марка Мрњавчевића. Умрла је пре 1383. године, највероватније 
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у Трикали, где је после смрти мужа Радослава Хлапена живела код 
друге ћерке Марије, жене Алексија Анђела Филантропина, управника 
Тесалије. 

Литература: ВИИНЈ VI 459, 513—516, 561; b. Ферјанчић, Тесалија 
y ХШ и XIV веку, Београд 1974, 230, нап. 9; ИСН 1, 532, 568—569, 573; Б. 
Ферјанчић, Севастократори и кесари y српском царству, Зборник Фи- 
лозофског факултета, бр. Х—1 (1970) 263—264; Н. Радошевић, Г. Субо- 
тић, Богородица Гавалиотиса y Водену, 219—263; Б. Ферјанчић, Cme- 
фан Душан и српска властела у делу Јована Кантакузина, ЗРВИ 33 
(1994) 189—190; М. Шуица, Немирно доба српског средњег века, 
Београд 2000, 19; Б. Ферјанчић, С. Ћирковић, Стефан Душан, 175. 

Прељуб, кесар, 14, 18 – је био знаменити војсковођа и властелин 
из времена краља и цара Стефана Душана. Истакао се као војсковођа и 
ратник, што потврђује и ова хрисовуља у којој се каже да је посед до- 
био још док је био војвода. Јован Кантакузин је Прељуба описао 
речима да је храброшћу, срчаношћу и јунаштвом надмашивао остале 
Душанове великаше. И управо први помен кесара Прељуба је у спису 
Јована Кантакузина и везује се за мај 1344. године и битку код Стефа- 
нијане у којој је предводио српску коњицу против турске војске. Запа- 
жена је била и Прељубова улога у освајању Тесалије, које је уследило 
одмах након смрти севастократора Јована Анђела, свакако пре новем- 
бра 1348. године када Душан издаје прве повеље тесалијским манасти- 
рима. Због заслуга цар Душан је Прељубу дао на управу богату и вели- 
ку област Тесалије и унапредио га са чина великог војводе на достојан- 
ство кесара. Тесалијом је управљао из Трикале, где је сместио свој 
двор, а не из Ларисе – највећег града ове области. Као намесник Теса- 
лије 1350. године одбранио је град Сервију од напада Јована Кантаку- 
зина, након чега је претендент на византијски престо одустао од даљих 
продора преме југу. Прељуб је имао запажено место и значајан утицај 
у српској држави, због чега му се обраћају и појединци ван Србије. 
Млетачки сенат му се обратио 14. марта 1350. године са молбом да за- 
штити њихове грађане у Птелеону, граду на приморју, и да им надок- 
нади штету насталу због напада Арбанаса и Каталанаца. Папа Иноћен- 
тије VI је децембра 1354. године својим легатима, који су у Србији 
требали да°”разговарају по питању склапања уније између Рима и срп- 
ске патријаршије, препоручивао кесара Прељуба као једног од утицај- 
них људи у Србији. Околности под којима је умро кесар Прељуб нису 
баш најјасније, али је то, свакако, било убрзо након смрти цара Душана 
– после 20. децембра 1355. или почетком 1356. године. Житије светог 
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Атанасија говори да je кесар Прељуб погинуо у сукобу с Арбанасима y 
близини своје престонице Трикале, с пролећа 1356. године. Други из- 
вори не говоре о начину на који је напустио овоземаљски живот. 

Литература: ВИИНЈ VI 459, 513—516, 561; b. Ферјанчић, Тесалија 
y ХШ и XIV веку, Београд 1974; b. Ферјанчић, Севастократори и кеса- 
pu y српском царству, Зборник Филозофског факултета, бр. X-1 (1970) 
263-264; HCH I, 522; b. Ферјанчић, Стефан Душан и српска властела y 
делу Јована Кантакузина, ЗРВИ 33 (1994) 189-190; b. Ферјанчић, C. 
Ћирковић, Стефан Душан, 137, 138, 156, 175, 188—190, 197, 202, 251- 
252, 256, 299. r 

Тома (Прељубовић Комнин Палеолог), 16, 24, 27 — син кесара 
Прељуба и кесарисе Јерине. Заједно са мајком Јерином, a након смрти 
оца Прељуба, повукао се из Тесалије на стару очеву баштину, али је 
убрзо, кад му се мајка преудала, прешао а двор Радослава Хлапена. 
Сукоб Хлапена и Симеона Синише завршен је склапањем мира, који је 
потврђен успостављањем родбинских веза женидбом Томе Прељубо- 
вића са Маријом Ангелином, ћерком Симеона Синише и Томаиде. На- 
кон венчања у Трикали које је обавио епископ Ларисе, Тома се са суп- 
ругом Маријом Ангелином вратио у Воден, који му је, по свему суде- 
ћи, препустио очух Хлапен. На захтев грађана Јањине, који су трпели 
сталне нападе Арбанаса, цар Симеон је Тому поставио за управника 
Епира (1366) и доделио му титулу деспота, која му је 1382. године при- 
зната и од цара Манојла П Палеолога. Јужни до Епира са Артом био је 
заузет од Арбанаса, па је Тома столовао је у Јањини, због чега се нази- 
ва и „господар Јањине“. Овај град, као најважнији у Епиру, Симеон 
Синиша није хтео да препусти Арбанасима. Доласком Томе Прељубо- 
вића започиње нови живот у Јањини, граду који је једини успевао да 
одбије арбанашке нападе. Стални ратови са Арбанасима и латинским 
суседима приморали су Тому да за издржавање војске уводи нове по- 
резе и да одузима добра од појединих архоната и цркве, што је ствара- 
ло незадовољство у народу. За борбу против Арбанаса тражио је и до- 
био помоћ од Латина и Турака. То је додатно изазивало незадовољство 
и као последица тога дошло је до његовог убиства од стране најближих 
сарадника 23. децембра 1384. године. Јањинска хроника која је настала 
четрдесетих година ХУ века и која је прилично ненаклоно гледа на де- 
спота Тому Прељубовића, разлог за његову смрт види у тиранској вла- 
давини, што није најтачније. То оповргава његова владавина која је 
читава протекла у одбрани Јањине, али и читав остали живот. Иако је 
оптуживан за конфискацију световних и црквених имања Тома Прељу- 
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бовић је заједно са супругом Маријом Ангелином био донатор метеор- 
ских манастира, посебно Преображења, чији је ктитор био Јован Урош 
– монах Јоасаф, брат Маријин. Брачни пар Прељубовић је био ктитор и 
дародавац и других цркава и манастира, нарочито оних на Светој гори. 
Док су управљали Воденом Прељубовићи су подигли цркву Богороди- 
це Гавалиотисе, коју су 1375. године приложили манастиру Лавра Све- 
тог Атанасија на Светој гори. Том приликом издата је повеља и прате- 
ћи акт (катастих) у којем су пописана покретна и непокретна добра ко- 
ја су заједно са црквом Богородице Гавалиотисе припала светогорској 
Лаври. Поклони приложени црквама и манастирима говоре о високим 
образовним и уметничким дометима ктитора и мајстора који су поти- 
цали из солунског круга. 

Литература: Actes де lavra III, de 1329—1500, par P. Lemerle, A. Gu- 
illou, N. Svoronos, D. Papachryssanthou, Paris 1979, 100—107; The Oxford 
Dictionary of Byzantium, volumen 1—2-3, ed. A. P. Kazhdan, New York, 
Oxford, 1991, 2078; b. Ферјанчић, Тесалија y ХШ и XIV веку, 242, 260, 
264, 270; Н. Радошевић, Г. Суботић, Богородица I aeanuomuca y Bode- 
ну, 219—263; Jb. Максимовић, Двор епирских деспота y XIV и XV веку, 
127-147. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива обрађени су сле- 
дећи појмови и установе: властела, властеличићи, царство ми, ке- 
сар, војвода, хрисовуљ, село, заселак, планине, међе, збор, царина, 
перпера, кабао, баштина, према Прегледу, ССА 10 (2011) ХХХУ- 
LXVIII (Д. Јечменица). 


Харизовати, 25 (ред y изворнику) — долази из од грчког yapiC@ 
(старогрчки xapiGonot) и значи поклањати, дати из љубави, даривати. 
Такође, у Новом завету постоји значење: опростити, добро чинити. 
Сергеј Троицки је сматрао да харизати значи дати имовину у харисти- 
кију, односно дати је цркви посредно, преко неке особе, која има право 
доживотног уживања. Тек после смрти дариване особе имовина би 
прелазила у пуно власништво цркве. С оваквим схватањем, заснованим 
на три повеље, с разлогом се није слажио А. Соловјев, који наводи 
примере где термин харизати нема везе са црквеном имовином. Овај 
термин се најчешће среће у правним документима у формули права 
пуног располагања имовином. Термин је дошао у српски језик y XIV 
веку са истим значењем као и у грчком. Употребу ван цркве потврђује 
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пример купца куће у Призрену, који, као и баштиник, има право пуног 
располагања имовином, тј. може je „харисати, прикисати, продати, за 
душу дати“. Сличан пример имамо у мљетским исправама којима цар 
Урош которској властели уступа острво Мљет са свим правима, „да им 
је тврдо до века“ и да могу: „под црков за душу подписати, у прикију 
дати, продати, харизати, заменити, куде HM хотеније обратити како и 
всаку своју сушту баштину“. 

Литература: А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српских влада- 
ра, Београд 1936, 503—504; С. Новаковић, Законски споменици, Београд 
1912, 306, 309, 313; Р. Михаљчић, Мљетске исправе цара Уроша (10. и 
24. април 1357. године), CCA 3 (2004) 74—75, 77; Ъ. Бубало, Српски но- 
мици, Београд 2004, 250; Р. В. Поповић, Грчко-српски речник Новог 
завета, Београд 2011"; примери савремене употребе у српском језику 
у; J. Vlajic-Popovic, Sh. arzan, arzovan, rzan, Јужнословенски филолог 
XLVI (1990) 63—68. 


Топографски подаци _ 


У претходним свескама Старог српског архива обрађен је топо- 
ним: Скопље, град (УШ, 79; ХУ, 53). 


Сушица, 16 (ред у изворнику) – село, исчезло, не зна се где ce 
тачно налазило. Према положају осталих прилога требало би бити јуж- 
но од Прилепа. Данас на територији Македоније постоје шест села са 
овим именом, међутим, сва су прилично удаљена од области Мо- 
ри(х)ово коју јасно можемо идентификовти, а која се наводи као део 
баштине потврђене овом хрисовуљом, и села са именом Селце. У обла- 
сти Пореча, северно од Брода, постоји село са овим именом, за које С. 
Ћирковић мисли да би могло бити баштина кесара Прељуба. Сматрамо 
да је ово село својим положајем, "удаљеношћу, изостанком засеока 
Селце и других села, не одговара селу Сушица из Урошеве хрисовуље. 
Село Сушица, са напоменом „у Србији“, среће се и касније, у повељи 
деспота Томе из 1375. године, којом га је, преко своје задужбине Бого- 
родице Гавалиотисе у Водену, приложио Лаври Светог Атанасија на 
Светој гори. Очигледно је да се ради о истом селу, јер се у акту наводи 
да ктитори село поседују на основу наслеђа. Одредба у Србији пот- 
врђује нашу претпоставку да се налази северније од Мори(х)ова. 

Литература: Actes de lavra Ш, 100—107; Actes де lavra IV, par P. 
Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos, D. Papachryssanthou avec le collaborati- 
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on de S. Cirkovié, Paris 1982, 177-179; Н. Радошевић, Г. Суботић, Бого- 
родица l'aeanuouca, ЗРВИ XXVII-XXVIII (1989) 24, 28. 

Селце, 17 — заселак исчезлог села Сушице. Сматрамо да би могло 
бити село са именом Селце, 4 км јужно од Прилепа, на северним об- 
ронцима Селечке планине. Највероватније је заселак Селце временом 
нарасло, надживело село и опстало до данас. То потврђују и подаци из 
1467/68. године, када je Селце забележено са 10 кућа као тимар Mapy- 
ла. У селу се гајило: грожђе, ораси, шљиве, крушке, лан, свиње. 

Литература: V. Kravari, Villes et villages de Macédoine occidentale, 
Paris 1989, 329. 

Мори(х)ово, 17 — област у долини Црне Реке. Ово ie планинска 
област кроз који je Црна Река урезала клисуру (Скочивирска клисура), 
оивчена је планинама: Дрен на северу, Селечка планина на западу, Ни- 
џе и Кожуф на југу и Козјак на истоку. Раде Михаљчић је ову област 
идентификовао као баштину кесара Прељуба. Током турске владавине 
била је нахија са посебним правима. 

Литература: Ј. Цвијић, Основе за географију и геологију Македоније 
и Старе Србије, књига прва, Београд 1906, 320 – 341; А. Стојановски, 
Мориово во XV-XVI век, ЈИЧ 4 (1964) 3-17; Р. Михаљчић, Крај српског 
царства, Београд 1975, 14—15, 31. 

Тмоино(в)о, 18 – село. Данас село под овим именом не постоји. 
У Actes de Lavra IV име села je лоше исчитано (Т`м`нно), што je С. 
Ћирковића навело на мишљење да би могло бити Томино село у бли- 
зини Кичева, у области Пореча.’ Сматрамо да Je ово село прилично 
удаљено од централне области Прељубове баштине и да је, вероватно, 
у питању село Моино, које се налази 35 км источно од Битоља и 22 км 
јужно од Прилепа, на западним обронцима Селечке планине, данас у 
општини Могила. 

Литература: V. Kravari, Villes et villáges de Macédoine occidentale, 
Paris 1989, 339; Actes de lavra IV, par P. Lemerle, A. Guillou, N. Svoronos, D. 
Papachryssanthou avec le collaboration de S. Cirkovié, Paris 1982, 177-179. 

Мелани, 19 – село. Непознато. Раније je постојало село Мелница 
(Мељница) у области Мори(х)ово, на реци Бутурици, десној притоци 
Црне реке. Село је уцртано на аустроугарским картама с краја ХГХ и 
почетка ХХ века, на секцији 39–41. Својим положајем ово село не од- 
говара старим Мељанима, који се у хрисовуљи наводе ван области Мо- 
ри(х)ово, док је опустело село било унутар поменуте области. 


! Actes де Lavra I V, 179. 
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Грубаново, 19 – село. Данас село са овим именом не постоји. У 
области Македоније у Грчкој постоји село које се звало Гропино, данас 
Дафни. Налази(ло) се близини села Липарино и Цармариново, која су 
идентификована као села наведена у хрисовуљи цара Уроша, што по- 
већава могућност да је то некадашње село Грубаново. 

Литература: Т. Х. Симовски, Населените места во Егејска Маке- 
донија, кн. 1, Скопје 1998, 67. 

Станислаље (Станиславово), 20 – село. Непознато. 

Липарино, 21 – село, 18 км југоисточно од Едесе у Грчкој, на на- 
дморској висини од 20 метара. Помиње се 1481. године као Липоре са 
210 огњишта. Топоним је сачуван у облику Липариново, а на грчком 
Липаринобон, од 1926. године званични назив села је Липарон. Током 
ХМ века у њему се гајило: винова лоза, разно воће, поврће, сочиво, 
грахорица, лан, конопља, пчеле, свиње. 

Литература: V. Kravari, Villes et villages de Macédoine occidentale, 
Paris 1989, 80;T. X. Симовски, Населените места во Егејска Македони- 
ja, кн. 1, Скоще 1998, 73. | 

Сирмуриново, 21 — село. Данас не постоји село под овим име- 
HOM, Најверовтније je y питању село које се на словенским језицима 
звало Цармариново, данас на грчком Марина. Налази 8 km североис- 
точно од Наусе и 13 км југоисточно од Едесе, на надморској висини од 
120 м. Село именом подсећа на једног ранијег властелина који се звао 
Syr Mourinos. У селу су пронађени остаци кружне куле из времена до- 
сељавања Словена. | 

Литература: V. Кгауап, Villes et villages de Macédoine occidentale, 
Paris 1989, 88; T. X. Симовски, Атлас на населените места во Егејска 
Македонија, Скоще 1997, 86; T. X. Симовски, Населените места во 
Егејска Македонија, кн. 1, Скопје 1998, 39. 

Дедово, 22 – село. Непознато. ' 

Китрос, 22 – трг. Данас село, око 13 км северно од Катеринија, на 
месту античке Пидне, у области Пиериа у Грчкој. Под овим именом 
среће се бар од IX века. Током средњег века у месту је постојала кула и 
у њој војни одред, а на основу ове хрисовуље видимо и трг, на којем је, 
највероватније, главни трговински артикал била со из оближње солане. 
У месту је од Х века било седиште епископа, који се наводи као први 
суфраган митрополита Солуна. Црквена историја овог места је много 
боље позната од световне. Сачувана је преписка између епископа Кит- 
роса непознатог имена и Теофилакта Охридског. У писмима папе Ино- 
ћентија III више пута се помиње -ессјеча Citrensis. Латини су Китрос 
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заузели 1208. године, а помени латинских бискупа почињу између 
1208. и 1210. године. У периоду између 1215/16. и 1219. Китрос је зау- 
зео епирски деспот Теодор Дука. Јован Кантакузин је у борби за власт 
1343. године накратко заузео Китрос и у његовом утврђењу оставио 
један гарнизон, али је у лето исте године место заузела војске Палеоло- 
га. Цар Душан га је заузео 1345. године, а 1389. је Китрос дошао под 
турску власт. Од царине са трга у овом месту су кесариса Јерина и њен 
син Тома добили петстотина венецијанских перпера годишњег прихо- 
да, које су могли да замене за хиљаду каблова соли. Вероватно је со 
долазила из оближње солане у месту које се током османске владавине 
звало Тузла, а данас АЛокт (Котрос). 

Литература: The Oxford Dictionary of Bizantium, ed. А. P. Kazhdan, 
vol. 2, New York, Oxford 1991, 1131-1132; V. Kravari, Villes et villages 
de Macédoine occidentale, Paris 1989, 35, 36, 39, 41, 53, 56, 75—76; T. X. 
Симовски, Атлас на населените места во Егејска Македонија, Скопје 
1997, 81, 117, 195; Т. Х. Симовски, Населените места во Егејска Ма- 
кедонија, кн. 1, Скопје 1998, 283, 287, 431. 
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THE CHRYSOBULL OF TSAR STEFAN UROS 
TO CAESARISSA JERINA 
1357, April 15% 


Summary 


Tsar Uros approved the inheritance to Caesarissa Jerina and her son Toma by 
the issued Chrysobull on the 15" of April in 1357. That was the inheritance left 
after the death of Caesar Preljub, who was Jerina's husband and Toma's father, an 
important aristocrat and tsar DuSan’s army leader too. The inheritance Preljub rece- 
ived from Stefan DuSan, while he was still a duke, consisted of eight villages, one 
hamlet, the whole region Mori(h)ovo, as well as of money of approximately 500 
Venetian perperi per year. Caesarissa Jerina and Toma Preljubovié were supposed 
to receive money from the customs in the place Kitros and they could exchange it 
for natural products of approximately 1000 vats (К`Ъ`Г`) of salt, most probably from 
the nearby salt-works of the same place. The Golden Bull was written as part of the 
broader action that was conducted by tsar Uroš after reaching the throne of Serbia, 
while it comprised of the approval of inherited properties of the estate-owners. The 
chrysobull was written at the command of Caesar Vojihna "within Skopje", where 
tsar Uro$ was at that time. It was written on the paper using black ink and is kept in 
the archives of the monastery of Great Lavra on Mount Athos. 


Key words: tsar Uroš, Caesarissa Jerina, Preljub, Toma (Preljubovic), tsar Ste- 
fan Dušan, Mori(h)ovo. 
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1361, новембар, 11. 


Сажетак: Предмет анализе је хрисовуља цара Уроша Великој Лаври Св. 
Атанасија од 11. новембра 1361. на српскословенском језику, настала у цар- 
ској канцеларији у виду званичног превода старогрчког оригинала издатог 
манастиру месец дана раније. Повељом се потврђује дар царице Јелене 
Великој Лаври – Манастир Свих Светих са поседима, приходима и зависним 
људима у околини Сера и Мелника, учињен након 20. децембра 1355. као за- 
хвалност монасима за вршење редовног помена покојног цара Стефана Ду- 
шана, који је током живота утврдио властелинство дарованог манастира. 


Кључне речи: цар Стефан Урош, цар Стефан Душан, царица Јелена, Вели- 
ка Лавра Св. Атанасија, манастир Свих Светих, Серска област, Мелник, хри- 
совуља, средњи век. 


Повеља којом је Великој Лаври Св. Атанасија потчињен манастир 
Свих Светих са поседима у околини Сера, издата је у време трајања 
савладарства у Серској области између цара Уроша и царице-мајке Је- 
лене, која је управу над овом територијом преузела након смрти цара 
Душана. Царица је у поменутој области до 1361. признавала врховну 
власт свог сина о чему сведоче повеље цара Уроша о потврди њених 
дарова појединим манастирима – повеља Хиландару из 1360/1361. го- 


" Ел. пошта: marina.stetic @f.bg.ac.rs 

** Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Насеља и становништво српских 
земаља у позном средњем веку (14. и 15. век), ев. бр. 177010. 


Марина Штетић 


дине, грчка хрисовуља Великој Лаври издата октобра 1361, као и њен 
званични превод на српскословенски језик сачињен 11. новембра исте 
године. 

Хрисовуља цара Душана о утврђивању властелинства Манастира 
Свих Светих, које је успостављено можда још раније, од стране неког 
од византијских царева, по свему судећи није сачувана и датује се пре 
20. децембра 1355. године. Један од свакако могућих периода издавања 
повеље јесте новембар 1354, у време одржавања сабора у Серу и избо- 
ра новог српског патријарха, односно зима 1354/1355, коју је цар са 
својим двором провео у поменутом граду. Сигурно је постојала и по- 
веља царице Јелене о даровању овог манастира Лаври Св. Атанасија, 
издата после цареве смрти, можда непосредно пре потврде цара Уро- 
ша, учињене у октобру и новембру 1361. године. 


Опис исправе 


Обе хрисовуље цара Уроша издате Великој Лаври 1361. године 
чувају се у Архиву Лавре (фиока 24, без нумерације). Повеља на срп- 
скословенском језику, приређена у овом издању на основу снимка из 
Архива САНУ, 8876-Р-142, представља оригинал или аутентичан пре- 
пис. Писана је на хартији у 30 редова канцеларијским брзописом, осим 
потписа и речи Ц(й)Р(ЬЪ)СТ(ВЙй) МИ и GAOBOY, која су црвеним масти- 
лом исписана уставним писмом. Хрисовуља је без печата и гајтана, ко- 
ји су можда постојали судећи по прорезу и рупи на дну хартије. Краје- 
ви појединих редова текста повеље, дуж десне маргине, теже су вид- 
љиви услед оштећења хартије. 


Ранија издања 


Повеља на српскословенском језику помиње се код Ф. Миклоши- 
ha у прикупљеној изворној грађи објављеној 1858. у Бечу у збирци Mo- 
numenta Serbica, 173, где се наводи почетак текста хрисовуље: „Понкже 
иже Bh О(вејтћи гор® Йеона“. У Архиву Лавре повељу је видео и фото- 
графисао Д. Анастасијевић, на основу чега је текст објавио С. Новако- 


> 


! Опис документа који je дао Д. Анастасијевић, Српски архив Лавре Атонске, 
Споменик СКА 56 (1922) 7 (Даље у тексту: Д. Анастасијевић, Српски архив Лавре 
Атонске), преузет је и код А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српских владара, 
Београд 1936, 116—123; 200—207. 
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вић, Законски споменици, 493—494, изоставивши поједине делове. d 
Анастасијевић издао je и старогрчки и српскословенски текст повеља, 
Српски архив Лавре Атонске, Споменик СКА 56 (1922) 7-8.° V наведе- 
ним издањима приметне су извесне грешке у читању. А Соловјев, В. 
Мошин, Грчке повеље српских владара, Београд 1936, 116—123; 200— 
207 доносе упоредно издање и поређење старогрчког текста и српскос- 
ловенског превода. Повеља се помиње се и код М. Ласкариса, Хилан- 
дарски зборник І, Београд 1966, 9. M. Dólger, Byz. Jeitschrift XXV 
(1925) 193, изнео је погрешно мишљење да је српски текст оригинал, а 
повеља на грчком превод настао у царској канцеларији.  . 


Текст повеље" 


+ Понкже иже Eh О(вејтћи горћ Леона чьс(ть)нви и с(вејшен nka Aa- 
Eph п(ридсноподвизающеи се иноци. no[2]kasaur 8во инночувразно 
u(A)p(k)crES нашем в'®р8 праву и истин°н8 лювовь. сктворише ЖЕ и 
прилежд[3|ник w чьсти и A(OV)WEBN'RMh сп(а)сени трьвлажен “наго H 
пр(ијснопоминакмого цара Стефана, г(оспо)д(и)на и w(rk)ua ц(а)рьИ ства 


2 Доноси почетак текста „Понкже иже Bh О(вє)т'®и горк Икона чьс(ть)нви и с(ве)шен° ни 
Лавр“, након чега је изостављен наставак реченице у првом и другом реду повеље — 
„п(ри)еноподвизающиеи се иноци. по јказаше SO инномувразно ц(а)р(ь)ств8 нашем gps прав8 и 
истин'н8 лювовь“. Такође, изостављен је део реченице који се односи на поседе манас- 
тира Свих Светих, потчињеног Лаври — „вћ нюм’же и виноградь и нивик WCOBHK Лизигана 
оного; село Bh Загорїн сь иже Bh томь присє|15|акники“. Видети: С. Новаковић, Законски 
споменици, 493—494. 

? Д. Анастасијевић штампао је старогрчки текст на основу преписа монаха из 
Лавре, Александра Евморфопула сачињеног 1896, који се чува у САНУ. Видети: Д. 
Анастасијевић, Српски архив Лавре Атонске, 8; А. Соловјев, В. Мошин, Грчке пове- 
ле српских владара, Београд 1936, СУЈ-СУП. ' 

Фотографија оригинала на старогрчком језику објављена је у: Р. Гетепе, А. 
Guillou, D. Papachryssanthou, Actes de Lavra: édition diplomatique, album 3, de 1329. а 
1500, Paris 1979, pl. CLXXIX, п. 140. Старогрчки текст хрисовуље, сажетак садржине, 
анализа и преглед издања старогрчког и српскословенског текста y: P. Lemerle, А. 
Guillou, D. Papachryssanthou, Actes de Lavra: édition diplomatique, texte 3, de 1329. à 
1500, Paris 1979, 82-85 (Дале y тексту: P. Lemerle, A. Guillou, D. Papachryssanthou, 
Actes de Lavra). 

^ Peu зевгелюю (13), зевгклим (16), Д. Анастасијевић прочитао je зевгелаю (13), 
Зевгила (16), док уместо речи вьчинише (б) стоји Сочинише. Видети: Д. Анастасијевић, 
Српски архив Лавре Атонске, 7. 

5 P. Lemerle, A. Guillou, D. Papachryssanthou, Actes de Lavra, 83. 

* Редакција издања и превода: T. Суботин-Голубовић. 
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ми. И написаше HME кго Eb синодицК, AKOKE BA(A)POXEAAH TH и БААЖИТИ 
KO Ch влагочьстивїил\и [5| цари по цр(ь)ковнол8 WEHYA. TAKOKAE ЖЕ и 
Bh св(Е)щен”н%и иже Bh Тук цр(ь)кви вравїи, такоже поминати |6| се на 
BCAK(h) д(ь)нь Ch пр(и)снопоминакмими цари хтитори, выЧИНИШЕ ЖЕ H 
твореть на ведко Aro пал\еть w A(ov)um Kro |7| вь дьнь Scnenura Kro, и 
Bh3AANHE творе таковаго т®уһ AoBpoH pagum, г(о)с(по)жда ми цар(и)ца 
MATH ц(а)р(ь)ства ми, дасть сеи |8| чьстн®и Лавр wenTean всвҳь 
с(ве)тїиҳ(һ), Ch иже подь нкю стежанїи и илмнти. гакоже Бити и 
выл шати се Eb [9| метохию т ль. И MOAHLIE CE да прим8ТЬ W CEMb H 
Хрисов8ль ц(А)р(ь)ства ми. Прикмь S80 ц(д)р(ь)ство ми тако|10|вїи т'® хь 
иравьь и завецаник, подакть и дар8кть та CÎH Хрусов®ль, 
Ц()Р(Ь)СТ(ВЯ) AM им(к)же и повел ва] 1 |кть да приме Th и имають 
TS wEwr kan с(ве)тїнҳ(һ) BCKYb, AKO свою метоҳию. сь BCKMH иже noA(k) 
нкю их(ь)же |12| и до н(ы)нга сьдрьжить и WBAAAAKTR. AKOKE \УБЬДрЬЖИТЬ 
чьс(тъь)нїи Хрусов8ль трвБа(а)жен наго и пр(ијснопоми|] Зјнакмаго цара 
г(оспо)д(и)на и w(Tk)ua ц(а)р(ь)ства MH, сїн РЕЧЬ ЗЕВГЕЛЮЮ АЖЕ Bh 
Коремишеућ, сь иже Bh тои населк|14|ники, Bh нем же и виноград и NH- 
BHK WCOBNK Лизигна много; село Bh Загоми сь иже Bh толь при- 
сЕ|15|лкники, И ЗЕМАКЮ ЮЖЕ WBBADR2KHTR колико ЛЮБО ю KCT, Eh НЕМЖЕ И 
млина ABA всевјукмен"на, и винојб6јградк; 8 Tamek парикь ch стасию 
свокю; 8 С8нгари зевгклиг сь иже Eh тои населкники. Вьн8|17[трь елБд- 
рим "EAIAAH KAHK(O) CE БЬДРЬЖИТЬ MOBEAIA ТРрьБЛАЖЕН "NATO цара 
г(осподи)на и \у(ть)ца ц(а)р(ь)ства ми. И млина |18| два Beep МЕН” НА. 
Виногради Bh мЕстномь положени ЙЛдлЕш “скомь, колико ABO HXb 
кс(ть). Други ви|19|ноградь Eb м%стномь положени СтрЕжишкам(ь), 
влизь С(вет(а)го Костандина место, на нем"же и сЕдєть [20| 6вреи, 
ДАЮШТЕ НА ECAKO Ak To Ззаконни Tkmb телдск. Село Срьвчиштд, сь иже 
Eh нкл\ь парики и 3Е|21|млкю южЕ вьдрьжить Шо люво ю кс(ть). Bb 
СидерокастрЕ млинь всеврменьнь. WT[b] доходка |22| трьлиж ‘кога 
перперњ TPHAECETh NA ECAKO годише. Да имать 860 сига BCA ТА чьстна и 
с(вејценат Aa|23|EPa, сководно WBAACTHO И NEWTKMNO ни OTA кдиного же 
WT(b) всЕҳь BL3BPANIAIEMH или задрьжа|24|кми. Hp постию и силою cero 
Хрисов8ла, СЛОВОМ ц(а)р(ь)ства ми. И никто \уд[ь] BAAAOVIJIHX(R) кь 
земли ц(а)р(ь)ства |25| ми, ни ж8пань, ни кЕфалиш, НИ КНЕЗЬ, НИ ИНЬ 
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Хрисовуља цара Стефана Уроша Великој Лаври Св. Атанасија 


прочти кто да имать WBAACTH Bb чесомь потькн8|26|ти или поврЕдити 
ихв \ут[ь] сиҳь стежанїи и ни свьсма Змислить что кь поврЕждению, или 
истЕЗАНИЮ |27| кокм8, или ПОСЗЖДЕНИЮ, ПАЧЕ ЖЕ и вси клици CS Eh onn 
ц(а)р(ь)ств ми, и имаю лювовь и примтельство |28| кь ц(а)р(ь)ств8 ми, 
дльжни CS да полагаю и кр'®пЕТЬ hys W сихь стежаних(ћ), да всегда 
прікмлють приддник |29| и раценик, AKO W д(ох)шевномь и вого8годномь 
Akak дан на. G) семь во и CÎH Хрҳсовёль СЛОВА H(A)P(B)CTEA |30| АЛИ snes, 
подасть сє чьстнои с(ве)ц(е)ннои Лавјућ Bb Beak крпос(ть) и Хтерьжденик. 
ЛДА (К) с(е)ца нокмБра ai єї (и). T 
+ GT(6)@(A)Nh (ОМ РСОШЋ ЕЪРНИ Ц(й)РЬ 


Превод 


Пошто су иноци који ce вазда подвизавају у Светој Гори Атону, у 
часној и свештеној Лаври, исказали на други начин Царству нашему 
праву веру и истинску љубав, постарали су се и о части и душевном 
спасењу трипут блаженог и вазда помињаног цара Стефана, господина 
и оца Царства ми. И записаше име његово у Синодику, да би му одава- 
ли почаст и прослављали га заједно са благочастивим царевима по цр- 
квеном обичају, а (записаше га) такође и у црквени вревиј њихове црк- 
ве – да се сваког дана помиње са вазда помињаним царевима ктитори- 
ма, а почели су и сваке године да чине помен души његовој у дан ус- 
нућа његовог. Госпођа царица и мати Царства ми, дајући уздарје за та- 
кву њихову честитост, даде овој часној Лаври обитељ Свих светих са 
свим поседима њеним и имањима и све што припада њиховој метохији, 
те је молила да приме и хрисовуљ Царства ми о овоме. 

Пошто је, дакле, примило Царство ми њихову добру природу и за- 
вештања, даје и дарује им овај хрисовуль, којим заповеда Царство ми 
да приме и имају обитељ Свих светих као своју метохију, са свиме што 
је под њом, а што и до сада држи и поседује, како помиње часни хри- 
совуљ трипут блаженог и вазда помињаног цара, господина и оца Цар- 
ства ми, то јест: зевгелију у Коремиштима са у њој насељеним људима, 
где су и виноград и личне њиве оног Лизијана; село у Загорију са љу- 
дима у њему насељеним и земљом коју држи, колико год да је TO, а у 
њему су и два стална млина и виноград; у Тумби – парик са својом ста- 
си; y Сунгари — зевгелије са људима насељеним у њој. У емпорију — 
чељад, како садржи повеља трипут блаженога цара, господина и оца 
Царства ми. И два стална млина. Виногради који се налазе у пределу 
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Малешском, колико год их има. И други виноград KO]H се налази y 
Стрежиштком пределу; место близу Светог Константина, у коме бора- 
ве Јевреји који сваке године дају телос који им је законом прописан. 
Село Србчишта са парицима који су у њему, и са земљом, колико год 
да је држи. Стални млин y Сидерокастру; од трлишког дохотка — три- 
десет перпера сваке године. 

Снагом и силом овог хрисовуља, Словом Царства ми – да има све 
ово та часна и свештена Лавра слободно у својој власти те да јој се ниш- 
та од тога не може ускратити или одузети. И нико од владајућих у зем- 
љи Царства ми, ни жупан HH кефалија, ни кнез нити. KO други да нема 
власт да у чему засмета или да повреди нешто од њихове имовине, нити 
да помисли да им нанесе штету или неко злостављање или преиначење, 
него сви који су верни Царству ми и имају љубав и пријатељство према 
Царству ми, дужни су да помажу и учвршћују њихову имовину – да увек 
примају принос и увећање зато што су због душевне и богоугодне ства- 
ри додељени. На то се и односи овај хрисовуљ Слова Царства ми, који је 
дат часној и свештеној Лаври, за сваку сигурност и потврду. 

Месеца новембра 11. (дан) петнаести (индикт) 

+ СТЕФАН УРОШ, ВЕРНИ ЦАР 


Дипломатичке особености 


С обзиром на то да је настао у виду дословног превода грчке по- 
веље, текст хрисовуље цара Уроша Великој Лаври из новембра 1361. 
године, која је предмет анализе, није у складу са духом и синтаксом 
српскословенског језика. Из истог разлога садржи конструкције које се 
не налазе у другим сачуваним повељама царске канцеларије. 

Исправа се назива хрисовуљом (редови у изворнику – 10, 24, 29) 
и почиње симболичком инвокацијом – знак крста стоји на почетку и 
испред потписа на крају документа. Сам текст хрисовуље почиње ек- 
спозицијом у којој се помињу иноци часне Лавре (Понкже иже Eb 
С(ве)тћи ropk Леона чьс(ть)н%и и c(Bejpen HEH Лавр п(ри)сно подвизаЮЩЕИ 
се иноци). Истакнуто је да је царица Јелена монасима Лавре, који су име 
покојног цара Душана уврстили у синодик и вревиј своје цркве, чинећи 
свакодневни помен његовој души, у знак захвалности даровала Манас- 
тир Свих Светих са поседима и приходима који су му припадали. За- 


б О детаљној анализи превода видети: А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље 
српских владара, СУІ-СХІУ. | 
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тим се наводи да je хрисовуља цара Уроша, као потврда поменуте да- 
ровнице, издата на интервенцију саме мајке царице (и молише CE AA 
прим rb W семь и хрисов®ль ц(а)р(к)ства ми). 

Диспозиција (редови 9–22) почиње истицањем цара Уроша да је 
примио „добру природу и завештања“ монаха Лавре, на основу чега им 
дарује хрисовуљу којом потврђује да могу држати манастир Свих Све- 
тих као своју метохију, чији је обим још раније утврђен повељом цара 
Душана. Затим следи набрајање поседа који су чинили властелинство 
потчињеног манастира — села у околини Сера и Мелника, са њивама, 
виноградима, млиновима и зависним људима, као и приходи у виду те- 
лоса- пореза који су плаћали Јевреји настањени на данас непознатом 
топониму у близини Светог Константина, и трлишког дохотка од 30 
перпера годишње на име топионица гвожђа у рударском насељу Гри- 
лис. Сви топоними преведени су са старогрчког према народном срп- 
ском изговору, што показује да је у Серској области постојало доста 
српских насеља која су поред званичних грчких имала и српске нази- 
ве.“ Садржај диспозиције утврђен је санкцијом (редови 22—30) која по- 
тврђује имунитет Велике Лавре над стеченом метохијом, с тим што су 
личности које се не смеју оглушити о успостављене правне одредбе, 
детаљније наведене него у грчкој повељи. Поред жупана и кефалија 
истиче ce да никто WA[k] владеуциих(ь) Bh земли ц(а)р(ь)ства ^M, ни КНЕЗЬ 
(25 ред), не сме учинити повреду имовине. Сматра се да je требало 
прецизирати личности Hà које се може односити повеља, док je упот- 
реба званичних формула један од доказа да je превод грчке повеље из- 
вршен управо у царској канцеларији. 

У повељи се не помињу сведоци и писар, као ни место настанка. 
Печат је можда постојао, док је апрекација такође изостављена. Дато- 
вана је месецом новембром, 11. дан, и индиктом ХУ, што је ставља у 
1361. годину. ® На крају текста хрисовуље стоји потпис, + СТ(Є)Ф(ӣ)НЬ 
(ОЈУРЕШЋ ВЪРНИ Ц(@)ҺЬ, са уписаним крстом испред. 


ТА. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српских владара, CVII-CVIII, наводе да 
повеља почиње интервенцијом, међутим у тексту нема помена да су монаси Лавре 
били наручиоци хрисовуље, већ царица Јелена. Прецизније је рећи да исправа 
почиње експдзицијом у коју је уметнута интервенција. 

$ Исто, CXI-CXII; Г. Острогорски, Серска област после Душанове смрти, Beo- 
град 1965, 53. 

? Исто, CXI. 

!? Ознака за индикт тешко је видљива услед оштейености документа. Обе Bep- 
зије повеље датоване су месецом и индиктом, без године. Од ранијих издавача једино 
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Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
личности: Јелена, краљица и царица; Стефан Душан, краљ и цар; 
Стефан Урош, краљ и цар, према Прегледу, ССА 10 (2011) ХХХУ- 
LXVIII (Д. Јечменица). 


Лизијан (виноградь и нивик WCOBNK Лизигана \уного), 14 (ред у извор- 
нику) — завистан човек који је са својим њивама у селу Коремишта 
припадао метохији Свих Светих, потчињеној Великој Лаври. Помиње 
се само једном у повељи, али се реч много нашла услед дословног пре- 
вода грчке повеље. 

Литература: А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српских влада- 
ра, СХ. 


· Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива дато је објашње- 
ње следећих установа и важнијих појмова: вера, виноград, господин, 
госпођа, доходак, жупан, зевгелија (вид. зевгар), земља, кефалија, 
кнез, ктитор, метохија, млин, њива, парици, перпера, повеља, под- 
грађе, помен, пријатељ, село, слово, стас, Стефан, хрисовуља, цар, 
царица, царство ми, према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII 
(Д. Јечменица); владајушти, ССА 15 (2016) 105. 


Емпориј – Амборија (Вьн$трь елвориг), 17 (ред у изворнику) — 
подграђе, насеље око тврђаве у коме се најчешће одвија трговина. 
Термин је изведен од грчке речи - éunopiov која значи трговиште. To- 
поним или микротопоним амборија може указивати на некадашње ва- 
жније насеље. 

Литература: ЛССВ, 10 (С. Ћирковић). 

Вревиј (spasin), 5 — вревион (лат. breve) — званични инвентар y 
ко]и je уписивана сва покретна и непокретна имовина манастира, црка- 
ва и ктиторска својина уопште. 

Литература: Енциклопедија православља І, Београд 2002, 409. 

Зевгели]а (зевгклил), 13, 16 – у Коремиштима и y Сунгарији, BH- 
дети: зевгар. 


је С. Новаковић, Законски споменици, 393, хрисовуљу на српскословенском језику 
прецизно датовао у 11. дан новембра, али стављајући погрешан индикт – XVI. 
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Хрисовуља цара Стефана Уроша Великој Лаври Св. Атанасија 


Инок/иноци (иноци), 1 — монах, усамљеник, свештено лице мо- 
нашког реда које живи у манастиру у складу са манастирским прави- 
лима аскетског начина живота. 

Литература: ЛССВ, 258—259 (1. Ређеп). 

Синодик (вь синодицћ), 4 — посебна црквена служба која се служи 
једном годишње, у првој недељи великог поста; настала је у Византији 
у славу победе православне цркве над иконоборачким покретом 843. 
године. У хрисовуљи цара Уроша Лаври из 1361, синодик се односи на 
књигу у црквама и манастирима у коју су уписивана имена умрлих за- 
рад помињања током службе за покој души. : 

Литература: ЛССВ, 668-670 (Н. P. Синдик); Енциклопедија пра- 
вославља Ш, Београд 2002, 1752-1753. 

Телос (телоск), 20 — израз „телос“ y грчким повељама односи се 
на дажбине уопште. У хрисовуљи о којој је реч, ради се о јеврејском 
данку који припада византијском друштвеном и финансијском систе- 
му. Исплаћивао се представницима царске власти, опстајући и у Срп- 
ском царству у „грчким земљама“. Манастиру Свих Светих, односно 
Великој Лаври, потчињени Јевреји насељени близу Светог Константи- 
на (топоним се налазио негде у Серској области), плаћали су узакоње- 
ни годишњи порез. Иако постоје подаци који се односе на износ „тело- 
са“ у појединим византијским крајевима (Серска област, Зихна, Цари- 
град, Солун, Хиос, Крит, Крф итд.), није могуће утврдити његову 
стварну тежину, услед непознавања броја јеврејског становништва које 
је њиме било оптерећено. Претпоставља се да се није строго односио 
на број опорезиваних глава. У српском средњовековном финансијском 
систему, од времена Вука Бранковића јавља се „телос царев“, оз- 
начавајући данак султану, који је по свему судећи, доспео у српске зе- 
мље такође из Византије, али посредством Typaxa. 

Литература: С. Ћирковић, Јеврејски данак у византиским облас- 
тима, ЗРВИ 4 (1956) 141—147; ЛССВ, 728; 773—774 (М. Спремић) – те- 
лос као харач, дажбина турским султанима. 

Чељад (Yeaman), 17 — изрази чемадњ и челадинь Cy општесловенски 
термини који носе више значења. У документима писаним на српскос- 
ловенском језику најчешће долазе у једнини и имају основно значење 
породице, свих чланова домаћинства са слугама и робовима на челу са 
оцем породице. Именица чељад у средњем веку могла је бити везана и 
за трговину робљем и људима уопште. У хрисовуљи цара Уроша Лав- 
ри из 1361. израз чељади представља превод грчког термина и означава 
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породице 3aBHCHHX ъуди населене на поседима Манастира Свих Све- 
THX, потчињеног Лаври Св. Атанасија. 

Литература: ЛССВ, 814–815 (Ђ. Бубало); А. Соловјев, В. Мошин, 
Грчке повеље српских владара, СХ. 


Топографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива објашњени су 
топоними: Велика Лавра Св. Атанасија (под називом Велика часна 
царска лавра), ССА 14 (2015) 59; Света Гора, према Прегледу, ССА 
10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечменица). 


Загорије, Загора (село вь Загорїи), 14 (ред у изворнику) — најверо- 
ватније се односила на област Загору у средњем току Струме, у околи- 
ни Мелника. Данас постоји и Стара Загора у средишњој Бугарској — 
области Загора и, Ески које су Османлије освојиле од Византије 
1364/1365. године, као и Загора на полуострву Пилион, источно од Во- 
лоса у Грчкој. 

Литература: P. Soustal, Tabula Imperii Byzantini VI, Thrakien (Thra- 
ke, Rodope und Haimimontos), Wien 1991, 503; J. Koder, Н. Friedrich, Та- 
bula Imperii Byzantini I, Hellas und Thessalia, Wien 1976, 282—283; Г. Oc- 
трогорски, Серска област после Душанове смрти, Београд 1965, 157; 
159. 

Коремишта (Eb Норемишехћ), 13 — село у околини Мелника; данас 
у општини Амфипољ, која је део регионалне заједнице Сер, постоји 
село Кормишта. 

Литература: С. Ћирковић, Јеврејски данак у византиским облас- 
тима, 142. 

Малешско (Лаалеш"сколв), 18 — ия топоним, вероватно 
ce налазио негде у Серској области. ` 

Манастир Свих Светих (всЕҳь с(ве)тїиҳь), 8 — налазио се верова- 
тно у пределима северно од Сера, где је била смештена и већина њего- 
вих поседа. Овом хрисовуљом потчињен је заједно са својим имањима 
и приходима Лаври Св. Атанасија. 

Литература: P. Lemerle, A. Guillou, D. Papachryssanthou, Actes de 
Lavra, 84. 

Св. Костантин (Светаго Костандина, 19 — данас непознато, негде y 
Серској области; у близини се налазило насеље у коме су били наста- 
њени Јевреји, потчињени манастиру Свих Светих. 
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Сидерокастр (En Сидерокастр), 21 — данас град Сидерокастрон у 
Грчкој (македон. и буг. Валовишта, тур. Демихисар), налази се око 25 
км северозападно од Сера, на левој обали реке Струме. 

Литература: P. Lemerle, A. Guillou, D. Papachryssanthou, Actes de 
Lavra, 84; С. Ћирковић, Јеврејски данак y византиским областима, 
142; J. Koder, Н. Friedrich, Tabula Imperii Byzantini L Hellas und Thessa- 
lia, Wien 1976, 255—256. 

Србчишта (Срьвчишта), 20 — село y струмској области. 

Стрежиште (бтр®жишк\хлмь), 19 — село близу Св. и 
налазило се негде у Серској области. 

Литература: Литература: С. Ћирковић, Јеврејски FER y визан- 
muckuM областима, 142. 

Сунгарија (8 С8нгари), (16)- данас постоји село Сугарево, северо- 
источно од града Мелника у југоисточном делу Бугарске. 

Трилис (wtb доходка трьлиж "кога), 21, 22 — планински град у 
Серској области, oko 36 км североисточно од Сера, данас Vathytopos. 
Први пут се помиње у писму цара Душана из 1345. (септембар- 
децембар), упућеног Рајку, кефалији Трилиса и Вронта. Посед Манас- 
тира Јована Претече на Маникејској гори, Манастир Св. Богородице у 
Трилисију, потврдио је краљ Душан хрисовуљом од октобра 1345. го- 
дине. У Трилисију и Вронту постојао је рудник, одакле се добијало пр- 
венствено гвожђе, Хрисовуљом цара Стефана Душана од децембра 
1347. монаси Велике Лавре Св. Атанасија стекли су право на годишњи 
доходак од „600 мазија гвожђа“ од топионица у овим насељима. Нату- 
рални приход је замењен новчаним у виду „дохотка трлишког“ који је 
износио 30 перпера годишње. 

Литература: Г. Острогорски, Серска област после Душанове 
смрти, Београд 1965, 52, 55, 78; А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље 
српских владара, Београд 1936, 116—123; 200—207; P. Lemerle, А. Guil- 
lou, D. Papachryssanthou, Actes de Lavra, 36, 84. 

Тумба (8 Т8мь®Ъ), 16 — данас село Тумпа, 20 км југоисточно од 
Cepa. 

Литература: С. Ћирковић, Јеврејски данак у византиским облас- 
тима, ЗРВИ 4 (1956) 142. 
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CHRISOBULL OF EMPEROR STEFAN UROS 
TO THE MONASTERY OF GREAT LAVRA ST. ATHANASIOS 
AFFIRMING A MONASTERY OF ALL SAINTS 
1361, November 11" 


Summary 


The subject of the analysis is the charter of emperor Uro$ to the monastery of 
Great Lavra St. Athanasios, issued on November 11°, 1361 in Old Serbian lan- 
guage. The charter is kept in the Archive of Lavra, box 24, without numbering. 
This document originated in the imperial office as a translation of the Greek chry- 
sobulus from October of the same year. The charter confirms the gift of empress 
Jelena to Great Lavra- the monastery of All Saints (somewhere in the surroundings 
of Serres) with its properties, incomes and dependent population in the area of Ser- 
res and Melnik, given after December 20", 1355. The empress' gift was given as 
token of gratitude to the monks for carrying out the regular commemoration of 
Emperor Stefan Dusan, whose name was written in their church books. During his 
life, emperor DuSan confirmed and determined the estate of the monastery of All 
Saints. In addition to the villages, fields, vineyards and mills, the monastery re- 
ceived a tax paid by the Jews settled near St. Constantine, and 30 perpers of yearly 
income from iron mills in Trilis (today Vathytopos, settlement about 36 km north- 
east of Serres). 


Key words: emperor Stefan Uro$, emperor Stefan DuSan, empress Jelena, Mon- 
astery of Great Гауга St. Athanasios, Monastery of АП Saints, Serres district, Mel- 
nik, chrisobull, Middle Ages. | 
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Стари српски архив, књ. 16, стр. 85—93 
Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11) "1368" 
УДК 091=163.41"1368" 
Маријан Премовий” 
Универзитет Црне Горе 
Филозофски факултет – Никшић 
Студијски програм за историју 


ПИСМО СТРАЦИМИРА И ЂУРЂА БАЛШИЋА 
ДУБРОВЧАНИМА О ЗЛАТНОМ ПОЈАСУ 


1368, пре 26. јуна 


Сажетак: Рад доноси критичко издање, превод, опис дипломатичких особи- 
на, просопографска и терминолошка објашњења писма Страцимира и Ђурђа 1 
Дубровнику преписаног 26. јуна 1368. године. Балшићи пишу Дубровчанима да 
се код њиховог трговца и кредитора Реналда налази Страцимиров златни појас. 
Стога су они послали свог човјека Дмитра Дабретића Улцињанина да подигне 
заложени појас и обавјештавају их да су обавезе према кредитору биле измирене. 

Кључне речи: Страцимир, Ђурађ, Дубровник, писмо, златни појас, Реналд, 
Дмитар Дабретић. | 


Опис исправе 


Писмо које се објављују у оквиру овог рада није сачувано у ори- 
_ гиналу. Сачуван је препис који се налази у Државном архиву Дубров- 
ника у књизи Diversa Cancellariae 21 (1366—1368), на листу 57, исписан 
руком словенског писара. Текст је написан канцеларијском минуску- 
лом у непуних седам редова. Писмо Балшића је други сачувани доку- 
мент упућен Дубровчанима или најстарије сачувано писмо. Издање 
овог документа приређено је на основу дигиталног снимка начињеног 


у Државном архиву у Дубровнику. 


Ранија издања 


Писме Страцимира и Ђурђа Дубровчанима о златном појасу први 
је објавио Константин Јиречек у својој збирци докумената из Дубро- 
вачког архива Споменици српски, 36, Ме 20. Двадесет четири године ка- 


" Ел. пошта: premovicmarijan @ yahoo.com 


Маријан Премовић 


сније Тадија Смичиклас у О отапскот zborniku XIV, 146, № 95 kom- 
плетно писмо је поново издао. Трећи, до данас, посљедњи издавач, 
Љубомир Стојановић, објавио је текст писма у збирци Повеље и писма 
I-1, 105, Ne 105. Сва ова издања носила су са собом мале омашке y 
читању које нијесу утицале на разумијевање документа. 


ж 
Текст писма 


+ alb] Срацимира и walh] Гюрьгта драгои ни вратии КНЕЗ8 и 
сдтамь и EAACTEAOM(B) |2| д6ров(ь)чкимь. Да ЗНАТЕ кре имамо тамои 8 
Р®нальда погас(ь) Срацимировь злати и WTO смо |3| послали Tamo 
нашега члов ка Дмитра Давретикт Хльцинганина. Да рците |4| PknaaAS 
да ми пода потс(ь) TOMSH чловћке д онь да ми га чини шо м8 смо pe- 
кли. Ино не [5] Ччините AKO ҳоккть и д(ь)нь БЕК(Е) \УПКИНЕ C НАМИ ЕРЕ NH K 
за BEAHKS noTpkss cera. |6] И даи ви B(or)& 3ApABK H AA ми НЕ ЗАЛАЙЧИТЕ 
чловћка. BSAH ваша драга люБ(ь)вь KpE K [7| Р'®нальдь плаккн WEAMO. 


Превод 


Од Срацимира и од Ђурђа драго] нашој браћи, кнезу и судијама и 
властели дубровачкој. Да знате како имамо тамо код Реналда појас 
Срацимиров златни, и ето, послали смо тамо нашега човјека Дмитра 
Дабретића Улцињанина. Да, реците Реналду да пода мој појас томе 
човеку, а он да учини оно што смо му рекли. Друго не учините — ако 
хоће и већ је од наше стране дат Општини, а сада нам је појас веома 
потребан. Нека вам Бог да здравље и немојте ми мучити човека. Да бу- 
де ваша драга љубав јер је Реналдо исплаћен овамо. 


Дипломатичке особености 


На почетку писма налази се симболичка инвокација у виду крста. 
У наставку долази интитулација која садржи имена wA[s] Срацимира и 
МА] Гюрьга. Иза ње слиједи инскрипција, која има појединачно наве- 
дене дубровачке органе власти. Затим, слиједи веома кратка формула 
промулгације да знате. Након тога слиједи диспозиција као суштински 
дио писма. 


" Редакција издања и превода: T. Суботин Голубовић. 
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Писмо Страцимира и Ђурђа Балшића Дубровчанима о златном појасу 


У историјској литератури јако је мало података који спомињу 
овај појас. И. Манкен, у својој чувеној монографији Дубровачки пат- 
рицијат, наводи , Raynaldus de Stambertis... 1363 г. налазио се код њега 
златан nojac Страцимира Балше“.' Увидом y коришћени извор (Diplo- 
maticki zbornik, XIV, 146) овдје је направљена, вјероватно, штампарска 
грешка за годину 1363. Посебну студију Накиту код Срба посветила је 
Б. Радојковић, која истиче „Страцимир залаже 1363. године свој златни 
појас код Риналдија, а затим шаље свог посланика да га узме из залога, 
1368*.* У фусноти 674 наводи као изворе збирке докумената Спомени- 
ци српски и Повеље и писма I-1. Међутим овај податак о давању појаса 
1363. године не налази се у поменутим издањима. 

У ратовању са Карлом Топијом око ријеке Бојане и Забојане, нег- 
дје у прољеће или љето 1364, Ђурађ Балшић пао је у заробљеништво. 
Овако угледан заробљеник, стварни предводник породице Балшић 
(мада није био најстарији међу браћом), био је одличан талац за из- 
нуђивање велике своте новца за откуп. Ђурађ је био ожењен Оливером, 
кћерком Вукашина Мрањачевића, чије су позиције изузетно ојачале у 
Српском царству (постао је савладар цара Уроша 1365. године). Стра- 
цимир je на интервенцију Дубровчана, а вјероватно и Ђурђевог таста 
Вукашина, започео преговоре са Карлом Топијом почетком 1366. 
године. Послије дугих преговора уз посредовање дубровачких покли- 
сара, Ђурђе је ослобођен у првој половини 1366. године. Откупљен је 
уз велике уступке и високу новчану цијену. 3 У дубровачким докумен- 
тима први пут се помиње 28. јуна 1366. у мировном споразуму са Кар- 
лом Топијом (quam faciebat cum Jura de Balsa). 

На основу наведених података чини ce да je Страцимир у периоду 
1364—1366. године дао скупощени златни појас у залог дубровачком 
трговцу и кредитору Реналду, да би дошао до новца и ослободио свог 


ГИ. Манкен, Дубровачки патрицијат y ХІУ веку 1, Београд 1960, 82, нап. 99. 

2Б. Радојковић, Накит код Срба, Београд 1969, 224, нап. 674. 

3 Историја Црне Горе 11/2, Титоград 1970, 19—21 (С. Ћирковић); И. Божић, Зе- 
та и Мрњачевићи, Прилози за књижевност, језик, историју и фолклор, књ. 42, св. 1–4, 
Београд 1976, 20–22; Ж. Шћепановић, Кратка историја Црне Горе: од најстаријих 
времена до 1796. године, Подгорица 2002, 61; J. Jelčić, Zeta i dinastija Balšića: doku- 
mentovane istorijske studije (preveo i priredio R. Rotkovic), Podgorica 2010, 64—65; В 
Sekularac, Crna Gora и doba Balšića, Cetinje 2011, 37-38; D. Borozan, Crnogorske di- 
nastije Vojisavljevici, Balsici, Crnojevici, Podgorica 2017, 189. 

* J. Gelcich, Monumenta Ragusina: libri reformationum IV, A. 1364—1396, Zagrabi- 

ae 1896, 49. 
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брата. Залог je један од облика узимања трговачког и потрошачког 
кредита. У дубровачким документима за залог се најчешће употребљава 
термин pignus. У књигама Diversa Notariae, гдје cy забиљежени креди- 
тни уговори, захтјев вјеровника је да дужник приликом узимања зајма 
преда залог (предмет), који је представљао довољну гаранцију. 
Предмет залоге су обично ствари од злата, сребра, свиле и друге важне 
ствари, али неријетко и замјењиве ствари: со, жито и вино. У уговору 
се налазила клаузула по којој је повјерилац требао да врати залог када 
дужник подмири дуг. Уговор је биљежен у нотарску књигу или је 
сачињена нотарска забиљешка. Нотарска биљешка сачињавана је на 
сљедећи начин: навођење шта се залаже и правни основ потраживања 
или је залога већ дата, а дужник се обавезује да ће вратити кредитору 
зајам. Кредитни уговори у Зети, Србији и Босни склапани су приватно 
и усмено, уз присуство свједока и депоновање залога. Странкама је у 
пракси био дозвољено да се споразумију о роковима и другим модали- 
тетима. Најчешћи рокови за враћање кредита били су: од једног до 
шест мјесеци. Ако дужник није испунио своју обавезу, примјењиван је 
посебан поступак који је предходио продаји заложене ствари. 
Повјерилац би се морао обратити кнезу, који би наредио општинском 
гласнику да заложену ствар однесе дужнику, покаже је и нареди му да 
је тражи или откупи од дужника у року од 8 дана, иначе ће ствар бити 
продата. Постојали су случајеви у којима није био предвиђен рок, 
повјерилац тада нема право да тражи од дужника испуњење обавезе 
нити да прода заложену ствар. Он је држи и чека да му дужник плати 
када буде могао. Залога замјењује потраживање. повјерилац добија 
ствар умјесто новца који је дао дужнику. Највјероватније Страцимиров 


3 O залогу као облику кредитирања видјети више y: I. Моје, Knjige гадо те: 
posebna notarska serija Dubrovniskega arhiva: univ. profesorju dr. Gregorju Cremosniku 
ob 10-letnici njegove smrti, Zgodovinski časopis XXII/3-4, Ljubljana 1968, 207—223; Hc- 
ти, Kreditna trgovina u srednjovjekovnom Dubrovniku, Sarajevo 1976, 11—196; J. Данило- 
BHh, Залога у старом дубровачком праву, Анали Правног факултета y Београду: тро- 
месечни часопис 3a правне и друштвене науке, год. 35, бр. 6, Београд 1987, 637—662 
(Исти чланак je објављен y: Историјско правне студије, Подгорица 2002, 163—196); 
Лексикон српског средњег века, приредили Сима Ћирковић и Раде Михаљчић, Бео- 
град 1999, 211 (Р. Ћук), 326—329 (Д. Ковачевић–Којић); I. Моје, Poslovna uspešnost 
trgovcev v srednjeveškem Dubrovniku, Ljubljana 2003, 17—88; Исти, Prilog proučavanju 
dubrovackih trgovackih агиЯауа, Зборник радова у част академику Десанки Ковачевий 
Којић, Бања Лука2015, 175-187; Е. Kurtović, Izvori za historiju srednjovjekovne Bosne. 
11 (Ispisi iz knjiga zaduženja Državnog алп и Dubrovniku 1365—1521), Sarajevo 2017, 
IX-X. 
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уговор са Реналдом био је усмен, и није био предвиђен рок за враћање, 
јер нигдје нема помена о њему. 

Страцимирова залога била је веома велика, јер су златни појасеви 
били ријеткост. Појас је омиљен украс феудалаца и трговаца у другој 
половини XIV и y ХУ вијеку. Вриједност заложеног предмета у Дуб- 
ровнику, у већини случајева, одговарала је вриједности кредита. Из 
једног документа (1376. године) сазнајемо да је златни појас био тежак 
девет либри.“ Цијена либре финог и чистог злата 1365. године износила 
је 80 дуката (2.160 динара). Страцимир је за појас могао добити 720 
дуката (19.400 динара), што је била значајна сума новца за откуп. 

Наредних година Балшићи су проширили своју територију, заузе- 
ли су Будву 1367. и Улцињ 1368. године. Тих година долази до побољ- 
шања материјалних прилика и трговине у Зети, па су Страцимир и Ђурађ 
измирили своја дуговања према кредитору. Они обавјештавају Дуб- 
ровчане да се код њиховог трговца и кредитора Р%®нлльда налази Страци- 
миров златни појас. Стога су послали свог човјека Дмитра Давретикта 
Кльцинганина да подигне заложени златни појас. У јуну 1368. године он je 
боравио у граду Св. Влаха као поклисар браће Балшића, да би подигао 
појас од Raynaldusa. На крају писма они моле Дубровчане да испоштују 
њиховог човјека и да су обавезе према кредитору биле измирене. 

Да се запазити да се овдје не спомиње трећи брат, Балша. Заним- 
љиво је истаћи да у повељи Балшића од 17. јануара 1368. године на 
Мати, којом су Дубровчанима укинули царину на Дању и гарантовали 
им слободу кретања, име најмлађег брата Балше уписано је накнадно 
изнад реда. ° Он ce тада још могао изоставити као млад, јер још увијек 


6 Б. Радојковић, Накит код Срба, 222—223. О златарском занату видјети: J. Ko- 
вачевић, Средњовековна ношња балканских Словена: студија из историје средњове- 
ковне културе Балкана, Београд 1953, 101–143; Б. Радојковић, Старо српско златар- 
ство, Београд 1962, 18–57; А. Фостиков, Златарски занат у средњовековној Србији, 
Споменица академика Милоша Благојевића (1930—2012), Београд 2015, 165—185 (са 
навођењем извора и старије литературе). 

7 1. Моје, Kreditna trgovina и srednjovjekovnom Dubrovniku, 124—128; Лексикон 
српског средњег века, 211 (Р. Ћук), 326-329 (Д. Ковачевић– Којић). 

* Из једног уговора, склопљеног између Пасквала Рестића и Јована Радосаљића 
крајем новембра 1408., сазнајемо да ће се два златна појаса израдити на дубровачки 
начин, а цијена по либри износила је 9 перпера. Б. Радојковић, Накит код Срба, 222—223. 

? В. Винавер, Прилози историји племенитих метала, цена и надница (средњо- 
вековни Дубровник), Историски гласник 1–2, Београд 1960, 78. 

10 С. Рудић, Повеља Балшића Дубровчанима, Стари српски архив 9, Београд 
2010, 93—98. i 
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није узео учешћа у власти и тек иступа са браћом у документима почетком 
1369. (29. јануара), када су Балшићи прихватили католичко учење. 
Браћа Балшићи су све важније одлуке и акте доносили заједнички, те се у 
писаним изворима углавном и спомињу као заједница. > Из биљешке ce 
види да је писмо у дубровачкој канцеларији регистровано 26. јуна 1368. 


Просопографски подаци 


У предходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
ване личности: Страцимир Балшић, Ђурађ 1 Балшић, према Прегле- 
ду, CCA 10 (2011) ХХХУ-ГХУШ (Д. Јечменица). — " 


Рнальд, Raynaldi, Raynaldus де Stambertis, Renaldus, 2 (ред у 


изворнику) — син je познатог дубровачког канцелара Pone Stamberta из 
Пистоје. Био je пословно активан као трговац од 1362. године. У изво- 
рима налазимо податак да је 1364. обећао да ће увести у Дубровник 
1000 staria frumenti. У серији Debita Notariae, Државног архива у Дуб- 
ровнику, пронашли смо податке о његовој кредитној трговини и везама 
са зетским приморјем. Илија Павлов де Мароје из Улциња почетком 
прољећа 1365. обавезује се да ће Raynaldusu до одређенога рока дати 
52 златна дуката. Вукослав де Габе из Котора обавезује се 3. септембра 
1367. да ће Стамбертију до одређенога рока дати 1.000 златних дуката. 
Lucas de Bona 1375. купио je 100 миљара олова од Кепа иза (centum 
miliaria Plumbi od Sclauonia) и биће достављен у Дубровнику до краја 
априла. Четири године касније помиње се пријепису писма дубро- 
вачког кнеза Апдпје де Sorgo граду Котору. У наредних неколико го- 
дина (1380. и 1381.) више пута помиње се његово дјеловање у Кејотта- 
tiones consiliorum civitatis Ragusii. V Maiori Consilio његова активност 
биљежи ce 4. фебруара 1382. У документима посљедњи пут се помиње 
9. јула 1382. године, тада се Доброгост Обринивић обавезао на испору- 
ку неке робе Рајнолду де Стамбертију и Виту из Бара. Умро је прије 5. 
марта 1383., јер ce тада помињу његови насљеднци tutores heredum q 
Raynaldi de Stambertis unaa (sic) cum matre dictorum heredum. 


!! Почетком маја 1363. дубровачко Вијеће умољених упутило је посланство 
Балшићима. Дато му је упуство да нађе сву тројицу браће заједно и преда им поклон, 
ако их не нађе, требало је поклон подијелити. Балши П да се преда поклон ако је код 
једног од браће. М. Сесіс, Zeta род Ва; лата, Beograd 1962, 41 (необјављена доктор- 
ска дисертација); Историја Црне Горе 172, 20 (С. Ћирковић); В. Sekularac, Ста Gora 
и doba Balšića, 717-78. 

? Историја Црне Горе 11/2, 20 (С. Ћирковић). 
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Извори: Drzavni arhiv и Dubrovniku (DAD), Debita Notariae V 
(1360—1365), 124, 24. III 1365; Deb. Notar. VII (1365—1370), 99, 3. IX 
1367; Diversa Cancellariae, XXV (1381-1383), 118’, 9. VII 1382; Monu- 
menta Ragusina: libri reformationum Ш, А. 1359-1364, Zagrabiae 1895, 
333; J. Gelcich, Monumenta Ragusina: libri reformationum IV, 13, 109, 
170, 178, 224, 225, 238, 252, 254; T. Smičiklas, Diplomaticki zbornik Kra- 
ljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije, Sv. XVI, Listine godina 1379—1385, 
Codex diplomaticus Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae, Zagreb 1976, 
58—59, № 49; M. J. Динић, Одлуке већа Дубровачке републике I, beo- 
град 1951, 78, 115, 131, 138-139, 151, 164, 174, 176, 205, 316, 328. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки nampuyujam y XIV веку, 82, 
154; В. Krekic, Unequal rivals: essays on relations between Dubrovnik and 
Venice in the thirteenth and fourteenth centuries, Zagreb-Dubrovnik 2007, 
79—80, 209, 245—247. 

Дмитрь Давретикь, °З — припадао je властели, обласних господара 
Балшића. О Дмитру сё зна веома мало, био из зетског приморског гра- 
да Улциња који се од прољећа 1368. налазио у саставу територије Бал- 
шића. У писму Дубровчанима 27. јуна 1368. године, јавља се у улози 
повјерљивог човјека Страцимира и Ђурђа. Вршећи код њих службу 
добио је задатак да као посланик преузме Страцимиров златни појас 
који је био заложен у Дубровнику. Занимљиво да послије ове мисије 
нијесмо нашли више података о њему. 

Литература: М. Шуица, Немирно доба српског средњег века. Вла- 
стела српских обласних господара, Београд 2000, 71. 


Важнији појмови и установе 


Сљедећи појмови већ су објашњени у предходним бројевима 
Старог српског архива: кнез, судије, властела у Дубровнику, према 
Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечменица). 


Попе, 2 — у средњем вијеку представљао је посебан украс као дио 
одјеће, одлику мужевности, симбол господства, витештва и власти. 
Произвођачи ових одјевних елемената били су појасари. Појам појас 
објашњен је веома кратко у 3 свесци Старог српског архива (2004). С 
обзиром да је он један од главних предмета обраде у овом раду смат- 
рамо да је потребно донијети још података о њему. Веома се често 
спомиње у архивским документима, у депозитима, наруџбинама, при 
давању у залог, као продаја и дар. Разликовали су се по стилу израде, а 
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у изворима се спомињу: српски, босански и угарски појасеви. До 1350. 
мушакарци га носе на струку, а у другој половини ХТУ вијека испод 
кукова или на самим куковима, тако да је струк слободан. Постојало је 
више врста појасева: од тканина, сребра и злата. Били су састављени од 
крстастих, округлих, цвјетоликих зглавкова, на некима су биле људске 
преставе. На њима су се носили украсни привесци који су често поред 
симболичког имали и функционални значај. На крајевима је била копча 
или су постојали метални завршеци који су се преклапали и везивали. 

Литература: Ј. Ковачевић, Средњовековна ношња балканских Сло- 
вена, 174—179; Б. Радојковић, Накит код Срба, 45—48, 94—95, 149—154, 
222-229; ЛССВ, 535—537 (b. Радојковић); А. Фостиков, Писмо босанске 
краљице Јелене Грубе кнезу и општини дубровачкој и њихов одговор, 
ССА 3 (2014) 140; Иста, Занатство у средњовековној Србији (необјав- 
љена докторска дисертација), Београд 2016, 189. 
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LETTER OF STRACIMIR AND DJURADJ BALSIC 
TO DUBROVNIK ABOUT THE GOLDEN BELT 
1368, before June 26 


Summary 


In this article we presented a critical edition, translation, description, diplomatic 
qualities, personalities and notions in a letter from Stracimir and Djurad I Balšić to 
Dubrovnik, on June 26, 1368. In the war with Karlo Topija, somewhere in the 
spring or summer of 1364, Djurad Balšić fell into captivity. For his redemption, the 
oldest brother Stracimir had to give a large amount of money. After long negotiati- 
ons, with the mediation of' Dubrovnik's envoys and money ransom, Djurad was 
acquitted in the first half ӧ 1366. On the basis of the above data, we consider that 
Stracimir gave his expensive golden belt to the merchant and lender Renald from 
Dubrovnik, in the period 1364-1366, in order to get money and free his brother. 
The value of the golden belts was very large because they were rare. When materi- 
al opportunities and trade in Zeta were improved, Stracimir and Djurad settled their 
obligations towards the lender. They informed Dubrovnik by letter (June 1368), 
that golden belt of Stracimir is located at their merchant and lender Renald. There- 
fore, they sent their man Dmitar Dabreti¢ from Ulcinj to take pawned golden belt. 
At the end of June 1368, he stayed in the city of Sant Vlah as an envoy of the Bal- 
šić brothers, in order to take Stracimir's belt from Renald. At the end of the letter, 
they pray citizens from Dubrovnik to make honor to their man, because the obliga- 
tions towards the creditor were settled. 


Keywords: Stracimir, Djurad, Dubrovnik, letter, golden belt, Renald, Dmitar Dab- 
retic. 
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Стари српски архив, къ. 16, стр. 95—104 


Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11) "1369" 
УДК 091=163.41"1369" 


Владета Петровић“ 


Историјски институт 
Београд 


ПОВЕЉА ДЕСПОТА ЈОВАНА УГЉЕШЕ 
КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ ДУХОВНИКУ КИР ДАНИЛУ 
ЦРКВУ СВЕТОГ МИХАИЛА И ГАВРИЛА КОД TABPOBA™ 


1369, мај 29. 


Сажетак: У раду се доноси издање, превод и објашњења оригиналне по- 
веље деспота Јована Угљеше. Овим документом он потврђује дар свог таста 
кесара Воихне, Цркву Светог Михаила и Гаврила код Габрова, духовнику кир 


Данилу. 
Кључне речи: деспот Јован Угљеша, кесар Воихна, Црква Светог Михаила 
и Гаврила, Габрово, духовник кир Данило, Тодор писар. 


Повеља коју овом приликом приређујемо за штампу спада у ред 
српских деспотских повеља. Једна је од дванаест Угљешиних повеља, 
од којих је једанаест деспотских.2 Писана je на српском језику као и 


* Ел. пошта: vladeta.petrovic @iib.ac.rs 

™ Рад је настао као резултат истраживања на пројектима Министарства npo- 
свете, науке и технолошког развоја Републике Србије: Етногенези Срба у средњем 
веку: Упоредна анализа историјско-културног наслеђа, генетичког материјала и 
предмета материјалне културе са аспекта аналитичке хемије (ев. бр. ИИ 47025) и 
Насеља и становништво српских земаља у позном средњем веку (14—15. век), ев. бр. 
ОИ 177010. 

' Опширно о деспотским повељама b. Ферјанчић, О деспотским повељама, 
ЗРВИ 4 (1956) 89—114; о повељама српских деспота видети у истом раду 108-112. 
Списак тада познатих Угљешиних повеља даје Б. Ферјанчић у горе поменутом раду, 
а деспотских: Lemerl-Solovjev, Trois chartes des souverains serbes conseves аи monaste- 
re de Kutlumus (Mont Athos), Seminarium Kondakovianum 11 (1940) 139-141. Накнадно 
je повељу манастиру Ватопеду открио Кирил Павликијанов: К. Pavlikianov, Unknown 
Slavic Charter of despot Ugljesa т the Archive of Vatopedi, Хиландарски зборник 12 
(2008) 57—67. 

2 Прва сачувана повеља Јована Угљеше je највероватније из 1358. године и y њој 
се потписује као велики војвода Угљеша. Б. Ферјанчић, О деспотским повељама, 108. 


Владета Петровиһ 


jour пет повельа — Св. Пантелејмону из 1366. године“, „ Манастиру Кут- 
лумушу из 1369. године“, Хиландару из 1371. године", Лаври Св. Ата- 
насија из 1371. године“ и Ватопеду (1369—1371). 

Повеља се односи на лично црквено властелинство. У питању је 
мало властелинство Цркве Св. Арханђела код села Габрова, које је 
формирано још у ранијем периоду. Према мишљењу Радослава Грујића 
је установљено је у време ћесара Војихне и спадало је у ред личних ка- 
луђерских властелинстава. Иако није сигурно тачно време његовог 
формирања, властелинство је свакако имало потврду издату од стране 
Војихне. О овој потврди – записанију — говори каснија повеља деспота 
Јована Угљеше.“ Поред властелинства Цркве Св. Арханђела, код поме- 
нутог села је постојало и властелинство „Богородичине цркве, које је 
цар Душан потврдио анагносту Jiparojy.'? У повели цара Душана ана- 
гносту Драгоју јасно се помињу две цркве: Богородичина и црква све- 
тих Арханђела (ред 15-16). Могуће да је властелинство Цркве Св. Ар- 
ханђела основано још у то доба, јер се у Угљешиној повељи каже видех 
и прочитах што је записао ul...) и кесар Воихна и други христољубиви 
оној цркви (ред 3—4). 

Повеља се чува у Манастиру Светог Пантелејмона јер је тамо до- 
спела када су Драгаши 1374. или 1375. године властелинство Цркве Св. 


? Издања: С. Новаковић, Законски споменици, 509—510; A. Соловјев, Одабрани 
споменици, 169; С. Ћирковић, Повеља деспота Јована Угљеше за властелина Новака 
Mpacoposuha, CCA 1 (2002) 93-98. 

^ Издања: Actes de l'Athos V, Actes de Chilandar, II, Actes slaves, ed. L. Petit-B. 
Korablev, Византийский временик 19 (1915), 531, n?57; Lemerl-Solovjev, Trois chartes 
des souverains serbes conseves au monastere de Kutlumus (Mont Athos), 134—136. 

3 Издања: C. Новаковић, Законски споменици, 445—446; Actes де l'Athos V, Actes 
de Chilandar П, Actes slaves,, 532, Ne 58; С. Бојанин, Повеља деспота Јована Угљеше о 
даровању села Акротир и катуна Зарвинце манастиру Хиландару, ССА 7 (2008) 99—112. 

° M. Lascaris, Deux ,,Chrysobulles“ serbes pour Lavra, Хиландарски зборник 1 
(1966) 9—19, 12. 

7 К. Pavlikianov, Unknown Slavic Charter of despot Uglješa in the Archive of Vato- 
pedi, 51—67. 

8 P, Грујић, Лична властелинства српских (preen представника y XIV u XV 
веку, Гласник СНД 7 (1934) 56. 

* P. Грујић, Руска властелинства no Србији y XIV и ХУ веку, ИЧ 5 (1954—1955) 61. 

° B. Петровић, Повеља цара Стефана Душана анагносту Драгоју, ССА 15 
(2016) 45—54. У питању је властелинство које је у време Драгаша припало Светом 
Пантелејмону. Тада је забележено као Пречиста више Бањске са метохом и људима. 
М. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, ЗРВИ 43 (2006) 45. 

! B. Петровић, Повеља цара Стефана Душана анагносту Драгоју, 47, 49. 
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Арханђела даровали овом манастиру. ? Тада j је поменуто црквено влас- 
телинство постало део је заокруженог поседа манастира Светог Панте- 
лејмона у долини Струмице. ““ 


Опис исправе 


Повеља је написана на пергаменту димензија 255 х 250 мм, кан- 
целаријским брзописом у 13 редова. Доста је оштећена влагом, посеб- 
но на десној страни, па су крајеви редова углавном нечитљиви. Писана 
је црним мастилом. Потпис je писан црвеним мастилом: + Деспот Кун 
Кглеша. Испод потписа је још један ред у коме се налази белешка писа- 
pa: Повелћникмћ г(оспо)д(и)на ми деспота Sraeua та OwAps пис(д)ҳь NSA: Ax 
Чува ce y Архиву Манастира Пантеле]мона под сигнатуром № 51." По 
запажању Димитрија Аврамовића печата на повељи није ни било. a 
Ово издање рађено је ca фотографије која се чува у Архиву САНУ под 
бројем 1400-5. 


Ранија издања 


J. Шафарик, Стара српска писма из руског манастира Светог 
Пантелејмона у Светој Гори, Гласник СУД 24 (1868) 248—249; Акты 
русскаго ua Святомъ Абонэ монастыря ce. великомученика и цэлителя 
Пантелеимона, Киевъ 1873, № 51 (Срб. 5); С. Новаковић, Законски 
споменици, 751. ` 

Опис и анализу документа дали cy: P. Lemerle, С. Dagron, S. M. 
Cirkovié, Actes de Saint- Pantéléémón, Paris 1982, 167—168 (S. Ćirković). 


2 P. Грујић, Лична властелинства српских црквених представника y XIV и ХУ 
веку, 56. P. Грујић, Руска властелинства по Србији y XIV и XV веку, 61. Као посед 
манастира Св. Пантелејмона црква је наведена у повељи браће Драгаш из 1372—1375. 
године. P. Lemerle, С. Dagron, S. M. Ćirković, Actes de Saint-Pantéléémón, 167—168 (S. 
Ćirković), 169-172. Како истиче M. Живојиновић повеља je издата после ]уна 1374. 
године. М. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, 43. 

13 О поседима Светог Пантелејмона у долини Струмице видети: М. Живојино- 
вић, /[paeaww u Света Гора, 45. 

МР. Lemerle, С. Dagron, S. M. Ćirković, Actes de Saint-Pantéléémón, Paris 1982, 
167 (S. Ćirković). 

5 Д. Аврамовић, Описание древностіу србски ceemoy (Атонскоу) Гори, Београд 
1847, 79; Д. Аврамовић, Света Гора са ирене вере, художевства и повестнице, Бе- 
оград 1848, 147. 
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Текст повеље 


+ Како приде кь ц(а)р(ь)ств8 ми ч(ь)с(т)ни старьць А(8)Ховьникь 
Kv...) [2] Mux(au)aa и Гаврила више Габрова и принесе МИ ЗАПИСАНИЕ Г(...) 
|Зјамтелћ ми кесара, и вид Ћук и прочтохь шо кс(ть) записалћ и(...) |4| и 
кесарь Воина, и ини хр(и)столювиви цр(ь)кви ууноизи люди(...)|5| ЗЕМАЕ 
высть дот'®ник ц(а)р(ь)ств8 ми KSAk roak м8 се шо наХоди(...) хр...) 
|6| люди виноград[ь] периволь или и manna HMA Xo ник ц(д)р(ь)ство ми 
(ко да кс(ть) (...) |7| Bh в%комь и да кс(ть) naue сводна. Микиимь 
непотвкновленно (..) |8|родрьжица ни пронигарь ни Аворанинь ни кога 
власть кога cel...) XC.) [9] ц(а)р(ь)ства ми тко ли такови се наге wafa] 
моиҳь мод[и] сик више пис(...)но |10|ти и поколћвати и 3ABAEHT[H] за шо 
ЛИБО crapys кур(ъ) Данила w цур‹...)|1 млю или за млинь или ЗА люди или 
ЗА HNO шо либо таковааго да разори(...))12ји <...)стам <...) мати Б(о)жиа и 
AA МУ cS мьстници БЕСПАЊТНИ арҳи[13|стратизи и да кс(ть) невЖрьнь 
ц(а)р(ь)ств8 ми л(є)с(е)ць man Ко. индикть 3. 

|14] + Деспот Iw(a)n(b) Ѕглеша 

|15] + ПовелВниюмь г(оспо)д(и)на ми деспота Зглеша a OwA[w]Ppk 
пис(а)ҳь под (...) 


Превод 


+ Како дође к Царству ми часни старац духовник кир (...) Михаила и 
Гаврила више Габрова и донесе ми записаније г[осподина] [ројдитеља ми 
кесара, и видех и прочитах што је записао и(...) и кесар Воихна и други 
христољубиви оној цркви: људе (...), земље. Би воља Царства ми да где 
год му се шта налази...) људи (...), виноград, перивол или и млин. Има 
намеру Царство ми (.. ко да je (...) у веке векова, и да је пак сводна. Нико 
да не прекрши, (...) [дво]родржица ни пронијар, ни дворанин, ни која год 
власт која ce (...) Царства ми. Habe ли ce ко такав од мојих људи ово BH- 
ше писано (...) и поколеба и засмета за нешто старцу кир Данилу од црк- 
ве (...) [зејмљу или за млин или за људе, или за друго што, таквога да pa- 
зори (...) и пресвета (...) мати Божија и да су му осветници бесплотни Ар- 
хистратизи, и неверан је Царству ми. Месеца маја 29, индикт 7. 

+ Деспот Јован Угљеша. 

+ Заповешћу господина ми деспота Угљеше ја Тодор, писах под (...) 


" Редакција издања и превод: Владимир Поломац. 
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Повеља деспота Јована Угљеше духовнику кир Данилу 


Дипломатичке особености 


Повеља почиње симболичком инвокацијом. Занимљиво је да ова 
повеља нема аренгу за разлику од других Угљешиних повеља. © 

Након симболичке инвокације текст повеље започиње експозици- 
јом са петицијом. Духовник кир Данило је донео повељу (записани). " 
кесара Војихне на потврду деспоту Угљеши. Пошто је прочитао и ви- 
део шта су кесар Војихна и други христољубиви доделили цркви Све- 
тог Михаила и Гаврила, то и деспот Јован Угљеша потврђује. Диспози- 
ција је кратка и у њој се наводе имунитети које властелинство ужива. 
За црквена властелинства је било уобичајено да буду ослобођена од 
свих малих и великих работа, сем приселице, као и од свих државних и 
жупских данака.' 8 Због стања у коме се налази документ Cà сигур- 
ношћу се може само тврдити да је Црква Св. Арханђела била слободна 


16 Српске повеље деспота Јована Угљеше које имају аренгу: повеља којом TOT- 
врђује дар властелина Николе Мрасоровића, село Копривљане, манастиру Светог 
Пантелејмона, издата јануара 1366. године (С. Новаковић, Законски споменици, 509— 
510; А. Соловјев, Одабрани споменици, 169; С. Ћирковић, Повеља деспота Јована 
Угљеше за властелина Новака Мрасоровийа, 93-98); повеља за Лавру Светог Атана- 
сија, издата 1371. године (M. Lascaris, Deux ,,Chrysobulles“ serbes pour Lavra, 12.); 
Хрисовуља за манастир Кутлумуш, издата априла 1369. године (Lemerl-Solovjev, 
Trois chartes des souverains serbes conseves au monastere de Kutlumus (Mont Athos), 
135); Повеља за манастир Ватопед, издата између 1369. и прве половине 1371. године (К. 
Pavlikianov, Unknown Slavic Charter ој despot Ugljesa in the Archive ој Vatopedi, 57—66, 60); 
Повеља за манастир Хиландар из 1371. године (Actes de l'Athos V, Actes de Chilandar, П, 
Actes slaves, 532—533, Ne 58; C. Бојанин, Повеља деспота Јована Угљеше o даровању села 
Акротир и катуна Зарвинце манастиру Хиландару, 99-112). C. Бојанин истиче да је 
аренга повеље за манастир Хиландар употребљена и у повељи деспота Јована Угљеше 
манастиру Лаври, као и у повељи за манастир Ватопед; нав. дело, 104. 

77 Акти деспота Угљеше који ce у самим документима наводе као хрисовуље 
су: повеља којом се потврђује дар властелина Новака Мрасоровића Св. Пантелејмону 
(С. Ћирковић, Повеља деспота Јована Угљеше за властелина Новака Мрасоровића, 
94—95); повеља за манастир Хиландар (С. Бојанин, Повеља деспота Јована Угљеше о 
даровању села Акротир и катуна Зарвинце манастиру Хиландару, 101); повеља за 
манстир Лавру Светог Атанасија (M. Lascaris, Deux ,, Chrysobulles" serbes pour Lavra, 
12); повела за манастир Кутлумуш (Lemerl-Solovjev, Trois chartes des souverains ser- 
bes conseves du monastere de Kutlumus (Mont Athos), 135). V повельи за манастир Вато- 
пед, као и у повељи коју овом приликом приређујемо за штампу, није наведено која 
је врста документа у питању. Видети текст те повеље: К. Pavlikianov, Unknown Slavic 
Charter of despot Ugljesa in the Archive of Vatopedi, 60. 

5 P. Грујић, Лична властелинства српских црквених представника y XIV и XV 
GeKy, 55. 
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и изузета из надлежности деспотових људи — двородржице, пронијара 
и дворана, док се не види да ли јој гарантовано изузеће од данака или 
работа." 

Kao носилац деспотске титуле Јован Угљеша користи формулу 
царство ми (ред 1, 5 и 13). 

Након диспозици]е следи санкција. Уз уобичајену духовну санк- 
цију чији су извршиоци Пресвета Богородица и Арханђели, потенци- 
јалним нарушитељима права која су записана овој цркви прети се и ка- 
3HOM за неверне деспоту. Друге деспотове повеље на српском не са- 
држе овај вид санкције. Са њом се у везу може довести једино санкција 
у хрисовуљи на грчком језику за Манастир Ватопед из априла 1371. го- 
дине, у којој се прекршиоцима прети казном од стране Свете Богоро- 
дице и деспотовом тегобом и срибом.? 

У датуму није наведена година већ је забележено да је повеља 


написана 29. маја, седмог индикта. Први приређивач ове повеље дато- 


вао је око 1372. Седми индикт у периоду између смрти цара Душана 


? У повељи Ватопеду даровано селиште је ослобођено великих и малих работа 
и надлежности свих „влад8ших“. К. Pavlikianov, Unknown Slavic Charter of despot Ug- 
ljesa in the Archive of Vatopedi, 60. У повељи Манастиру Кутлимушу даровано село je 
ослобођено од великих и малих царских работа. Lemerl-Solovjev, Trois chartes des 
souverains serbes conseves au monastere de Kutlumus (Mont Athos), 135. 

2 5. Ферјанчић, О деспотским повељама, 89-114. Иста формула употребљена 
је и у другим повељама писаним на српском и грчком. С. Бојанин, Повеља деспота 
Јована Угљеше о даровању села Акротир и катуна Зарвинце манастиру Хиландару, 
103. Изузетак чини повеља деспота Јована Угљеше за властелина Новака Мрасорови- 
ћа, где се уместо формуле царство ми користи формула деспотство ми. С. Ћирко- 
вић, Повеља деспота Јована Угљеше за властелина Новака Мрасоровића, 97. Како је 
властелину Новаку Мрасоровићу истим поводом као и Угљеша повељу издао и краљ 
Вукашин, аналогно изразу „краљевство миё у Вукашиновој повељи, Угљеша у својој 
повељи користи формулу „деспотство ми“. На тај начин је није себе ставио испред по 
рангу старијег краља. Г. Острогорски, Серска областпосле душанове смрти, Београд 
1965, 19. 

?! Да прекршиоце одредби повеље треба казнити као неверне јавља се често у 
ранијим повељама српских владара. О томе: V. Mo&in, Sankcija и vizantijskoj i juZnos- 
lovenskoj cirilskoj diplomatici, Anali Historijskoj instituta JAZU u Dubrovniku 3 (1954) 
31—32; Н. Порчић, Повеља краља Стефана Душана Дубровчанима о царини слуге Да- 
бижива, ССА 5 (2006) 90; В. Петровић, Повеља цара Стефана Душана Хиландару о 
селу Карбинцима, ССА 14 (2015) 111. 

2 А. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српских владара, 287. 


Sup Шафарик, Стара српска писма из руског манастира Светог Пантелејмо- 
на у Светој Гори, 248. 
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и битке на Марици био је само 1369. године, те је Љ. Ковачевић дока- 
зао да је ова повеља писана 29. маја 1369. године. =: 

Потпис гласи деспоть wank Хглеша и истоветан је и у повељи за 
Манастир Кутлумуш из априла 1369. године“, као и у повељи за Манас- 
тир Ватопед, која се датује у период између 1369. и 1371. године. Ис- 
ти потпис је и у грчкој повељи из марта 1368. године." У повељи за 
Лавру Светог Атанасија из 6879. године (1370-1371) потпис je ÎWANk 
деспоть Sraeuia. 5 Основано се претпоставља да је овакав потпис имала и 
деспотова повеља о даровању села Акротира и катуна Зарвинце Мана- 
стиру Хиландару из 6879 (1370-1371).? Нешто дужи потнис је на по- 
вељи за манастир Хиландар из јануара 1366. године: 
BA(A)TC9B'EP(b)NbI деспоть IO(MN(Nb) хглешь 2° 

Писар ове повеље Тодор, писао је и повељу за Манастир Baronen.” 


Просопографски подаци 


У претходним cBeckaMa Старог спрског архива већ je објашњава- 
на личност: Војихна, kecap, према Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV- 
LXVIII (Д. Јечменица). 


Данило, духовник, 1, 10 (ред у изворнику) — монах (старац) и 
духовник коме је деспот Јован Угљеша потврдио уживање властелинс- 
тва цркве Св. Арханђела код села Габрова. 

Јован Угљеша, деспот, 14, 15 – порекло деспота Јована Угљеше 
и краља Вукашина доста је нејасно. Поуздано се зна да је Угљеша око 
1346. године управљао крајем око Дубровника. После смрти цара Ду- 


4 Jb. Ковачевић, Неколико хронолошких исправака у српској историји, Београд 
1880, 89. а 
2 Lemerl-Solovjev, Trois chartes des souverains serbes conseves au monastere de 
Kutlumus (Mont Athos), 135. 

26 К. Pavlikianov, Unknown Slavic Charter of despot Uglješa in the Archive of Va- 
topedi, 60. 

27 A. Соловјев, В. Мошин, Грчке повеље српксих владара, Београд 1936, 267. 
Остале грчке деспотске Угљешине повеље потписане су грчки. | 

28 M. Lascaris, Deux ,, Chrysobulles" serbes pour Lavra, 12. 

9 C. Бејанин, Повеља деспота Јована Угљеше о даровању села Акротир и Ka- 
туна Зарвинце манастиру Хиландару, 106. 

6. Ћирковић, Повеља деспота Јована Угљеше за властелина Новака Mpaco- 
ровића, 95. 

У К. Pavlikianov, Unknown Slavic Charter of despot Uglješa in the Archive of Va- 
topedi, 57—66, 60. | 
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шана његова политичка активност везана je за Романију. Повељу Манас- 
тиру Кутлумушу из 1358. године потписао је као велики војвода. Овом 
исправом потврдио је поседе које је раније овом манастиру даровала 
госпођа кесариса, несумњиво жена кесара Војихне. Угљешином поли- 
тичком успону по свој прилици је допринела и женидба са Јеленом (у 
монаштву Јефимијом), ћерком кесара Војихне. Од 1365. године у изво- 
рима је забележен као деспот. Убрзо преузима потпуно власт у Серској 
области. Успео је да на истоку прошири границе своје области. Ступио 
је 1368. године у преговоре са цариградским патријархом Филотејем. 
Осуђивао је Душаново крунисање за цара и обећао, је да ће вратити 
права Цариградској патријаршији. Против главног непријатеља, Тура- 
ка, није успео да створи велику коалицију. Подршку је добио само од 
краља Вукашина. Нажалост, њихов поход против Турака завршио се 
потпуним војним сломом 26. септембра 1371. године код Черномена на 
Марици. . 

Литература: CBP 4 (2009) 438—439 (P. Михаљчић) 

Тодор, писар, 15 — поред ове повеље писао је сигурно и повељу 
за Манастир Ватопед. 

Литература: К. Pavlikianov, Unknown Slavic Charter of despot Ug- 
Геза in the Archive of Vatopedi, 61. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог спрског архива већ су објашњени 
појмови и установе: деспот (потпис и белешка испод потписа), духов- 
ник, старац, кесар, виноград, перивол, млин, дворанин, према Пре- 
гледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечменица) 


Kup, 1, 10 (ред у изворнику) – византијска титула у значењу гос- 
подин. Често се среће у грчким повељама српских владара. Придавана 
је владарима, властели и свештенству. По правилу се додаје уз име по- 
сле титуле. Титулом кир изражавало се поштовање према свим цркве- 
ним лицима. 

Литература: ЛССВ, 296 (Р. Михаљчић). 

Двородржица, 8 – управник владарског двора. Најстарији помен 
двородржице потиче из 1368. године, а односи се двор господина Але- 
ксандра, господара Канине и Валоне. Помињу се и на двору Лазареви- 
ћа, Балшића, а вероватно и на двору Бранковића. Претпоставља се да 
су двородржице управљале пословима на двору и људима у непосред- 
ној дворској служби владара и обласних господара. 
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Литература: М. Благојевић, Државна управа у српским средњове- 
ковним земљама, Београд 1997, 204—208; ЛССВ, 142—143 (Р. Ми- 


хаљчић). 
Пронијар, 8 – видети ССА 13 (2014) 25 (В. Петровић). 


Топографски подаци 


Габрово, 2 (ред у изворнику) – данашње истоимено село у Маке- 
донији, у близини Струмице. 
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THE CHARTER OF DESPOT JOVAN UGLJESA 
TO KYR DANILO ABOUT THE GIFT OF CHURCH OF 
ST. ARCHANGELS NEAR GABROVO 
1369, May 29 


Summary 


The article discusses the charter of despot Jovan Uglješa issuéd on May 29, 1360. It 
is kept in the Archives of the Panteleimon Monastery under the signature No 51. 

The Charter applies to the personal ecclesiastic estate. Despot Jovan Uglješa 
confirms to the priest Kyr Danilo the gift of a church property near Gabrovo made 
earlier by Caesar Vojihna, his father-in-law. It was the small property of the 
Church of St. Archangels, which had been formed in the earlier period. In the same 
village there was also the property of the Church of the Holy Virgin donated to 
anagnost Dragoje by Emperor DuSan on Мау 21, 1349. This emperor's charter 
clearly mentions two churches: the Virgin and the Church of the Holy Archangels. 
It is possible that the estate of the church of St. Archangels was founded at that ti- 
me. The writer of this charter Todor also wrote the UgljeSa’s charter to the 
monastery of Vatopedi. | 


Key words: Despot Jovan Uglješa, Caesar Vojihna, the Church of the Holy Ar- 
changels, Gabrovo, priest Kyr Danilo, Todor, the writer. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11) "1376/1377" 
УДК 091=163.41"1376/1377" 
Снежана Божаниһ` 
Универзитет у Новом Саду 
Филозофски факултет 
Одсек за истори]у 


IIOBEJbA /IECIIOTA JOBAHA ДРАГАША, БРАТА МУ 
КОНСТАНТИНА И MAJKE HM ЦАРИЦЕ JEB/IOKHJE 
МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


Струмица, 1. септембар 1376. – 31. август 1377, индикта 15. 


Сажетак: Тема рада је повеља синова деспота Дејана, који заједно са мај- 
ком Јевдокијом 1376/1377. године потврђују поседе Св. Пантелејмону, на те- 
риторији Струмичког поља. То су: село Мокрани, земља Лендина, село Ма- 
криево, земља Туткова и Сидерофајева, села Зубовце, Борисово, Габрово, Цр- 
ква Св. Арханђела и Пречисте Мајке Божије, као и „друге цркве“ које нису 
именоване. Наречени прилози су даровани Русику 1372—1375. године. Ради 
разумевања поновног потврђивања већ дарованих прилога, било је неопходно 
размотрити компликоване земљишне односе између два светогорска манас- 
тира – Хиландара и Русика, на овом простору. 


Кључне речи: Св. Пантелејмон, Драгаши, деспот Јован, Константин, Евдо- 
кија, Хиландар, повеља. 


Опис исправе 


Повеља (хрисовуља, златопечатно слово) коју потписује деспот Јо- 
ван Драгаш, а издаје заједно са братом Константином и мајком Јевдоки- 
јом, чува се у Архиву Русика, под бројем Мо 52. Писана је канцеларијским 
брзописом, црним мастилом, на пергаменту, чија ширина износи 335 мма 
дужина 380 мм. Основни текст има 33 реда. Након тога следи потпис дес- 
пота Јована (ред 34) и запис писара (ред 35). Нема трагова печаћења. Цр- 
вене боје су крст на почетку теста, иницијално слово и потпис. 


" Ел. пошта: snezana.bozanic @uns.ff.ac.rs 

™ Рад је настао као фазни резултат истраживања на пројекту Министарства 
просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије: Војвођански простор у 
контексту европске историје (ев. бр. 147002 Д) 


Снежана Божаниһ 


Ранија издања 


Архимандрит Леонид, Стара српска писма, Гласник СУД 24 
(1868), № 6, 249-252; Акты русскаго на свяатомъ Афоне монастыря 
св. великомученика и целителя Пантелеймона, Клевђ 1873, № 52 (Срб. 
6), 370–373; С. Новаковић, Законски споменици српских држава средњег 
века, Београд 1912, 510—512; P. Lemerle, С. Dagron, S. M. Cirkovié, Actes de 
Saint—Pantéléémón, Paris 1982, 172-174 (анализа документа). 


* 
Текст повеље 


+ Понеже 8во многихњ и великихњ даровь НАСЛАДИХ CE H вьсприкҳь 
wT[&] вл(а)д(ы)ки morrw Хр(и)ста и того прЕчистык вл(д)д(ы)чице НАШЕ 
B(oropoAM)ue на NOKE все Зпованик наш[е] вьзложиҳла желд|2|нига 
НАШЕГА) NHKOAH?KE погрЕшиҳомь Мповакмо же AKO И до коньчини живота 
нашегу) сию помошниц8 имати ПАЧЕ ЖЕ И по КОНЬЧИНЕ многу множак. 
Того |3| ради и ra влагочьстива и Хр(и)столювивА г(о)сп(о)гт u(a)p(u)ua 
Ювдоким и сь прЕвьзлюБАЕНИМИ с(ы)нови ц(д)р(ь)ства ми деспотомь 
МА(а)н(о)иль Арагашемь и Костадиномь потьшаемо се |4| клико к по силк 
нашои дари и ч(ь)сти приносити с(ве)тымь и в(о)к(һ)ств(ь)нимь цр(ь)квамь 
Eh ниҳьже WBfa3h Г(осподја Б(о)га GaEAwea по вьчл(о)в(&)чени$ 
напис8кть ce и с(ве)тиҳ(һ) |5| rw MHOPWYBAANOE сьсловик, по пророка и 
Eorw'r(k)uS Д(а)в(и)д$ глаголюци: дивьнь Б(ог)ь Bb ¢(BE)THIXh CEOHXb, 
Б(ог)ь изд(раи)л(ғ)вь, и паки вл(а)г(о)с(ло)в(е)нь Б(о)гь прославлаки ск |6] 
Bh ч8ДЕСЕХЬ с(вЕ)тыхь своихь. THM же раждюгшЕ с(=) в(о)ж(ь)ств(ь)ною 
лЮБоЕИЮ изколисло TIPRABMOCHAATH и дарове даровати Б(ог) H 
с(ве)тылмь Krw, WT[b] иҳьже |7| ни ксСть) даль WNb, и ПАЧЕ BOALIE W xpa- 
wk c(BE)TAPW И CAAENAPW великом ЧЕНИКА Пань AEAEHMMWNA, Th BO с(ве)ти 
страстотрьпьць Хр(и)стовь жрьте$ словесн и |8 шевлкн8 принесе 
cese Б(ого)ви, присно сьц(а)р(ь)ств8юшь с нимь, TEAKCHHK во WKOBH по 
в(®)гословном8 глас WA[b]Tpech достоино дгг(е)л(ь)ском8 |9] сподови cfe] 
дрьзновению тЕмь достоино храмњ KPO Eb чьсть и XEAAS се вЬЗДЕИГЬ, 
д(8)ҳовно Bb них(ь) трьжьств8ЮШЕ и славословеце прославьша|1 ojro 
Г(осподја. Т®мь же во и мы ДоврЕ В%ДЕШЕ ДрьЗновЕНИК БЕЛИК Kh 


" Редакција издања и превода: Т. Суботин-Голубовић. 
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Повеља деспота Јована Драгаша, Константина и Јевдокије Св. Пантелејмону 


E(o)rS прикти имь и c(Ee)Tuk л\(о)л(и)тви ихь призивати W ChA BANHX(k) 
ни Smoa(H)TH вл[А]д[ы]к® Х(ри)с(т)а. |11| TEMh же и ми припадакмо Kh 
Храм c(&E)TArw страстотрьпца Хр(и)ст(о)ва Паньделкимона, иже Eh 
С(веутћи Горћ (Towna, и принашакло сик Зерьдне |12| и дари ¢(BE)T(o) m8 
BEAHKOMSYENHKS и страстотрьпц8 Паньделеимон8, иже кст(ь) монастирь 
рекоми Р8си c(c)aw ЙЛокрани сь синоромь с[ь] планином[ь] |13| с[ь 
врьдомь с[ь] виногради с[ь] овошькмь с[ь] воденичьюмь с[ь] кип8ридмы 
с[ь] полюмь [6] лгомь с[ь] ловиши 3 вродови с[ь] рекомь и шо ке(ть) 
приложиль ц(д)рь Стефањ |14| з(е)млю Акньдинов8 к Mokpanomb, CEAW 
AMakpuigw c[k] синоромь с[ь] планиномь 3 врьдомь с[ь] виногради с[ь] 
вошькмь с[ь] воденичькмь с[ь] кипЗридми с[ь] полюмь cih] a8|15|romp 
c[k] ловиши с[ь] PEKOMb 3 BPOAOBH, и 3(E)MAK Т8тков8 и 3(Е)млю Онде- 
popares. Село З8вовце с[ь] синоромь с[ь] планиномь 3 врьдомь с] 
NOAKMb H Ch ECEMh WTh|l6lrecomh шю си ке(тв) имале Село Борисова 
с[ь] синоромь с[ь] планиномь 3 врьдомь с[ь] виногради с[ь] вошыкль 
c[k] водЕничькмь ¢[b| кип8ридми, с[ь] полюмь c[b] л8гомь |17| c[&] 
ловиши с[ь] рекомь з вродови Geaw l'agpogw с[ь] синоромь с[ь] плани- 
ном(ь) 3 врьдомь с[ь] виногради с[ь] вошьюмь с[һ] воденичьюмь с[ь] KH- 
п8ридми с[ь] пеј18|лкль с[ь] а8гомь с[ь] ловиши с[ь] рекомь, з Бродови 
up(b)KBS ДАдтерь Б(о)жию Прубчиста више Гаврова ch BCEMh METO- 
хо(мь) цр(ь)квЕ тек сь люд(ь)аи с[ь] вино 19|гради, з(є)л\лолл\ь с[ь] воде- 
ничькл\ь И Ch всеми правинами шо си KC(Th) имала WT[b] преждк; 
цр(ь)ке$ Лр(хајнгела сь всемь метоҳомь и HNE цр(ь)квЕ колико ихь [20| се 
находи 8 метох8 сель ТЕХЊ ДА WBAAAA ними манастирь О(ве)тага 
ПаньдеЕлкил\\унА. И такози дарова ц(а)р(ь)с(ь)тво МИ села TA монастир 
G(&E)Torw 21|м8ченика Xp(i)cToEA Паньделкил\онА Ch ВСЕМИ МЕГАМИ H 
правинами СЕЛЬ ТЕХЬ Шо CH cS имали и при грьчкомь u(A)p8 и Зтерьдисмо 
знаменикмь и Ek[22| e roms ц(а)р(ь)скимь како да K TEPbAW и непоко- 
AKBHMO никимь до Е кА. И сик наше малок приношеник приносимо TH Ch 
врою истиною mko |23] mko страстотрьпц$ и ч8дотворц8 вели- 
ком(8)ченик8 Паньделкимон8 BRM Bo BAaroA E Th и дарь даровани TH 
wT[b] всвхь BA(A)A(bI)KH и [24] ц(а)ра Хр(ста B(o)ra. Зповакмо же AKO 
да скоримь TEOHMh Зпованикм[ь] поможеши NH Eb д(ь)нь страшнога 
сла Xp(i)er(o)ga и Ecc враги и с8постатЕ наше |25| да ихь низложивь NO- 
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кориши под[ь] ноз наши. И cura BCA клика принесосмо Eh дарь ¢(BE)TOMS 
м(8)ченик8 Хр стовУ Паньделкил\он® wegoBoAHCMO walh) всеХь |26| 
равоть и поданькь ц(А)рекихь да им HE градозиданим, ни ГраДОБАЮДЕ- 
ним, ни сока HH иномистра, ни TPABNHNE, NH WPANbIA, NH ЖЕТВЕ, ни 
врьшитве, |27| ни CENA KOLUENHIA, ни винограда PABOTANHIA, ни поноса, ни 
провода, HH псара, ни соколара; ни да TKO WBA(A)AA ними WA(k) 
влад8шихь ThKMO цр(ь)ква С(ве)ти П4|28|ньделкимонь. И сик слово 344- 
ТОПЕЧАТНОЕ ДА СТОИ НЕПОКОЛКБИМО И непотворно и неразорим[9] Ao ВкА. И 
молимо и заклинамо кго же Б(ог)ь [29| изволить по nach ц(а)р(ь)ство- 
BATH и г(о)спод(ь)ствовати или врат(ь) или с8родникь u(A)p(k)cTEA ни 
или по Б(о)жию с8д8 кога Б(о)гь изволит(ь), сикм8 хрисов8л8 [30] neno- 
KOAKBHMS вити, нь паче крЕпчак потерьдити. Яше ли KTO таковиҳь 
АРЬЗНЕТЬ AHABOAHMb ЗХишрЕникмь © CHK ВИШЕ писаное |31 |потворити или 
разорити, Takogarw Г(оспод)ь Б(ог)ь и Toro nfrku(u)craa Б(о)г(о)мати да 
разорить Bh д(ъ)нь страшногу сда Хр(ї)стова, и да kc(Tk) прок[32|леть 
WT .THi. с(ве)тиҳь M Б(о)гоносниҳь \ут(ь)ць иже сть Eh Мики, и WT 
всехь с(ве)тиҳь WT века B[o]r8 годившыҳь и да м8 кс(ть) с8пьрникь 
с(вејти |33| великом(8)ченикь Хр()стовь Паньделкимонь, Eh д(ь)нь сда 
Хр(?)стова, аминь. Bb bro 5СӘП6 ендиктихнь GI. 

|34| + Bh ХР(И)СТа БОГА БЛ(й)ГОБВЪРНИ 169(4)N(b) ACCIIOT(h) 
АРЯГЯШЬ- 

[35] + Поввлениюмь r(o)c(no)A(u)Ha ми деспота Драгаша и Востадина 
IA Драгосавћ ллу л8гиш писаҳь сизи урисов®ль 8 Отрёл\ици град. 


Превод | 


+ Пошто ce, дакле, насладих многих и великих дарова ко]е добих 
од владике Mora Христа и Његове пречисте владичице, наше boropo- 
дице у коју положисмо сво уздање наше и никад у својој жељи не по- 
грешисмо, надамо се да ћемо Њу имати за помоћницу до краја живота 
нашега, а још и више по смрти. 

Стога се потрудисмо ја, благочастива и христољубива госпођа 
царица Јевдокија са превазљубљеним синовима Царства ми, деспотом 
Јованом Драгашем и Костадином, колико је у нашој моћи, да приноси- 
мо дарове светим и божаственим црквама, у којима се слика лик Гос- 
пода Бога Саваота по оваплоћењу као и многе хвале достојни сталеж 
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светих Његових, према пророку и богооцу Давиду, који каже: Диван је 
Бог у светима Својима, Бог Израиљев. Благословен Бог који се просла- 
вља у чудима светих својих. (Псал. 67, 36) 

Стога и ми, распаливши се божаственом љубављу, одлучисмо да 
пошљемо и дарове дарујемо Богу и Његовим светим од онога што нам 
је дао, а нарочито храму светог и славног великомученика Пантелејмо- 
на. А тај свети страстотрпац Христов као жртву словесну и живу себе 
принесе Богу, вазда царујући заједно с Њим те, пошто је телесне окове, 
по богословном гласу, отресао – удостојио се анђеоске одважности, те 
је достојно подигао храм Његов себи у част и на славу, духовно у њему 
светкујући и славословећи Господа. Тако, дакле, и ми, добро знајући да 
они примају Богу исказану велику срчаност, као и свете молитве, њих 
призивамо да за нас моле владику Христа. Стога се и ми обраћамо 
храму светог страстотрпца Христовог Пантелејмона који се налази у 
Светој Гори Атону, Te приносимо ове усрдне дарове светом велико- 
мученику и страстотрпцу Пантелејмону, манастиру званом Руси: село 
Мокрани са синором, планином, брдом, виноградима, повртњацима, 
воденицама, вртовима, пољем, лугом, ловиштима, бродовима, са ре- 
ком, што је приложио цар Стефан земљу Лендинову код Мокрана; село 
Макријево са синором, планином, бродом, виноградима, воћњацима, 
воденицама, вртовима, пољем, лугом, ловиштем, реком са бродовима; 
земљу Туткову и Сидерофајеву. Село Зубовце са синором, планином, 
брдом, пољем и целим отесом који је имало. Село Борисово са сино- 
ром, планином, брдом, виноградима, воћњацима, воденицама, вртови- 
ма, пољима, лугом, ловиштима и реком са бродовима. Село Габрово са 
синором, планином, брдом, виноградима, воћњацима, воденицама, вр- 
товима, пољем, лугом, ловиштем, реком са бродовима. Цркву Пречисте 
Мајке Божије више Габрова са целим метохом те цркве, људима, вино- 
градима, земљом, воденицама и свим правинами које је од раније има- 
ла; Цркву Св. Арханђела са целим метохом, као и друге цркве колико 
их има метоху тих села, да их поседује Манастир Св. Пантелејмона. 

И тако дарова Царство ми села манастиру светог великомученика 
Христова Пантелејмона са свим међама и правима тих села што су 
имала при грчком цару, и утврдисмо знамењем и белегом царским тако 
да буде чврсто и ни од кога поколебано до века. И ово наше мало при- 
ношеније са истинском вером приносимо страстотрпцу и чудотворцу 
великомученику Пантелејмону. 
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Уздамо се да ћеш нам својим брзим старањем помоћи у дан 
страшнога суда Христовог, и да ћеш све непријатеље и противнике 
наше, пошто их победиш, покорити под ноге наше. 

И све дарове светом мученику Христовом Пантелејмону ослобо- 
дисмо од свих работа и давања царских, да им није градозидања, ни 
чувања града, ни соћа, ни иномистра, ни травнине, ни орања, ни жетве, 
ни вршидбе, ни кошења сена, ни рада у винограду, ни поноса, ни про- 
вода, ни псара, ни соколара; нити да има власт над њима неко од влада- 
јућих, само Црква Светог Пантелејмона. 

И ово златопечатно слово да стоји непоколебиво и беспрекорно и 
неразориво довека. Молимо и заклињемо онога кога Бог одреди да по- 
сле нас царује и господари, брата или сродника Царства ми, или (ко 
други) по суду Божијем, да овај хрисовуљ буде постојан и још јаче ут- 
врђен. Ако се неко дрзне ђавољим лукавством више писано потвори 
или разори, таквога да разори Господ Бог и пречиста Богомати у дан 
страшног суда Христова, и да је проклет од 318 светих и богоносних 
отаца у Никеји и од свих светих Богу угодивших и да му је осветник 
свети великомученик Христов Пантелејмон у дан суда Христова. 
Амин. У лето 6885 индикта петнаестог. 

+ У ХРИСТУ БОГУ БЛАГОВЕРНИ ЈОВАН ДЕСПОТ ДРАГАШ + 

+ По заповести господина ми, деспота Драгаша и Костадина, ја 
Драгослав, алилуја, писах овај хрисовуљ у граду Струмици 


Дипломатичке особености 


Повеља се састоји од протокола, основног текста и есхатокола. 
Њена формулација је слична царским исправама. У научним круговима 
уочена је и истакнута њена „дипломатичка идентичност“ са повељом 
браће Драгаш Хиландару о Цркви Св. Власија (Кочани, 1377, 1. јун). 

Након симболичког знака крста, аренга почиње преамбулом: 
„Пошто се многих и великих дарова насладисмо“. Она се јавља у по- 
вељи царице Јеводокије и њеног сина Константина о даривању Хилан- 
дару њихове баштинске Цркве у Архиљевици (1378/1379) и повељи за 
Манастир Ивирон (око 1380). 





! P. Lemerle – С. Dagron - S. M. Ćirković, Actes de Saint-Pantéléémón, 171-172; 
Уп. Ж. Вујошевић, Повеља браће Драгаш Хиландару о цркви Св. Власија, CCA 10 
(2011), 71–86. 

2 M. Живојиновић – T. Суботин-Голубовић, Акт господина Константина Дра- 
гаша и царице Евдокије манастиру Ивирону (13. јануар, око 1380), Хиландарски 
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Текстолошки и стилски, аренга је слична повељама цара Душана 
Манастиру Св. Пантелејмона (1349) и аренги повеље о даривању Црк- 
ве Св. Власија. 

Заједно са мајком, а у складу са својим могућностима, браћа при- 
носе „дарове светим и божаственим црквама“, славећи лик Господа 
Бога Саваота. Након тога следи псалмски стих: ,, Диван је Бог y свети- 
ма Својима, Бог Израиљев. Благословен Бог који се прославља у 
чудима светих својих“. Овај Псалм (и мотив Израиља) се јавља у Ду- 
шановим повељама Хиландару о Цркви Св. Николе Мрачког (1339) и 
манастиру Трескавцу (1344/ 1345)? Драгаши се позивају на Давида, пр- 
вог миропомазаног краља Израиља, којег је Господ избавио од непри- 
јатеља. Кротки и смерни Давид се у повељи назива „пророк“ и 
„богоотац“. 

Истакнута је богоугодност подизања и даривања храмова. „Свети 
страстотрпац Христов принео је жртву Богу, одбацивши „телеснове 
окове“ и удостојио се „анђеоске одважности“. | 

Интитулација је убачена у аренгу, и гласи: „Ја, благочастива и 
христољубива госпођа царица Јевдокија са превазљубљеним синовима 
Царства ми, деспотом Јованом Драгашем и Костадином“. Према визан- 
тијском обрасцу, Евдокија носи титулу царица јер је била супруга дес- 
пота.° Употребљава се и формула „Царства ми“ која је у вези са дес- 
потским достојанством. 

У диспозицији се набрајају дарована прилози. То су: села Мокра- 
He, Макриево, Зубовце, Борисово, Габрово, земља Лендина, Тутка и 
Сидерофага. У оквиру њихових синора налазиле су се планине, брда, 
виногради, воћњацим кипурије, поља, лугови, ловишта и бродови са 
реком. Све што се налазило унутар међа поменутих села, посебно је 


зборник 11 (2004), 287—294; II. Драгичевић, Повеља „царице“ Јеводокије и њеног си- 
на Константина о даривању Хиландару њихове баштинске цркве у Архиљевици, ССА 
10 (2011), 87—102. 

3 С. Божанић, Повеље цара Стефана Душана Манастиру Св. Пантелејмона, 
CCA 15 (2016), 55-78. 

^ Упор. Пс. 67, 36; 68, 35. 

5 A. Соловјев, Повеље манастира Св. Николе Мрачког, Прилози за КЈИФ IX, 
св. 1–2 (1929), 16; Л. Славева –В. Мошин, Споменици за средновековната и поновата 
историја на Македоноја IV, Скопје 1981, 137-153; JI. Славева – B. Мошин, Српски 
грамоти од Душаново време, Прилеп 1988, 113. 

6 Б. Ферјанчић, О деспотским повељама, 3PBH 4 (1956), 110; Лексикон српског 
средњег века, приредили С. Ћирковић и Р. Михаљчић, Београд 1999, 796 (С. Ћирковић). 

7 Б. Ферјанчић, О деспотским повељама; 110, нап. 92a. 
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регистровано.“ Приложене су и цркве код Габрова (Св. Арханђели и 
Пречиста Мајка Божија), као и „друге цркве“ које нису именоване 

Након најављивања начина који ће правном чину осигурати трајност 
и сигурност, следи имунитетна формула. Дарована села су ослобођена од 
свих „работа и пореза царских“: градозиданија, градобљуденија, соћа, ино- 
мистра, травнине, орања, жетве, вршидбе, поноса, провода, псара, сокола- 
ра, кошења сена и рада у винограду. Према повељи Св. Пантелејмону из 
1372—1375. године поседи су ослобођени од свих „работа малих и вели- 
ких“, затим следи њихов списак који је идентичан у обе повеље. ” 

Наследнице се „моле“ и „заклињу“ да сачувају, прилоге и према 
могућностима их прошире. За оне који их „разоре“ вођени ђавољим 
лукавством, предвиђена је духовна санкција. Прети им се са Господом 
Богом, Богматером, учесницима сабора у Никеји, а њихов осветник 
биће свети великомученик Христов Пантелејмон. 

Између два симболичка знака крста, налази се потпис: У Христу 
Богу благоверни Јован деспот Драгаш. Иако издаје повељу са мајком и 
братом, деспот Јован Драгаш се потписује самостално. То није изузетак. 
Заједно са братом Костадином/Константином потврђује посед Цркве Св. 
Власија и потписује се сам. Потписи су исти, у обе повеље. 

У короборацији (ред 35) се указује да је „по заповести“ деспота 
Драгаша и Костадина хрисовуљу писао у граду Струмици писар Дра- 
гослав Алулугија. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
ване личности: Јован Драгаш, 3; Јевдокија Драгаш, 3; Константин 
Драгаш, 3, према Прегледу, CCA 10 (2011), XLVI-LV (Д. Јечменица). 


Давид, 5 (ред у изворнику) – библијска личност. 

Видети: ССА 2 (2003), 233—237 ОК. Вујошевић) 

Тутко, 15 – грчки пронијар Тутко Асан. 

Видети: ССА 13 (2014), 25—27 (В. Петровић) 

Сидерофај, 15 — грчки пронијар Ласкар Сидерофан/Сидерофаг. 
Видети: ССА 13 (2014), 25—27 (В. Петровић) 





° Аналзирајући даровања Драгаша манастиру Св. Пантелејмона, Мирјана Жи- 
војиновић је указала на могућност да је ово прецизно бележење учињено можда и из 
разлога спречавања поновних спорова око међа, која су на овом терену била честа. 
М. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, ЗРВИ ХИП (2006), 48. 

С Новаковић, Законски споменици, 514 (ХХІ). 
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Лендин, 14 — поседник земље, у његов власништву се налазила 
земља која се налазила код села Мокрани или је он њен бивши власник. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива објашњени су 
појмови и установе: брод, 13, 15, 17, 18 (редови у изворнику); вино- 
град, 13, 14, 16, 17, 18, 19; воденичиште, 13, 14, 16; 17. 19; вршидба, 
26; госпођа, 3; градобљуденије, 26; градозиданије, 26; деспот, 3; же- 
тва, 26; златопечатно слово, 28; иномистро, 26; кипурија, 13, 14, 16, 
17; ловиште, 13, 15, 17, 18; међа, 21; метох, 18; 19; 20; орање, 26; 
отес, 15; 16; планина, 12, 14, 15, 16, 17; понос, 27; правина, 19, 21; 
провод, 27; псар, 27; работе, 26; село, 12, 14, 15, 16, 17, 20, 21; сено- 
кошеније, 27; синор, 12, 14, 15, 16, 17; соколар, 27; соће, 26; травни- 
на, 26; хрисовуљ, 29; цар, 13, 21; царица, 3; царство ми, 20. Видети 
према Прегледу, ССА 10 (2011), LVI-LXI (Д. Јечменица). 


Топографски подаци 


Компликовани поседовни односи на простору Струмичког поља, 
и спорење над власништвом одређеног броја прилога између два свето- 
горска манастира – Хиландара и Св. Пантелејмона, одвано су привукли 
пажњу истраживача. Ова тема је директно или индиректно захватана у 
више радова, а највећи допринос њеном расветљавању дала је Мирјана 
Живојиновић. 

Драгаши су 1376/1377. године потврдили Св. Пантелејмону село 
Мокрани са земљом Лендина, те „земљу Туткову и земљу Сидерофаје- 
ву“ са селом Макриево. Реч је о поседима бивших грчких пронијара 
Тутка Асана и Ласкара Сидерофана источно и јужно од Секирника и 
села Штуке, чији атар се простирао на левој и десној обали Струмице, 
те села Макриево и Мокрани на десној обали поменуте реке. Након 
српског освајања Струмице, земље грчких пронијара краљ Душан је 
уступио Хрељи. О томе сведоче хрисовуље краља Стефана Душана ко- 
јима потврђује Хрељине прилоге Хиландару у Струмици и Штипу 
(Хил. 15 и Хил. 16). Према првој хрисовуљи (Хил. 15), уз селиште 


© Проблем аутентичности ових аката, за које се претпоставља да cy фалсифи- 
кат из друге пололовине XIV века, у најновије време, анализирао је Владета Петро- 
вић. О аутентичности исправа, са прегледом ставова, литертуром и најновијим резул- 
татима, погледати: В. Петровић, Две хрисовуље краља Стефана Душана којима пот- 
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Штука бележи ce „комад земље“ Тутка Асана и Ласкара Сидерофана код 
Секирника, док се према другој (Хил. 16) земља коју су „држали грчки 
пронијари Тутко, Асан, Ласкар Сидерофан“ налазила код Секирника. ! 

Из хрисовуъи Андроника Ш Палеолога (1340/1341) ce види да je 3a- 
сеок Секирник био y поседу Хиландара.'” У Општој хрисовуљи цара Сте- 
фана Душана Хиландару (1348) бележе се у власништву овог манастира, 
на простору Струмице, села Кунарани, Секирник/Секирнић и Шајука. 

Драгаши су, на посматраном простору, Св. Пантелејмону (1372— 
1375) даровали село Мокрани, селиште Црквиште, селиште Макриево, 
те села Борисово, Зубово, Габрово и На Поду.!* Уједно, на овом мес y 
може се говорити о „заснивања метохије Русика y Струмичком пољу“. 

Због ових даривања, у области Струмице, избио је спор око зем- 
љишних међа између Хиландара и Русика (1375/1376). Два манастира 
су дошла у конфликт због земље „Ласкара Сидерофага и Туткове“, јер 
cy Макриево и Мокрани даровани Русику. ° Ангажовани од стране To- 
сподина Константина Драгаша (1375/1376) два епископа, пристав и де- 
вет стариника су на основу „хрисовуље цара Стефана” утврдили да је 
Хиландар платио „приселицу“ и „вражду“ за отмицу царевих коња и 
почињено убиство на земљи коју је добио од ћесара Хреље. Пресуђено 
је у корист Хиландара. 17 Иста одлука је донета и за „Црквиште“, одно- 
сно земљу попа Симона Прће. 

Незамисливо је говорити о даривањима из 1376/1377. године без 
осврта на дугогодишњи сукоб око села Брезнице између Хиландара и 
Св. Пантелејмона. 


врђује Хрељине прилоге манастиру Хиландару у Штипу и Струмици (1332, мај 6; 
1336, мај 6), ССА 13 (2014), 3–32. | 

‚ Исто, 6, 9, 14, 16. 

^ Погледати: М. Живојиновић, Струмички метох Хиландара, ЗРВИ XLV 
(2008), 211-212. 

3 Споменици за средновековната и поновата историја на Македоноја Ш, 
Скопје 1980, 442; Детаљну дипломатичку анализу преписа ове хрисовуље погледати: 
С. Мишић – М. Копривица, Општа хрисовуља цара Стефана Душана Хиландару 
(1348. године), ССА 14 (2015), 65—106. | 

^ Гласник СУД 24 (1868), 254; С. Новаковић, Законски споменици српских 
држава средњег века, Београд 1912, 513 (VJ). 

? C. Ћирковић, Хрељин поклон Хиландару, ЗРВИ XXI (1982), 112-113. 

[6 С. Ћирковић, Хреъин поклон Хиландару, 113; М. Благојевић, Cnopoeu око 
средњовековних међа, Зборник за историју MC 71/72 (2005), 18-19; M. Живојиновић, 
Драгаши и Св. Гора, 48, нап. 65-66. 

А Соловјев, Одабрани споменици, No 84, 169—170. 
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Спор између два светогорска манастира, због власништва над 
Брезницом, избио је највероватније 1364. године, када је наречено село 
Макарије Ласкарис Котаниц даровао Хиландару.“ Он је био потомак 
Лава Котанице. Њему је византијски цар Андроник П Палеолог даро- 
вао 1293. године земљу у атару Брезнице.““ Након српског освајања 
Струмице, власник ове територије постао је Хиландар. У хрисовуљама 
краља Душана којима потврђује Хрељине прилоге Хиландару, бележи 
се „селиште Секирник и комад земље што је држао Ласкар Котаниц“, 
односно „село Секирник и земља што је држао Ласкар Котаниц“.2° О 
деценијском спору Хиландара и Русика око Брезнице сведочи више 
сачуваних аката. Пре јуна 1374. године, Константин Ласкарис Палео- 
лог, на основу наследства, добио је Брезницу и даривао је Св. Панте- 
лејмону.“ Хиландарци се нису мирили са губитком овог поседа. За ње- 
гову даљу судбину важна је пресуда из 1375/1376. године о решавању 
власништва над црвеном земљом „на Пачкове“, између Хиландара и 
властелина Војина Радишића.° Утврђено је, између осталог, да ce Бре- 
зница и „преки пут“ који је водио у Стару Брезницу налазе y „синору 
Хиландара“. 

Дакле, после даривања Драгаша Манастиру Св. Пантелејмона 
1372-1375. године, а у светлости решавања спорова око земаља Тутка 
Асана и Ласкара Сидерофана (1375/1376) и конфликта око Брезнице, 
уследила је повеља синова деспота Дејана из 1376/1377. године, којом 
се Русику потврђују село Мокрани, земља Лендина, село Макриево, 
земља Туткова и Сидерофајева, те села Зубовце, Борисово, Габрово и 
две цркве. Претпоставља се да је након пресуде, дошло до споразума 


18 Погледати: Jb. Максимовић, Котаниц Т орник, ЗРВИ 43 (1991), 184—185; М. 
Zivojinovié, Le conflit entre Chilandar et Saint-Pantéléémón au suje du village de Brezni- 
ca, Byzantinoslavica 56 (1995), 237—244; M. Bartusis, Serbian pronia and pronoia in Ser- 
bia: the diffusion of an institution, ЗРВИ 48 (2011), 107-198. 

В Actes de Chilandar I, des origines à 1319, éd. dipl. par M. Zivojinovié, V. Krava- 
ri, C. Giros, Paris 1998, Ne 12, 144—147; 

20 C. Новаковић, Законски споменици, 400 (УП); В. Петровић, Две хрисовуље 
краља Душана којима потврђује Хрељине прилге Хиландару, 6, 9, 13-14, 16. 

21 Погледати: М. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, 43, нап. 12; 44, нап. 23. 

22 Actes de Chilandar, Actes grecs, publiés par L. Petit, Bus. Врем. 17 (1911), При- 
ложение 1 (rep. Amsterdam 1975), Ne 155. 

2 А. Соловјев, Одабрани споменици, № 84, 170. У решавању спора који је из- 
нет пред господина Константина Драгаша учествовали су епископ струмички (во- 
дички) Данило, велбушки (бањски) Григорије, струмички кефалија Дабижив Спан- 
дуљ, челник Теријан и „старци“ из „околине“, чији број није прецизиран. 
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Снежана Божаниһ 


између два светогорска манастира који је подразумевао одређене усту- 
пке. Да ли је Св. Пантелејмон обештетио Хиландар и на који начин је 
то урадио; Може ли се Брезница довести у везу са овим догађајима, одно- 
CHO њено потврђивање Хиландару?” Вредна разматрања je и хипотеза 
Симе Ћирковића о евентуалном даривању цркве Св. Власија са три се- 
ла Хиландару (1. јун 1377. године) као обештећење за поседе које је 
добио Русик (1376/1377). 


Мокрани, 12, 14 (ред у изворнику) – данас село Мокрино, y onm- 
тини Ново Село. Налази ce на подручју десног тока реке Струмице. 

Извори и литература: Стара српска писма, 250, 254; Акты рус- 
скаго, 371, 375; С. Новаковић, Законски споменици, 511 (ID, 513 (VD; 
M. Пурковић, Попис села у средњевековној Србији, Годишњак СФФ IV, 
2 1939—1940 (1940), 118; Р. Грујић, Руска властелинства по Србији у 
XIV и XV веку, ИЧ У (1954—1955), 60, 61; J. Ф. Трифуноски, Струмички 
крај, Народни живот и обичаји, Скопје 1979, 17. 

Макриево/Макријево, 14 — данас село Мокриево, у подножју 
планине Беласице. Припада тзв. подпланинском типу села. Налази се 
20 km источно од града Струмице. Бележи ce као селиште у повељи 
браће Драгаш из 1372—1375. године. У кратком временском периоду, 
прерасло је у село. Иначе, у њему се одржава „панађур на дан Св. Пан- 
телејмона“. 

Извори и литература: Стара српска писма, 251, 254; Акты pyc- 
скаго, 371, 375; С. Новаковић, Законски споменици, 511 (HD, 513 (VD; 
И. Иванић, Маћедонија и Маћедонци, Опис земље и народа, Београд 
1906, 174; М. Пурковић, Попис села 115; Р. Грујић, Руска властелинс- 
тва, 60, 61; Ј. Ф. Трифуноски, Струмички крај, 17—18. 

Зубовце, 15 – село Зубово, 17 кт источно од града Струмице. Бе- 
лежи ce као Зубово у повељи из 1372-1375. године. 

Извори и литература: Стара српска писма, 251, 254; Акты рус- 
скаго, 372, 375; С. Новаковић, Законски споменици, 511 (ТУ), 513 (VD); 
М. Пурковић, Попис села, 96; Р. Грујић, Руска властелинства, 60, 69; 
Ј. Ф. Трифуноски, Струмички крај, 17. | 

Борисово, 16 – данас истоимено село, 18 km источно од града 
Струмице, на јужном ободу Струмичког поља. 


^ yn. M. Živojinović, Le conflit entre Chilandar et Saint-Pantéléèmôn аи suje du 
village de Breznica, 244; M. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, 44, нап. 22. 
25 Actes de Saint~Pantéléémon, 174, - 
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Повеља деспота Јована Драгаша, Константина и Јевдокије Св. Пантелејмону 


Извори и литература: Стара српска писма, 251, 254; Акты рус- 
скаго, 372, 375; С. Новаковић, Законски споменици, 511 (V), 513 (VD; 
М. Пурковић, Попис села, 65; Р. Грујић, Руска властелинства, 60, 69; 
J. «b. Трифуноски, Струмички крај, 17-18. 

Габрово, 17, 18 – село Габрово се налази 15,5 км југо-источно од 
града Струмице. Уз село протиче Габровска река, која извире из Бела- 
сице. 

Извори и литература: Стара српска писма, 251, 254; Акты рус- 
скаго, 372, 375; С. Новаковић, Законски споменици, 511 (VD, 513 (VD; 
И. Иванић, Майедониа и Маћедонци, Опис земље и народа, 174; М. 
Пурковић, Попис села, 77; Р. Грујић, Руска властелинства, 60, 69; Ј. Ф. 
Трифуноски, Струмички крај, 17-18. 

Црква Св. Арханђела, 19 – црква код Габрова. Ктитор је био 
анагност Драгоје. Његове дарове Св. Арханђелима потврдио је цар 
Душан, хрисовуљом из 1349. године. Налазила се у области ћесара Во- 
јихне и касније деспота Јована Угљеше. Драгаши је прилажу Русику 
1372-1375. године а затим и 1376/1377. | 

Извори и литература: С. Новаковић, Законски споменици, 511 
(УШ); 513 (УШ); 758-759; Actes de Saint-Pantéléémón, 162—164, 167— 
168; M. Пурковић, Попис цркава у старој српској држави, Скопље 
1938, 8. | 

Црква Пречисте Мајке Божије, 18 – црква код Габрова. Доводи 
се у везу са Црквом Св. Арханђела чији ктитор је анагност Драгоје. 

Извори и литература: С. Новаковић, Законски споменици, 511 
(УП), 758—759; М. Пурковић, Попис цркава у старој српској држави, 11. 
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THE CHARTER OF DESPOT JOVAN DRAGAS, HIS BROTHER 
CONSTANTINE AND THEIR MOTHER EMPRESS EUDOKIA TO THE 
MONASTERY OF ST. PANTELEIMON 

Strumica, 1376, September 1“ — 1377, 31* August 


Summary 


The Огага$ brothers, Despot Jovan and his brother Constantine, along with their 
mother Empress Eudokia issued a charter in 1376/1377, confirming a land donation 
at the right bank of the river Strumica, previously made to the monastery of St. 
Panteleimon. The donation included: Mokrani village, Lendina land, Makrievo vil- 
lage, the land of Tutkov and Siderophaiev, Zubovce village, Borisovo, Gabrovo, 
the churches of St. Archangel and the Immaculate Mother of God, along with some 
other, unnamed churches. | 

The donation caused further complications to the already existing problems 
concerning land ownership of the two St. Athos monasteries — Hilandar and Rossi- 
kon. In addition to the dispute over Breznice that lasted for many years, another 
cause of litigation were the possessions of the former Greek pronoiars, Tutko Asan 
and Laskar Siderophan, as well as the land of Simon Préa, the priest. After the ver- 
dict in 1375/6, there was probably an agreement, i. e. a property exchange and 
compensation between the monasteries, that led to the reaffirmation of the donati- 
ons situated at the right bank of the river Strumica. 


Key words: Monastery of St. Panteleimon, Dragaš, despote Jovan, Konstantin, Jev- 
dokija, Chilandar, charter. 
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Гордан Бојковић 


Институт за српску културу 
Приштина/Лепосавић 


ПОВЕЉА ДЕСПОТА ДРАГАША И БРАТА МУ КОНСТАНТИНА 
МАНАСТИРУ СВЕТОГ ПАНТЕЛЕЈМОНА“ | 


[1377—1380] 


Сажетак: Браћа деспот Драгаш и Константин Дејановић дарују Манастир 
Светог Пантелејмона на Светој Гори, по угледу на цара Душана и цара Уро- 
ша. Они потврђују поседе које су претходни цареви даровали манастиру и 
сами дарују значајне поседе, пре свега у области Струме и Тиквеша. Повеља 
је сачувана у два преписа, у којима постоје одређене разлике, у зависности од 
времена у коме су преписи настали. 

Кључне речи: деспот Драгаш, Константин, Дејановићи, Манастир Светог 
Пантелејмона, хрисовуља, Струма, Тиквеш. 


Манастир светог Пантелејмона на Светој Гори Атонској носи на- 
зив и „Руски“, пошто је од ХЇ века његово братство пре свега састав- 
љено од монаха из Русије, под покровитељством Руских владара. Са 
слабљењем средњовековне руске државе под татарском влашћу, мана- 
стир материјално опада. Од 1311. године и владавине краља Стефана 
Уроша Милутина забележено је прво интересовање српских краљева за 
овај манастир. Под заштиту српског владара манастир долази од 1349. 
године, када цар Душан постаје његов ктитор и настоји да економски 
консолидује манастир. Од тада, па до краја српске средњовековне др- 
жаве владари и племство српских земаља дариваће само Хиландар ви- 
ше од Светог Пантелејмона. 

Хрисовуља којом браћа Дејановић дарују поседе манастиру све- 
тог Пантелејмона на Светој Гори потврђује раније даровнице цара Ду- 


" Ел. пошта: gordanb7 @ gmail.com 

"" Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Духовна и материјална културна 
баштина Косова и Метохије (ев. бр. 178028). ' 


Гордан Бо]ковий 


шана, цара Уроша, самих Дејановића и придода]е нове поседе овом 
манастиру. У повели браһа истичу да се угледа]у на претходну госпо- 
Ay, цареве Душана и Уроша. Сачувана су два преписа. Ни y једном од 
њих није записан датум издавања оригинала повеље, па није могуће 
извршити прецизно датовање. Архимандрит Леонид је сматрао да је 
повеља издата 1380. године. Са тим се слаже и Радомир Грујић. Стојан 
Новаковић био је мишљења да је година издавања повеље 1378, а Сима 
Ћирковић је смешта у 1372—1375. годину. У хрисовуљи се поред цара 
Душана као бивши цар помиње и његов син Урош, што значи да је нас- 
тала након децембра 1371. године. Након пропасти краља Вукашина и 
деспота Јована Угљеше на Марици, чему је ускоро уследила и смрт ца- 
ра Уроша, почиње низ турбулентних догађаја на територији читавог 
царства, а посебно у крајевима од Врања до Сера. Солунски деспот и 
потоњи византијски цар Михајло одмах је преузео иницијативу и из- 
вршио продор ка истоку, до Сера и хрисопољских кланаца, као и на се- 
вер, ка Мелнику и Струми. Истовремено су и Дејановићи почели обна- 
вљати моћ своје куће: повратили су Прешево, део своје очевине, од по- 
томака Влатка Пасквачића. Нису само обновили државу којом је упра- 
вљао њихов отац, већ су је и проширили: на исток до тадашње српско- 
бугарске границе, а на запад су и прешли реку Вардар. На југ су стигли 
до Мелника и Струме, која је припадала њима, судећи по овој повељи. 
Проширили су се и на север, сузбијајући Влаткове наследнике. У то 
време је извршено и дефинисање области краља Марка, наследника 
Мрњавчевића. Турци нису одмах после Маричке битке почели проди- 
рати ка Серу и Солуну, али нису ни дуго оклевали да искористе сопс- 
твену победу. Они постају све значајнији војни и политички чинилац 
на том простору. Пошто су нове целине формиране, указала се потреба 
и за њиховом унутрашњом консолидацијом. Потврђивање поседа Ма- 
настиру Светог Пантелејмона које су даровали цар Душан и цар Урош, 
уз њихово поновно набрајање, говорила би да је хрисовуља издата уп- 
раво у периоду у коме се појавила потреба за унутрашњим консолидо- 
вањем територије браће Дејановића. У Струми, 1377. браћа Дејановићи 
издају једну повељу Манастиру Светог Пантелејмона, заједно са мајком 
Евдокијом, која се назива „царицом“, иако се тада очигледно, већ за- 


> 


1 Архимандрит Леонид, Стара српска писма, 253—256. Р. M. Грујић, Руска 
властелинства по Србији у XIV и XV веку, Историјски часопис 5 (1955) 60—61. Упо- 
реди: С. Новаковић, Законски споменици, 512; Види и: P. Lamerle, S. Cirkovié, Actes de 
Saint-Pantelemon, Paris 1982, 170. 
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Повеља деспота Драгаша и брата му Константина Светом Пантелејмону 


монашила. У повељи која се овде обрађује нема помена њихове мајке, 
те је сигурно настала после 1377. године. Пошто се у њој помиње деспот 
Драгаш, значи да је настала пре његовог силаска са историјске сцене. Из 
наведених разлога може се сматрати да је хрисовуља настала између 
1377. и 1380. године. У том периоду је наглашена борба за престиж међу 
моћном властелом некадашњег царства, која се пре свега огледала у да- 
ривању цркве, како би се обезбедила њена потпора за евентуално преу- 
зимање трона. Дејановићи, потомци Душанове сестре и моћног деспота 
Дејана, господари значајне области, свакако да су имали високе амбици- 
је. Надовезивање на поступке некадашњих царева, на које се позивају у 
овој повељи, могло би бити исказ и тих амбиција.“ 


Опис повеље 


Сачувана су два преписа повеље, који нису идентични. Чувају се 
у руском Манастиру Светог Пантелејмона на Светој Гори. 

(Т) Старији препис, димензија 446 х 306 мм, у 46 редова, на дну 
има прорезе и траке кроз њих провучене за печат. Видљива су оштеће- 
ња папира при дну, вероватно од воска. На делу где су прорези нема 
трагова пресавијања папира, што је било уобичајено како би издржао 
тежину печата. Редови: 31–33; 36: 38–41; 44–46; имају нечитљиве де- 
лове. Нема датума. Потпис је изведен словима вишеструко већим од 
осталог текста. Потписана су обојица браће, са титулама „деспот“ за 
Драгаша и „господин“ за Константина, без географских, или било как- 
вих других одредница. На крају потписа су четири тачке крстасто рас- 
поређене. | 

(ID Млађи препис је димензија 653 x 306 мм, у 55 редова, у доб- 
ром је стању. На крају 16 реда на маргини ситнијим рукописом допи- 
сано је: „И 8 Щип8 :=“ а одмах испод: „стасник“. Тај део текста 
очигледно је пропустио преписивач, пошто са тим додатком у потпу- 
ности одговара 15. и 16. реду текста прве копије, што указује да је овај 
препис млађи. У појединим случајевима може допунити старији пре- 
пис. Упоређивањем ова два преписа очигледне су и разлике у садржа- 


^ Историја српског народа 1, Београд 1981, 584, (P. Михаљчић); Историја cpn- 
ског народа П, Београд 1981, 21–23 (Р. Михаљчић); М. Шуица, Немирно доба српског 
средњег века, властела српских обласних господара, Београд 2000, 17, 19; В. Алек- 
сий, Наследници Мрњавчевића и територије под њиховом влашћу од 1371—1395. го- 
дине, докторска дисертација брањена на Филозофском факултету у Београду 2012, 
Београд 2012; Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 
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Гордан Бо]ковий 


jy: млађи препис je интерполиран прецизним набрајањем баштинских 
цркви (15-20), које се у старијем препису помињу збирно, без посебног 
навођења. У млађем препису постоје и интерполације појединих посе- 
да, који се не помињу уопште у старијем препису. Упоређивањем тог 
дела даровнице са повељама другим светогорским манастирима, Сима 
Ћирковић је утврдио да се у млађем препису даровнице манастиру 
Светог Пантелејмона помињу и: Црква Светог Ђорђа (37), село Поло- 
шко (37), село Кошане (37) и село Дражеља (38) која је, тада краљ, 
Душан даровао Хиландару још 1340. године. Такође, у млађем препису 
се истиче да су села Тарњево (26), Злешово (41-42) и.Плоторешци (42— 
43), узета од властеле којој припадају. У старијем препису та села се 
помињу као властелинска (23, 33, 34). Један детаљ указује и на евенту- 
алну привредну промену до које је дошло у временском периоду из- 
међу два преписа: у старијем препису дарује се, поред осталих, и Црква 
Светог Николе, са људима, виноградима и воденицом (34—35). У млађем 
препису тој цркви уместо воденице припада ваљаоница (42). На препи- 
су нема датума. Потпис је изведен словима вишеструко већим од оста- 
лог текста. Потписана су обојица браће, са титулама „деспот“ за Дра- 
гаша и „господин“ за Константина, без географских, или било каквих 
других одредница. На крају потписа су четири тачке крстасто распо- 
ређене. При дну листа, мало удесно од средине, налази се велика озна- 
ка „Х“, на месту где би био печат, да је икад стављен. Нема просецања 
папира, нити трагова пресавијања доње стране. Материјал је неоште- 
ћен. | 

На основу свега горепоменутог, овде се износи текст оба и пре- 
вод старијег преписа повеље. Старији препис се износи са лакумима, 
без покушаја допуњавања упоређивањем са млађим преписом, управо 
због поменутих разлика које постоје. 

Ранија издања: Повеља је већ објављивана, на основу млађег 
преписа као предлошка. Архимандрит Леонид, Стара српска писма, 
Гласник СУД 14 (1868) 253—256; Акты русскаго на святомъ Афоне 
монастыра св. великомученика и целителя Пантелеимона, Кевъ 1873, 
374—377, № 53 (Serbes 7); C. Новаковић, Законски споменици, 512—515; 
Е. P. Naumov, К voprosu о datirovke nektoryh serbskih gramot vtoroj 
рооуту XIV veka, Slavjanski arhiv (1962) 16-19; S. Cirkovic, P. Lamerle, 
Actes de Saint Panteleimon, Paris 1982, 169—172. 
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Текст повеље" 
(Г) Cmapuju npenuc 


Понкже ovBo K(CTh) у(ьс)т(ь)но и зло Б(ого)ви приктно «ЖЕ уьсть и 
покланганїє приносити с(ве)тыимь и Б(о)жїимь [2| цр(ь)квам(ь). вь ниже 
\\вразь Г(оспод)а Б(ог)а Савда по va(oEgk)vacT(k)ES NANHCSKT ce и 
с(вејтмих(к) кго MNOTOXBAANOK сь|З|6ловТЕ no прор(о)к® гл(аголю)ц. 
Anena Б(ог)ь Eh с(ве)т(и)ҳь своих[ь], Б(ог)ь Ис(раи)л(к)Еь многы Bo 
с8двъ кго, и неизсаћдими nS|4|rn rro. TEM ЖЕ И мы К ТЕБЕ припадакмь 
BEAHKOM(S)¥(E)N(BI)KS и ц%львник8 Х(ристо)в8 Панделеимоно, [5| иже ВБ 
Пелунсц®и Гор Eb \увит'®ли реком Р8си. Видим[ь) sw прБизови- 
л[ь]нык дары exe на ТЕб]БЖ дарован ‘нык ти WT[b] &cky вл[а]д[и]кы 
ц(а)ра Х(рист)а и всех [5] иже сь BRPOW к ТЕБЕ прип(д)даюшиҳ[ь]. Меск8- 
дно дары [7| цЕленїє wenano BCKM[b] истаулюциИ и нам же PABOM(h) TEO- 
ил\(һ) ва(ад)гов'®рныл\ь: деспот8 Драгаш и врд|8|т% ми Костандинох лю- 
вовїю срА[ь]уною и разгорЕнїєм[ь] д(ом)шевным(ь) сь E&hpor к TEBE 
приплддаюше и wr[s] |9| тебе миловаАМА и помощи TpkeSiose AKO AA 
покрыкши ны \ут[ь] BCKY[b] врагь видимых[ь] же и NEBHAHMBIX[b] |10| и 
извавиши ны WT [b] вьсЕҳ[ь] нед8гь и вр®дь д(8)шевных[ь] же и 
т лесных[ь]. Тл[ь] же ревнюцє и мы вл(а)гоь[|11|стивыл\(ь) ц(а)рем(һ) 
ЖЕ и господамк нашим[ь] и право видсмо господина иы ц(д)ра Стефана 
и с(ы)на м8 г(осподи)на |12| цара Хроша шо с приложили c(Be)r(o) 8 
великом8уеник8 Панделеименом: цр(ь)ковь с(вејт(ајго l'ewpria |13| 8 Bo- 
HAM, Ch модми, € винограды и с[ь] водкнимтем, и Ch всћми кЭпЕНИЦАЛАИ, 
и засел [ь цы. О(кє)тїи |14| Өғх[до]јри ch людми и виноград, и с вод'®ни- 
цами и сь засел[ь]цы. И 8 Вр8пишех[ь] село Злйари |15| и селище 
Бётковць. И село Строиславци. И цр(ь)ковь приста Браинска с люд- 
ми, с винограды, |16| c BoA ницами. И 8 Штипа ‘S: стасникк. И мы ви- 
Abemo cie приложенїє господь и ц(а)рьь наших[ь] |17| непотворихолм [5] нь 
nave STEPLAHYOM[h] И записасмо Eb СИЕМЬ НАШЕМ[Ь | хрисхв8а8 KAKO ДА 
си дрьжи мона|18стырь c(Be)r[A]ro Панделеимона до ЕКА никым[ь] Ne- 
WTKMAKMO. И m деспоть Драгашњ и врать ми Коста|19]ндинь npu- 
ложисмо и мы Bh дарь и Bh помень ц(д)ремь и господлмь и нам[ь] 


" Редакција издања и превод: T. Суботин-Голубовић. 
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MONACTHIPS Роушкомоҳ [20] с(ве)т(а)го Панделеимона. И село право Ao- 
кране и селице Црьвища и селице ЙЛакрїкво. [21] И село BopnewEo и ceno 
ЗёБово и село Габрово и село NanoaS. И Tan Bea села с цр(ь)квами 
ваци|22|1сквими. И пр(®)у(ис)тла выше Банске с МЕТОХОМ(Ь) и с модми 
KAE к дрьжала конь прьвыих[ь] господь. |23| И с(кє)тїк BPAVEBE КОНЬ Ба- 
нк с метохом[ь]. И село Сшица и село Торнкво властелина НАШЕГО |24| 
Тодора. И село Ровово 8 Заврьдїю. И вын8 приложисмо 8 Стр8мици 
цр(ь)ковь с(ве)таго Стефана |25| Hipiaka кнеза € АЮДМИ, € виноград, 3E- 
maki. И кше приложисмо 8 Петрьуи цр(ь)ковь пр(В)м(и)стык |26] Man- 
данаса, д(о)ҳовника Twcida и с(вејтих врачевь с людми, с винограды, с 
BOAbNivie и селише Хдево. [27] И вын8 m Ностандин приложиу[ь] 
цр(ь)ковь м(а)т(е)рь Б(о)жїю 8 Дреновћ шо с Apb?KAAM ВЛАСТЕЛЕ MOH 
Їлков[ь]ць и [28 Драгославь сь селы: село ДрЕнове и село Ролова и 
с(вє)ты Микола селише сь BCKMH правинами сель т%хь. |29| И ина cena: 
село ПЎллово, село Халапатово и СЕЛИЩЕ Гюргево ch ЗАСЕЛЬЦИ. И куе 
приложих[ь] 8 Тиквеш8 пешер |30| сь людми и село Шешково, 
Гавруиловь камень, ГрЁБАВЦЬ, СЕЛО Boaapue и под градом с(ве)тиы AoA- 
насје сь лю|3]] (...). винограды и на р®ц® Урьнк с(вЕ)ты Микола зоволмь 
(...) потом[ь] Южиново ch людми и сь E[32] (<...) и селице СЗтьць сь 
gckm[b] wrecom(h). И 8 Ваташи цр(ь)ковь арҳагг(е)ль сь людл\и сь 
и|33|нограды (...). И село Злешево властелина мога ДАБИЖИВА И СЕЛО 
Плоторешци властелина |34| мога Hosaka. И кше приложих[ь] 8 Шипо 
цр(ь)ковь Главатова арха(г)гель и цр(ь)ковь $ Злетове с(ве)ти AnmnT pie 
[35| и цр(ь)ковь с(вє)ти Микола c людл\и, с виногради, с[ь] водКницали. 
И село 'Трьстникь c METOXOM[k] и c водћницами. [36] И cia всд выше nu- 
сана и приложена ц(л)ремь Стефаном] (...) м8 ц(а)ремь Зрошемь H 
нами цю ке(тв) приложен(о) |37| деспотем[ь] Драгашем[ь] и 
Костандином [5] \своводисмо ть] Bcky[b] равоть малых[ь] и 
великых[ь] г(о)сподьстьва ны: да им ҥ'®с(ть) гра|З8|дозиданта, ни градо- 
БАЮДЕНТА, НИ COK(...) AEHHNK, NH WpANIA, NH жетве, NH врьшит[ъ]ве, |39| ни 
СЕНА КошЕНТА, ни винограда РАБОТАНИА, (...)AA, ни псара, ни соколара, ни да 
Хто wBAaAA [40] ними тј] влад8шихь r(ocnoAbCT)EA ны, ThKMO 
цр(ь)к[ь ]BA (...)монь. И cie записанје да стои непоколћвумо |41| и нЕПАТ- 
ворно и неразоримо до Ekka. И м(о)лю ЕГОЖЕ B(or)& изволитћ по на(сь) 
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г(о)е(подо)вати, ил[и] врат[ь], |42 | или сьродникь г(о)с(подь)ства ны, или 
ne Б(о)жїю сд Kora Б(ог)ь изволить Сема хрисов8л8 непокол вим 
выти |43| нь HAYE kpenvae потерьдити. Alpe ли кто таковыҳ[ь] дрьзнет[ь] 
дїлволил[ь] ҳышренїємь cie выше писд|44|нноє потворити, или разори- 
ти, таков...) и np(k)vncTaa B(o)royma(a)TH в Eh А(ь)нь страшнаго |45| c8- 
да Х(ристо)ва. И да ке(ть) проклетћ \ут[ь] тини (...) Bh Микени и wrih] 
EChy& с(ве)т(и)ҳь WT[b] &kka Б(ог)8 |46| 8годив[ь]шиҳ[ь] и да MS кс(т)ь 
с8пьрник[ъ] ¢(BE)ThI великом®(...) Х(ри)с(то)вь Панделеимонь Bh Д(Ь)нь 
страшнаг(9) cSaa Х(ристова. линь: 

+ БАЛГОВЋРНМ AGCIIOT(h) драгаш(ћ) H гсосподи)нь HO- 
СТЯНДИНЬ 


(П) Млађи препис 


Понкже ово к(сть) “(ь)ст(ь)но и зло Б(ого)ви приктно кже YhCTh и 
поклантанїє приносити с(ве)ты иль и [2] Б(о)жїмь цр(ь)квамь Bh ниҳ[ь]же 
wBpa3b Г(оспод)а B(or)a GaEawea по мл(ов'в)уьстьв напис8кт[ь] се и 
с(ве)ты ихь Kro |3| многоҳвдќнок сьсловїє по пр(о)р(о)к® ra(aroaw)ips 
дивнь Б(ог)ь Bb с(ве)т(и)ҳь своиҳ[ь], Б(ог)ь Ис(раи)л(ғ)вь многы BO с$дБЫы 
|4| ro и нєиёследими п8ти Kro. TRM же и мы к[ь] ТЕБЕ припадакль BE- 
ликом8у(Е)н(ы )K8 и ц\ль 5 |вник8 Х(ристо)в8 Панделеимоној, ИЖЕ ВБ 
Делонсцви Topk sh wentkan рекомм Р8си. Видим[ь] sw |6] 
пр®изовилнык дары Е ЖЕ NA TEER дарованы ны к ти WT[k] BCBY[b] 
вд[ајд[ы кы u(a)pa Х(рист)а и всех[ь] иже сь в®рокю [7| к[ь] Teek прип- 
[А]даюших неск дно дары ЦБЛЕНТЕ WEHANO ВСЕМ[Ь] истаудоцли и NAMÎ |] 
же равом[ь] |8| твоимь вА(д)гов®рны м(Ь), деспот8 Драгаш и врат8 ми 
Костандиној люБ[о] вю срд[ь мною и рајојагорћнтемв д(о)шевны Mb сь 
Bkpow к[ь] Tesk припадаоше и мт[ь] Tesk миловаНА и помощи 
тр 1058 юще тако да покры кши ны \ут[ь] BCRY[b] врагь видимы X[k] же 
и невидимы Х[ь] и извавиши ны wr[s] |11| E&kx[5] недгь и кр®дь 
Д(оү)шЕвны X(b) же и т®лєсны X[k]. ТЕМА] же ревнбюшЕ и мы 
вА(д)гочьстивы M(b) ц(а)рел\(ь) же |12| и господамь нашим[ь]. И прьво 
вид емо господина иы u(a)pa Стефана и с(ы )на м8 г(о)с(поди)на цара 
Кроша |13| цю с8 приложили с(ве)т(®)м8 великом(8)ч(Е)ник8 Панделеи- 
моно: цр(ь)ковь с(вє)т(а)го Tewpria $ Боили, ch |14| людми, с[ь] 
винограды и сь BCKMH к8пеницами, и €b заселцы и с[ь] водничем(ь). 
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С(ве)тїи Фвхудори сь лю|15|дми и виноград, с[ь] вод'®ницалл\и и сь ЗАСЕЛЦЕЈ. 
И 8 Крбпишех [А] село Хлїтари и селице Б8тковць |16| и село Строиславци. 
И цр(ь)ковь првмистаа Браинска с[ь] людми, c[k] винограды , с[ь] водћ- 
ницами. И ү Штипу 'S' CTACNHK(b). 17] И мы видћелмо cie приложение 
господь и ц(а)рьь наших[ь] непотворихом(к) и nave 8тврьдихомь |18| и 
ЗАПИСАСАО Eh СИЕМК НАШЕМ] XPHCWBSAS како да си држи монасты рь 
с(ве)т[ајго Панделенмона до |19] BkKa никы м[ь] нахт[ьЕмлкмо. И ıa 
деспоть Драгашь и врать ми Востандинь приложисмо [20| и ми Bb дарь и 
Bh пом нь ц(д)ремь и господамћ] и намь, монасты, ps Poviu[s ]Komoy 
с(ве)т(д)го Панделкил\он4:|21| и прьво село ААокранЕ, и селице Црввиша и 
ceno Makpikgo. И село Борисово и село З8вово |22| и село Гаврово и село 
Nanoay. И np(E)v(u)c)ram вы ше Банске с[ь] метохом[ь] и сь людми к8- 
AE к држала |23| конь прьвы их[ь] господь. И с(ве)тїи Bpavese конь Ba- 
не, сь всём[ь] метохом(ь). И 8 техзи метоҳиїлҳь шо с |24| цр(ь)кве 
БАШИНСКЕ и то приложисмо: с(ве)ты Микола Драгушевь, с(вЕ)тыи Микола 
Колешинь, |25| с(вејта Петка Проданова и np(k)v(u)craa HcenoBa, fip- 
Хагг(Е)ль и с(ве)ты l'ewprie $ l'aggogk, сь вскмв [26] метохомъ. И np- 
[В А[ь] [уд Ровановњ и село С8шица и село Торнкво шо 8зеемо wr[k] 
властелина нашего |27| Тодора. И село Ровово 8 Заврьдїю. И вы н8 при- 
ложисмо 8 Стр8мици с(ве)таго Стефана цр(ь)ковь |28| Hipiaka кнеза с[ь] 
AWAMH, с[ь] винограды , Земломк. И кше приложисмо 8 Петрьуи 
цр(ь)ковь пр(&уи)сты к |29| Панданоса д(8)ҳовника Iweida и ¢(BE)THX(h) 
Брачевь с[ь] людми, с[ь] винограды , c[k] BOA KNIVieM(h) и селице |30| Xa- 
ево. И вы NS ıa Костандин приложих [5 ] цр(ь)ковь м(а)терь Б(о)жїю 8 
Дренов шо с8 дрьжали властеле |31| мои Такойць и Драгославь сь селы : 
село Apenone и село Ролово и с(кє)ты Никола селише ch в[ь] сли |32| npa- 
винами CeA[k] Thyn. И ина села: село ПЗа8лово, село ХаЛАПАТОВО И СЕЛИШЕ 
Гюргево ch 3aceabun. |33| И кује приложих[ь] $ Тиквеш“ пещер ch люд- 
ли и село Шешково, Гаврїиловь камень, Грьвавць, |34| село Boaapue. И 
под градом с(ве)ти ЯанасТЕ Ch AIGAMH и ВОДЕНИЦАМИ и Ch виноград . И 
надь [35] градом[ь] цр(ь)ковь с(ве)ты l'ewerie Положкы на р®цъ Урьнои 
Ch селы: село Полошко, село Кошане |36| и село Дражелт и село бОВстрани- 
ца и село Желиша Ch винограды и сь всёмь WTECOM [37] сель TKYb. И выше 
Toran с(вЕ)тыи Микола NA тоижде рЕцЕ, зовомо место To Южиново |38] 
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Повельа деспота Драгаша и брата му Константина Светом Пантеле]мону 


сь людми и сь виногради. И село Е8МАНИУЕВО) и СЕЛИШЕ СЁтЕць сь 
в[ь с м[ь] wrecom[5]. И 8 Bara[39|um цр(ь)ковь дрхаГГ(ЕЛ)Ь сь модми, и 
Ch винограды, землею и сь BCKMH meramu. И село Злешово |40| yio 
Saex[h] 8 властелина morra Давижива. И село Плоторешци цю Ssex[b] 
wt[b] властелина Mokral41| Новака. И дехо сь всом[ь] вашином(ь) 8 Go- 
ври. И rape приложих[ь ] 8 Шип8 цр(ь)ковь l'aagaToES Ярҳангг(е)ль |42| сь 
BckMb метоҳом[ь]. И 8 Злетове с(вејт(ајго Димитрїл и с(ве)ты Микола 
с[ъ] людми, с[ь] виногради, с[ь] валгавицами |43| и село Трьст'никь с[ь] 
метоҳом[ь] и сь] водницами. И cia BCA выше писднал и приложенда 
ц(а)ремь Стефаномь и с(ы)нолмь м8 |44| ц(а)ремь Зрошемь и приложено 
приложи нами шо кс(ть) приложен(о) Драгашем[ь] и Востандином[ь | 
мсвоводисмо тј] &E[&]cky[&] |45| равоть малыҳ[ь] и вєликыух[ь] 
г(осподьсть)ва ны: да им н(ы)є градозиданїл, ни градовлюденід, ни COKTA, 
|46| ни иномистра, ни травнинк, ни \уранїд, NH жет[ь ве, ни врьшит[ь ЈБЕ 
ни CRNA кошенћа ни виногрд|47 |да равотанта ни поноса НИ провода ни пса- 
pA ни соколара ни AA Хто WBAAAA ними WT[k] влад ших [5] 48| тькмо 
цр(ь)кв[ь] с(вЕ)тыи Пан[ь] дЕЛЕИМОНЬ. И cie записанје Aa cron непоколЁБЇ- 
MO и непатворно и нєрд[49|воримо до Ekka. И м(о)лимо и заклинамо KTO ЖЕ 
B(SAET)b изволить по на(сь) г[осподо]јвати, или врат[ь], или сьро|50]дни- 
кь г(осподьст)ва ны, или по Б(о)жїю cBAS кога Б(ог)ь изволить ciemS 
XPHCOEŠAS непоколъвил выти [51] NS nave Kpen[n]vae потврьдити. Яше ли 
кто таковых[ь] дрьзнет[ь] дїлволим[ь] Зхышшрентемь cie |52| выше писану 
NOE поткорити, или разорити, таковаго да разорит[ь] Г(оспод)ь Б(ог)ь и 
np(‘k)vucraa B(o)royma(a)Tn |53| вь д(ь)нь страшнаго с8да Х(ристо)ва. И 
да к проклет wt[b] тини ¢(BETH)Xb в(о)гоносныхТь] мут(а)ць иже |54| 
сть gh Микки и от] EC kXh с(вет(и)хь wt[b] въ®л B(er)8 8го- 
див[ь]ших[ь] и да м8 ҝ(ст)ь с8пьрник[ь] ¢(BE)ThI вєлико|55|л8(уєн)икь 
Х(ристо)вь ПандЕЛЕИМОНЬ Eb д(а)нь сда Х(ристо)ва. минь. 

+ БЛАГОВЋРНнЫ деспот(ћ) драгаш(ћ) И Г(ООПОДИ)НЬ KO- 
стандинћ 


Превод старијег преписа повеље 


Пошто је, дакле, часно и Богу веома угодно, част и славу прино- 
сити светим и Божијим црквама у којима се лик Господа Бога Саваота 
у човечијем лику слика, као и светих његових многе похвале достојни 
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сталеж, према пророку који каже „Диван je Бог у светима својим - Бог 
Израиљев, и многе су судбине Његове, и непознати су путеви Његови“, 
и ми се обраћамо теби, великомученику и исцелитељу Христовом Пан- 
телејмону у Гори Атонској, у обитељи званој Руси. Јер, видимо веома 
бројне дарове које је теби даровао владика свих – цар Христ, као и сви 
они који су се с вером теби обраћали. Обилато изливаш дарове исце- 
љења свима нама, слугама твојим — благоверном деспоту Драгашу и 
брату моме Константину, (нама) који са љубављу у срцу и ватром у 
души с вером теби припадамо и од тебе тражимо помоћ да нас сачуваш 
од свих непријатеља видљивих и невидљивих, и избавиш нас од свих 
недаћа и повреда душевних и телесних. Тако и ми, ревнујући бла- 
гочестивим царевима и господи нашој те прво видесмо господина на- 
шег цара Стефана и сина му господина цара Уроша да су приложили 
светом великомученику Пантелејмону: Цркву Светог Георгија у Боими 
са људима и са виноградима и са воденицама и са свим купљеницама и 
засеоцима; Светог Теодора са људима и виноградима, са воденицама и 
са засеоцима; и у Крупиштима – село Уљари и селиште Бутковац; и 
село Строиславци; и Цркву Пречисте Браинске са људима, са виногра- 
дима и са воденицама; и у Штипу шест стасника. И ми видесмо тај 
прилог господе и царева наших и не променисмо, већ утврдисмо и за- 
писасмо у овој нашој хрисовуљи да ово Манастир Светог Пантелејмо- 
на држи до века и нико (ово) да не отме. И ја, деспот Драгаш и брат ми 
Константин – и ми приложисмо на дар и у помен царевима и господи 
нашој и нама, манастиру руском Светога Пантелејмона: прво село Мо- 
крање и селиште Црвишта и селиште Макријево; и село Борисово и се- 
ло Зубово и село Габрово и село Наподу. И та сва села са црквама баш- 
тинским. И Пречисту више Банске с метохом и с људима где их је др- 
жала код прве господе. И Свете Враче код Бање са метохом. И село 
Сушица и село Торњево властелина нашега Тодора; и село Робово у 
Забрђу. И још приложисмо у Струмици Цркву Светога Стефана, кнеза 
Киријака са људима и са виноградима и са земљом. И још приложисмо 
у Петрчи цркву Пречисте Пантанаса, духовника Јосифа и Свете Враче 
с људима, с виноградима, с воденцама, и селиште Хајево. И још ја, 
Константин, приложих Цркву Матере Божије у Дренови коју су држала 
моја властела Јаковац и Драгослав, заједно са селима: село Дренове и 
село Ролова и селиште Свети Никола, са свим правима тих села. И дру- 
га села: село Пулулово, село Халапатово и селиште Ђурђево са засел- 
цима. И још приложих у Тиквешу пештеру са људима и село Шешко- 
во, Гаврилов камен, Гребавац, село Возарце, и под градом свети Ата- 
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насије ca љу(дима и ca) виноградима; и на реци Чрњи Свети Никола 
звани (...), затим Гужиново са људима и са (...) и селиште Сутац са свим 
отесом; и у Ваташи Цркву Арханђела ca људима, са виноградима (...). 
И село Злешево властелина мога Дабижива, и село Плоторешци влас- 
телина мога Новака. И још приложих у Штипу Цркву Главатову Ар- 
ханђела и Цркву у Злетову Свети Димитрије и Цркву Свети Никола с 
људима, са виноградима, са воденицама. И село Трстеник с метохом и 
са воденицама. И све ове вишеписане прилоге цара Стефана и (сина) 
му цара Уроша и што ми, деспот Драгаш и Константин, приложисмо — 
ослободисмо од свих работа, малих и великих, господства нам: да им 
није градозидања, ни чувања града, ни coh(a ни тр)авнине, ни орања, ни 
жетве HH вршидбе, HH кошења сена, ни рада у винограду, (...), ни псара 
ни соколара, нити да ико над њима влада од оних који имају власт, не- 
го само Црква (свети Пантелејумон. 

И ово што је записано да стоји непоколебљиво, непроменљиво и 
неразориво до века. И м(олимо) оног кога Бог буде одабрао да госпо- 
дари после нас, било да је брат, или сродник господства нам, или по 
Божијем суду кога Бог буде хтео, да овај хрисовуљ буде непоколеб- 
љив, него да га још јаче утврди. Ако ли се неко од њих дрзне да на 
ђаволов наговор ово више писано променити, или разорити, таквога 
(..) и Пречиста Богомати на дан страшног суда Христова, и да је про- 
клет од 318 (...) у Никеји и од свих светих од века Богу угодних, и да My 
је супарник Свети великому(ченик Панутелејмон у дан страшног суда 
Христова. Амин. | 

+ БЛАГОВЕРНИ ДЕСПОТ ДРАГАШ И ГОСПОДИН КОНСТА- 
НТИН | 


Дипломатичке особености 


У уводном делу хрисовуље браћа Дејановићи истичу да је очигледна 
добит од даривања цркви и манастира, те да они желе да припадају под 
милост Светог Пантелејмона. Затим истичу да се угледају на претходне 
цареве, Стефана (Душана) и Уроша, његовог сина. Тиме истичу сопс- 
твено блиско сродство са претходним владарима, али и сличност у по- 
ступцима са њима; чиме свакако истичу своја права на упражњени 
престо царетва. Повеља најпре потврђује поседе које је Манастир Све- 
тог Пантелејмона добио од цара Душана и од цара Уроша, а затим 
значајне поседе дарују и браћа. Након заједничког даривања поседа, 
посебно се набрајају поседи које дарује сам Константин. Повеља се за- 
вршава на сличан начин како је и почела: молбом Светом Пантелејмо- 
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ну да заштити браћу од сваког непријатеља, видљивог и невидљивог. 
То је њихов једини мотив за потврђивање претходних даривања и до- 
делу нових поседа манастиру. Наследнике на трону, било рођаке или 
било кога ко би их наследио, моле да не поништи даровницу, већ да је 
потврди и да евентуално и прошири манастирске поседе. Сама санкци- 
ја је духовна, уобичајена за средњовековне повеље Немањића. Нема 
датума на повељи. У потпису, уз титуле не стоји никаква географска, 
или национална одредница. 


Просопографски подаци | 


V ранијим свескама Старог српског архива Beh су објашњене 
следеће личности: цар Душан, цар Урош, деспот Драгаш, господин 
Константин, према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII (Д. Јечме- 
ница). | 

У оба преписа повеље браће Драгаша и Константина помиње се 
низ њихових властелина чије поседе и задужбинске цркве браћа дарују 
Манастиру Светог Пантелејмона. Између старијег и млађег преписа по- 
стоје разлике у броју поменутих властелина, као и у имовном статусу 
додељених поседа. Сви ови властелини локална су властела, о којој нема 
више података. | 

Једини изузетак могао би бити властелин Новак, I (документ), 
34 (ред у изворнику); II, 40-41, који je био господар села Плоторешци, 
y Ваташи, области Koja je лежала десно од тока реке Вардар. Код mera 
постоји имовинска разлика између две повеље: према старијем препи- 
су, Константин дарује манастиру светог Пантелејмона његово село, а 
према млађем, село му је одузето пре даривања манастиру. Неки Новак 
Мрасовић помиње се 1366. год, опет у вези са даровањем Манастира 
Светог Пантелејмона. Краљ Вукашин и Јован Угљеша потврдили су 
тада манастиру село Копривљане код Прилепа, које му је даровао Новак 
Мрасовић. На основу података из ове повеље не може се тврдити да је у 
питању иста особа, али хронолошки оквир, сличност имена и релативна 
географска близина, указују да би то могао бити случај 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 


Властелин Тодор, 1, 23—24; П, 26—27, био је властелин деспота 
Драгаша и господина Константина. Његова села Сушица и Тарњево 
браћа дају у метох Манастиру Св. Пантелејмона. У старијем препису 
стоји да браћа дарују манастиру села овог свога властелина, а у млађем 
да дарују села која су узета овом свом властелину. Кнез Киријак, I, 
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24–25: П, 28, био је господар Цркве Св. Стефана у области Струмице, 
која се такође прилаже манастиру. Панданос, 1, 25—26; П, 28—29, иако 
се то изричито не помиње, био је властелин, пошто му је припадала 
црква Пречисте (Богородице) у Петрићу. Духовник Јосиф 1, 26; П, 29, 
помиње се уз цркве дароване у граду Петрићу. По свему судећи, био је 
духовник у цркви Пречисте Богородице, властелина Панданоса. 

Сам господин Константин овом повељом дарује поседе и цркве 
властеле коју изричито назива својом. Властела Јаковац и Драгослав, 
I, 27—28; П, 31, заједно су држали цркву матере Божије са више села у 
Дренови. Властелин Дабижив, 1, 33; П, 40, био је властелин села Зле- 
шева, које је лежало у области Ваташа, судећи према тексту повеље. У 
старијем препису Константин дарује његово село Манастиру Светог 
Пантелејмона, а у млађем стоји да је село одузето властелину пре да- 
ривања. Глават, 1, 34; П, 41, био је властелин, иако се то не наводи из- 
ричито у повељи, пошто му је припадала Црква Светих Архангела у 
Штипу. 

Млађа повеља поред имена властелина који се помињу у стари- 
јем препису, помиње и неке нове, у набрајању оних поседа који се у 
старијем препису не помињу поименице. У метоху Цркве Свети 
Врачеви код Бање, П, 23–24, помињу се и баштинске цркве и села који 
чине тај метох, што је разлика у односу на старији препис. То су влас- 
телини браће Драгаша и Константина: Драгуш, I, 24, коме је баштин- 
ска црква била Св. Никола, Колеш, I, 24, чија je баштинска црква Ta- 
Kobe била посвећена Св. Николи; Продан, I, 25, чија je баштинска црк- 
ва била посвећена Св. Петки; Kceno, I, 25, судећи по имену Грк, чија je 
баштинска црква била посвећена пречистој Богородици и Робан, 1, 26, 
чија је баштинска црква била посвећена св. Јовану Претечи. 

Овај препис се од старијег разликује и по помињању неког 
човека по имену Дехо I, 41, који је дарован са свим у Собри. Вероватно 
је у питању неки имућнији становник, без посебног статуса, који се да- 
рује са свим поседом и укућанима манастиру. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива обрађени су пој- 
мови: цар, деспот, господин, купљеница, градозиданије, градобљу- 
деније, соћ, иномистар, травнина, орање, жетва, понос, провод, 
псари, соколари. Видети према Прегледу, CCA 10 (2011) LVI-LXI (/I. 
Јечменица). 
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У повељи се користе изрази вршидба (1, 38; II, 48), уместо врше- 
није; сена кошење (I, 39; II, 48) уместо сенокос. У претходним свес- 
кама старог српског архива већ су објашњени појмови вршеније и се- 
нокос, према Прегледу, CCA 10 (2011) LVI-LXI. 

Винограда работање (винограда равотанћа), I, 39; П, 48-49, je pa- 
бота, тј. радна обавеза зависног становништва да обрађује виноград 
феудалног господара одређени број дана у години. 

Владуштих (влад шиућ), I, 40; II, 49, rector, опуномоћени носио- 
HH овлашћења власти, према: D. Daničić, Rječnik iz književnih starina 
srpskih, I, Akademische Druck Uverlagsanstalt, Graz—Austria, (1962), 123, 
(репринт). Мора се истаћи да овај израз He мора означавати увек и ис- 
кључиво властелу. 

Воденичје (водънїчїє), І, 26; II, 29, водъниуик, neutr. coll. molae: 
воденица, према: D. Daničić, Rječnik iz književnih starina srpskih I, Aka- 
demische Druck Uverlagsanstalt, Graz-Austria 1962, 144 (репринт). 


Топографски подаци 


Црква Светог Георгија y Боими, I (документ), 12—13 (ред у из- 
ворнику); II, 13-14, даривана је од стране цара Душана манастиру све- 
тог Пантелејмона, а браћа Драгаш и Константин су овом повељом пот- 
врдила тај дар, са свим људима, воденицама, купљеницама и заселци- 
ма. Овај посед налазио се у области Струме. 

Литература: Снежана Божанић, Повеље цара Стефана Душана 
манастиру светог Пантелејмона, ССА, 15, Београд (2016), 59,65,75; 
даље: ССА 15, (С. Божанић). Радослав М. Грујић, Руска властелинства 
по Србији у ХЇМ и ХУ веку, ИЧ, У—8, Београд (1955), 58; дале: Р. Гру- 
јић, Руска властелинства. Детаљно о Душановм даривању манастира 
св. Пантелејмона види: н.д, 55—60. 

Свети Теодори, I, 13-14; II, 14-15, са људима, виноградима, во- 
деницама и засеоцима, дар је цара Уроша манастиру св. Пантелејмона. 
Посед Свети Теодори, планину код Мостанице више Струмице, цар 
Душан даривао је 1343. Грузијском манастиру на Светој Гори. Цар 
Урош је тај посед Грузијском манастиру заменио другим, а овај је да- 
ровао- светом Пантелејмону, свакако због груписања манастирског 
имања. На жалост, та повеља цара Уроша није сачувана, већ се за њу 
зна управо захваљујући овој повељи деспота Драгаша и господина Ко- 
стантина. Овом својом повељом они су потврдили тај Урошев дар. 

Литература: P. Грујић, Руска.властелинства, 60. 
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Село Уљари и селиште Бутковци, I, 14-15; П, 15, лежало је код 
Крупишта, на Овчем Пољу. Село Уљари са кошницама даровао је ма- 
настиру цар Душан, а цар Урош је даровао и селиште Бутковац, у истој 
области, у поменутој несачуваној повељи. Помињање села и селишта 
једно уз друго обично сугерише да је у питању селиште тог села, али је 
могло бити и земља погодна за насељавање. 

Литература: ССА 15, 65, 75 (С. Божанић). Р. Грујић, Руска влас- 
телинства,58, 60. 

Село Строиславци, I, 15; П, 16, лежало je у околини Крупишта, 
на Овчем Пољу. Манастиру Светог Пантелејмона такође га је даривао 
цар Урош, што потврђује његову тежњу да укрупни манастирски посед 
у том крају. Овом повељом потрврђен је и тај његов дар. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 

Црква пречисте Браинске, I, 15; П, 16, тј. црква Пречисте Бого- 
родице налазила ce у Лабу, на „Малом Косову“. Манастиру је, са свим 
људима, виноградима и воденицама, даровао још цар Урош, а овом по- 
вељом тај дар је потврђен. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 

У Штипу шест стасника І, 16 П, 16, то јест шест земљорад- 
ничких куба у самом граду Штипу, даровао је још цар Урош, а потвр- 
дила су браћа Дејановићи овом повељом. Град Штип постоји и данас у 
Македонији. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 


Деспот Драгаш и брат му Константин изричито наводе да манас- 
тиру светог Пантелејмона прилажу следеће поседе: 

Село Мокрање, І, 20; П, 21, налазило се у области Струме. Ово 
село даровано је Манастиру Светог Пантелејмона повељом браће Деја- 
новића и њихове мајке, Јевдокије, издатом у Струмици 1377. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 

Селиште Црвишта, І, 20; П, 21, вероватно је селиште села Мо- 
крања. Свакако се налазило у области Струме. Не помиње се у другим 
повељама браће Дејановић Светом Пантелејмону. 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 60. 

Селиште Макријево I, 20; IL, 21, лежало je у области Струме. 
Помиње се, као дар манастиру светог Пантелејмона који су приложили 
браћа Дејановићи са мајком Јевдокијом, повељом издатом у Струми, 
1377. У време издавања повеље деспота Драгаша и брата му Констан- 
тина, било је запустело и постало селиште. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 
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Села Борисово, Зубово, Габрово, 1, 21; П, 21–22, лежала су у об- 
ласти Струме. Било је предмет даривања браће Дејановића и њихове 
мајке, Евдокије, 1377. Према старијем препису сва ова села дарују се са 
баштинским црквама. У млађем нема те формулације. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60. 

Село Напода, I, 21; II, 22, Лежало је у близини села Габрова, y 
Беласици. Овом повељом дарује се Манастиру Светог Пантелејмона. 
Према старијем препису, дарује се са баштинском црквом. У млађем 
препису нема те формулације. У архиву Манастира Светог Пантелеј- 
мона чува се даровнице којом цар Душан, 1349. године писару Драгоју 
дарује посед више села Габрова код Струмице, за његову личну задуж- 
бину, цркву Свете Богородице, са правом да крчи шуму и насељава 
људе. Из тог права настаје село Напода, према Р. Грујићу. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 60, 61. 

Пречиста Богородица, I, 22; IL, 22, црква изнад Бањске, даривана 
је са целим метохом и свим људима који јој припадају према посебној 
даровници „старије господе“ тј. цара Душана, или цара Уроша. Ова 
црква везана је за Бању, у области Струмице. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Свети врачеви код Бање, I, 22, II, 23, црква у области Струмице, 
дарована је са метохом, према првом препису. Према другом препису 
ова црква дарује се са „свим метохом“, а онда следи набрајање поседа 
у метоху, по чему се други препис знатно разликује од првог. То су 
баштинске цркве, које браћа Дејановићи дарују манастиру: 

Свети Никола, П, 24, црква властелина Драгуша. 

Свети Никола, II, 24, црква властелина Колеша. 

Света Петка, П, 25, црква властелина Продана 

Пречисте, II, 25, Црква пречисте Богородице, властелина Ксена. 

Архангели, П, 25, црква у Габрову, више Струмице. Повеља ца- 
рице Евдокије са синовима из 1377. године, дарује манастиру светог 
Пантелејмона црквено властелинство светих Архангела у самом селу, 
са свим правима. Постоји и повеља деспота Јована Угљеше из 1369. 
године, која се налази у архиву Манастира Светог Пантелејмона на светој 
Гори. Њом деспот потврђује старије даровнице свог таста, ћесара Bon- 
хне, за баштински манастир светих Архангела Михаила и Гаврила у 
Габрову, који је даривао са свим имањем старцу Данилу. Судећи по 
имену и положају то би могли бити и Архангели из повеље царице Ев- 
докије и синова, али се они ту помињу као црквено властелинство, а не 
као манастир. То што се повеља деспота Јована Угљеше чува у Манас- 
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тиру Светог Пантелејмона на Светој Гори, указује да je Манастир Ap- 
хангела у Габрову касније припао Манастиру Светог Пантелејмона. У 
овој повељи Дејановића не одређује се изричито статус Архангела: црк- 
ва, или манастир; али се они помињу уз баштинске цркве. Питање да ли 
је у Габрову постојала црква посвећена Светим Архангелима, кад и ма- 
настир, или је у питању исти црквени посед, другачијег статуса у раз- 
личито време, не може се разрешити на основу података из ове повеље. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Свети Ђорђе, П, 25, црква у Габрову, чијем се ктитору не поми- 
ње име. Цркву Светог Ђорђа, даровао је 1340. године цар Душан мана- 
стиру Хиландару. 

Литература: С. Новаковић, Законски споменици, 409—410; P. La- 
merle, S. Cirkovié, 171; упореди: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Предтеча, П, 26, Црква Светог Јована Претече, властелина Робана. 

Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Село Сушица, ], 23; П, 26, лежало је на левој обали Вардара, у 
области Струмице. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Село Тарњево, 1, 23—24; П, 26—27, такође се налазило на левој 
обали Вардара, у области Струмице. Припадало је властелину браће 
Дејановић, Тодору. У старијем препису помиње се „село Торњево, вла- 
стелина нашег Тодора“, чиме се сугерише да је село у ствари властели- 
нов дар манастиру, који он дарује посредством својих господара. У 
другом препису стоји формулација „што узесмо властелину нашем То- 
дору“, дакле село је најпре одузето дотадашњем поседнику па придо- 
дато поседима манастира светог Пантелејмона. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Село Робово, ], 24; П, 27, у Забрђу. Лежало је на левој обали 
Вардара, у области Струмице. Ово село Помиње се и као дар цара Ду- 
шана Хиландару, са црквом Господњом у Струмици, 1343. године. 

Литература: С. Новаковић, Законски споменици, 410—411; Р. La- 
тепе, S. Ćirković, Actes, 172; упореди: Р. Грујић, Руска! властелинства, 
61. 

Црква Светог Стефана, I, 24—25; II, 27-28, припадала je кнезу 
Кири]аку, 4 налазила се у граду Струмици. У поседу je имала људе, BH- 
нограде и земљу. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 
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Гордан Бојковић 


Црква Пречисте, I, 26—27; II, 28—29, Црква Богородице пречисте, 
у граду Петрићу, припадала је властелину Паданосу, вероватно Грку, 
судећи по имену. Петрић је лежао на левој обали реке Вардар. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Црква Светих Врачева, I, 26; II, 29, такође у граду Петрићу, на 
левој обали реке Вардар. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 

Селиште Хаево, I, 26; II, 29—30, последњи је посед који браћа за- 
једно дарују. Налазило се на левој обали реке Вардара, судећи по наб- 
рајању у повељи у близини града Петрића. Не помиње се уз село коме 
би припадало, те је то био простор погодан за насељавање, можда и 
опустело село. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 61. 


Сам Константин томе је још приложио значајне поседе. 

Црква матере Божије, 1, 27–28, П 30—31, налазила се у Дренови, 
у области Тиквеша, на десној обали Вардара. Цркву су држала Кон- 
стантинова властела Јаковац и Драгослав. Дарована је са селима која су 
јој припадала и свим правима тих села. То су: 

Село Дренове, I, 28; II, 31; Село Ролова, I, 28, II, 31; Селиште 
Свети Никола, 1 28, II, 31. 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Поред ових села y поседу цркве Матере Божије y Дренови, гос- 
подин Константин је даровао и околна села: 

Село Пулулово, 1, 29; П, 32; Село Халапатово, 1, 29; П, 32; Се- 
лиште Ђурђево, са засеоцима, 1, 29; П, 32 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

У Тиквешу пештеру са људима, 1, 29–30; П, 33, заправо пећин- 
ску црквицу, звану још и Маркова, код села Шешкова, у Тиквешкој об- 
ласти. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Шешково, ], 30; П, 33, у Тиквешкој области. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62 

Гаврилов камен, I, 30; II, 33, заправо село, поред села Шешкова, 
у Тиквешкој области. | 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Гребавац, 1, 30; П, 33, село у области Тиквеша такође у 
Тиквешкој области. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 
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Повеља деспота Драгаша и брата му Константина Светом Пантелејмону 


Село Возарце, 1,30; II, 34, такође y Тиквешкој области. 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Црква Светог Атанасија под градом, I, 31—32; II, 34, лежала je 
под градом Тиквешом. Текст старијег преписа je оштећен, али неоште- 
ћени део сугерише да је дата са људима. У млађем препису даје се са 
људима, воденицама и виноградима, те је према томе црква имала свој 
метох око града, са којим је предата Манастиру Светог Пантелејмона. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Црква Светог Георгија Полошког, II, 34–35, изнад града Тик- 
веша, на реци Црњи. Помиње се само у млађем препису, док је старији 
препис не помиње. Према млађем препису дарује се са селима и свим 
што им је припадало. Према томе, следећа села чинила су њен баштин- 
ски посед и налазила се у близини града Тиквеша: 

Село Кошане, П, 35, које се дарује овим преписом, даровано је 
повељом цара Душана из 1340. манастиру Хиландару, како је то утвр- 
дио С, Ћирковић. 

Литература: С. Новаковић, Законски споменици, 409—410; Р. Lamer- 
le, S. Cirkovié, Actes, 171; упореди: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Дражеља, II, 36, још једно село које се не помиње y стари- 
јем препису, већ само у млађем, а про ано је манастиру Хиландару 
1340. године. 

Литература: С. Новаковић, Законски споменици, 409-410; Р. Lamerle, 
S. Cirkovié, Actes, 171; упореди: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Обстраница, П, 36; 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Желишта, II, 36, ca виноградом. 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Свети Никола, 1,31; П,37—38, црква такође изнад Тиквеша, на 
реци Чрњој, на потесу званом Јужиново. Црква је дарована са људима. 
У старијем препису постоји нечитак део о поседу цркве, где се у 
млађем препису помињу и виногради. Млађи препис детаљнији је у де- 
скрипцији места где је црква лежала, од старијег. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Куманичево, II, 38, изричито помиње млађи препис. У ста- 
ријем препису у 32. реду тај део текста је нечитак. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Селиште Сутац, 1, 32; П, 38, помиње се иза нечитког дела стари- 
је повеље и иза села Куманичева у млађој. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 
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Гордан Бојковић 


Црква Архангела у Ваташи, I, 32–33; II, 38—39, предата је мана- 
стиру светог Пантелејмона заједно са људима, виноградима. Наставак 
тог даровања је у старијем препису нечитак, али се у млађем помињу и 
земља и све међе као предмет даривања. Ваташа је према повељи об- 
ласт у којој је лежала црква. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Злешово, I, 33; II, 39-40, припадало je властелину Дабижи- 
ву. Према млађем препису оно му је узето, док такве формулације нема 
у старијем тексту. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62, 

Село Плоторешци, I, 33—34; II, 40—41, припадало je властелину 
Новаку. Према млађем препису оно му је узето, док такве формулације 
нема у старијем тексту. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Црква Архангела у Штипу, I, 34; II, 41—42, налазила ce у граду 
Штипу. Према млађем препису поклоњена је Манастиру Светог Панте- 
лејмона са свим метохом. Према старијем, помиње се прва од три цркве 
којима се накнадно збирно набрајају имања са којима се дају: људи, 
виногради, воденице. У сваком случају је баштинска, или задужбинска 
црква властелина Главата. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Црква Светог Димитрија, 1,34; П, 42, налазила се у Злетову, на 
левој обали реке Вардар, у Константиновим баштинским поседима. 

Литература: Р. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Црква Светог Николе, I, 35; II, 42, такође у Злетову, на левој 
обали реке Вардар, у Константиновим баштинским поседима. У оба 
преписа предата је са свим људима и виноградима у свом поседу. По- 
ред тога, у старијем препису се као посед помињу воденице, а у млађем 
ваљаонице. : 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 

Село Трстеник, I, 35; II, 43, налазило ce на лево] обали Вардара, 
код Брегалнице, y баштинским поседима господина Константина. Пре- 
дато je ca метохом и ca воденицама на Брегалници. 

Литература: P. Грујић, Руска властелинства, 62. 
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Согдап Bojkovié 


Institut for Serbien Culture 
Pristina/Leposavic 


CHARTER OF DESPOT DRAGAS AND HIS BROTHER CONSTANTINE 
TO THE MONASTERY OF SAINT PANTELEIMON 


[1377—1380] 


Summary 


The brothers, despot Dragaš and Constantine Dejanović gave donations to the 
monastery of Saint Panteleimon on the Mount Athos, in the same way as the Em- 
peror Dušan and Emperor Uroš did before them. They confirmed the lands donated 
by the previous emperors to the monastery and they also donated significant lands, 
especially in the area of Struma and TikveS. The charter is preserved in two tran- 
scripts in which there are certain differences, depending on the time at which the 
transcripts were created. 


Key words: despot Dragaš, Constantine, Dejanović, St. Panteleimon Monastery, 
chrysobull, Struma, Tikves. 
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Стари српски архив, къ. 16, стр. 141-157 


Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11) "1450" 
УДК 091=163.41"1450" 
Марија Копривица 
Универзитет у Београду 
Филозофски факултет 
Одељење за историју 


ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА НИКОДИМА ЗА КАРЕЈСКУ ЋЕЛИЈУ" 
1450, јун 15. 


Сажетак: У овом раду је објављена и анализирана једна од последњих 
познатих исправа поглавара Српске цркве у средњем веку. Повеља је ориги- 
нална и опремљена једним од најбоље сачуваних печата патријаршијске кан- 
целарије. Доноси неколико веома важних детаља из живота патријарха Нико- 
дима. Такође, показује незавидну позицију Хиландара и посебно његове Ка- 
рејске ћелије средином ХУ века. 

Кључне речи: повеља, патријарх Никодим, Карејска ћелија, Хиландар, Пећ, 
деспот Ђурађ, воштани печат. 


Хиландарци, у кризним временима средине ХУ века, настоје да 
задрже поседе и приходе које су уживали у време највећег успона срп- 
ске државе. Светогорски манастир је до тада већ остао без многих 
имања, а она која су му остала оптерећивали су бројни намети. Изгле- 
да да је обнова Деспотовине 1444. године пробудила наду да могу пов- 
ратити неке од ранијих прихода. Деспот Ђурађ Вуковић није био да- 
режљив према Хиландару.“ Посланство предвођено игуманом Романом 
обраћа се патријарху Никодиму са два захтева: за обнову материјалног 
давања Карејској ћелији на које се Велика црква обавезала раније, као 
и да се хиландарска имања у Пећи ослободе плаћања извесних пореза. 


" Ел. пошта: marija.koprivica@f.bg.ac.rs 

** Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Насеља и становништво српских 
земаља у позном средњем веку (14. и 15. век), ев. бр. 177010. 

! M. Благојевић, Секуларизација хиландарских поседа у средњовековној Србији, 
Осам векова Хиландара, Београд 2000, 51—58. 
2 M. Спремић, Бранковићи и Света Гора, Прекинут успон, Београд 2005, 414— 
417. | 


Марија Копривица 


Патријарх Никодим, који је после обнове Деспотовине столовао у Пе- 
ћи, саветовао се са сабором и донео афирмативне одлуке о хиландар- 
ском захтевима. 

Исправа која је предмет ове расправе представља једну од ретких 
самосталних повеља поглавара цркве. Она показује извесне специ- 
фичности канцеларије Српске цркве. Поред тога повељу одликује стилски 
и садржајно веома изражен лични ауторски печат патријарха Никодима. 


Опис исправе 


Повеља је највероватније оригинална. Документ се чува у Хилан- 
дарском архиву под бројем 83, топографска сигнатура А9/5. Писан је 
на пергаменту ширине 315 и дужине 466 мм. Повеља је записана уред- 
ним канцеларијским брзописом у 36 редова, испод којих је у једном 
краћем реду потпис патријарха Никодима. Основни текст исправе је 
писан црним мастилом, док је зеленим мастилом истакнут почетни 
крст, прво слово П и потпис. Пергамент има три мање лагуне, али ош- 
тећења нису велика, једино она у горњем десном углу отежава читање 
текста у прва три реда. 

Повеља је снабдевена воштаним печатом. Ово је најбоље очувани 
печат поглавара Српске цркве. Причвршћен је на тзв. српски начин по 
средини доњег дела исправе тако да дели потпис на два дела, са једне 
стране Никодим, са друге патријарх. Воштана маса је овалног облика 
димензија 76 х 60 мм, у коју је типаром у облику ромбоида утиснут 
печат. У средини отиска је представа лика у седећем ставу са ореолом 
око главе који у левој руци држи књигу. По ободу печата између две 
линије налази се легенда: + GABA прћсојсвејшени APXIC[NH]CRONh 
BbC'EXb СРИСКИ)ХЬ И IIOMOPCEHXh 3€MAkhh. Исти или веома сличан 
печат, али оштећенији, се налази на две исправе патријарха Спиридо- 
на: прва, којом потврђује дарове кнеза Лазара Хиландарској болници и 
друга, којом потврђује дар Обрада Дикандића. 


? Д. Синдик, Повеље српских патријарха Саве, Спиридона и Никодима, Хи- 
пазари зборник 9 (1997), 99-101. 
* Д. Синдик, Повеље српских патријарха 110-111; Исти, Српска средњовеков- 
на акта, 82. 
5 Д. Синдик, Повеље српских патријарха, 111, са погрешним читањем легенде 
печата, што исправља у: Исти, Сриска средњовековна акта, 82 
8 Д. Синдик, Српски средњовековни печати, 231—232, и сл 4, 5 и 8; исти, Срп- 
ска средњовековна акта, 69, 71; Исти, Печати поглавара српске правослацне цркве у 
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Повеља патријарха Никодима за Карејску ћелију 


Од познијих белешки на полеђени документа се налази назнака 
монаха Никандора: Сен хрисов8ль патриарха сервскаго кур Никодима писань 
ради типкарница наша на Kapea. Поред тога другом руком: За пиргъ у Бареа. 


Ранија издања 


Први пут повељу је објавио Архимандрит Леонид, Историческое 
описание сербской царской лавры Хиландара отношеня къ царствамљ 
сербскому и русскому, Москва 1868, 136—138. Затим je Cr. Новаковић, 
Законски споменици, 474—475, објавио скраћено издање документа, 
изостављајући почетак. Потпуни текст повеље приређен је већ следеће 
године: B. Karabljev, Actes de Chilandar П, 564—566. Новије издање ca 
коментарима и фотографијом документа приредио je Д. Синдик, Пове- 
ље српских патријарха Саве, Спиридона и Никодима, Хиландарски збор- 
ник 9 (1997) 110—116. 


* 
Текст повеље 


+ Пон(Е)же SEO ва(ајговоли BCE BHNOBNAA БА(А)гил\(ъ) и noAAT hA naa, 
везьмернад (...) в(о)жъ[2|стьвнал и сила страаюшиа ВА деистволм(ь) 
О(ве)јт(ајго Д(о ха разъделтак дари (...) нєиз|3|реченн\ул\® ча(о)е(В)колювию 
we(o)me SEO дарбкт [5] скуптри ц(а)р(ь)ствим, wie...) чакт |4| сАЗжБО- 
NAYEAHIA цр(к)к(о)енаа. 

Gen же BA(A)r(O)AETH и на смереник ми призревши и изъволєникм(ь) 
[S| и сВдом(ь) вл(а)гоч(ь)стив(о)га и Хр(и)столювиваг(о) г(осподи)на 
Орьвлкл\(ь) и Пом(о)рию Sercnwms деспота Tiopra |6| и вл(д)гоч(ь)стиве 
и хр(ијстолмовиве г(о)спогк деспотице ЮринЕ и БА(ајгоч(к)стивихњ и 
Хр(и)столю [7 [вивих(ь) с(ы)н\ув(ь) их(к) г(ослодијна Гљргбра и г(осподи)на 
Стеф(а)на и г(осподи)на деспота Лазара и г(о)спогк деспотице [8] ЮлЕнЕ и 
TEX(b) вьсеч(ь)стним(ь) съвором(ь) землю срьв(ь)скию прус(вЕ)шенними 
MUTPWH(O)AHTH и все] (вЕ)щенн(и)ми еп(ијск(ојпи и ч(ајсними и 
прЕп(о)довн(и)ми иг8мени и E'cero съвора срьв(ь)скаго. Взе(е)дє|10|нн$ 
BHES мн cmep(e)NWMS Никодим и по м(и)л(о)сти в(о)жики патрїарҳ® 
на сы с(ве)ты Np |11стол(ь) иже въ с(ве)тиҳь \у(ть)ца н(а)шего пъре(д)га 


средњем веку, Спаљивање мошти Св.Саве 1594—1994, Београд 1997, 219-220; А. 
Младенивић, Повеље и писма кнеза Лазара, Београд 2003, 282, 341. 
* Редакција издања и превода: T. Суботин-Голубовий. 
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наставника и пастира и добре прос(вЕ)тывш(а)га |12|м(ть)чъствик свок 
землю CPHECKSS архиереа Х(ристојва г(осподијна ми кур(ь) Сави. И 
мт[ь]нел(е)же |13| приидох(ь) въ патрїлрҳию л®т® Sake тогда TeKSıpS 
вл[ајд(и)ч(е)ствиа morro NETWMS |14] потече и иже WBbXO*K AENHIA 
л®тн(а)га ‘sinn MS. 

Gero ради и пишет[ь] смер(е)ник ми Bb |15| свед[ејник всем(ћ). Прихо- 
дит[ь] къ нашем“ смеренио тј] С(вејтик Гори urSmen(h) yn- 
лан[16|дар(һ)ски, єромонаҳ(ь) кур(ь) PomaM(k) и проиг8мен(ь) кур(ь) 
Варнава и старци Ge[o]Awpb и Сава; и въ| 17 |споминают[ь] смЕр(Е)нию ми 
W приложк8 шо K STAAAA(k) С(вЕти Сава, да CE дава WT([b] великик |18] 
цр(ь)квЕ срьв(ь)скик neTpiapxHk л\лъчал(ь)ници С(вејт(ајго Сави, жите- 
лкл\(ь) пирга Кареиск(а)га. |19| И смер(ејник ми съвет[ь] сътворив(ь) съ 
съвором(ь) цр(ь)к(о)внилл(ь) дом8 Сп(д)с(о)ва съ калогкри и влај2Ојстели и 
NAPOCMO CBBOfNE, EPE од[ь] Camp’ TH г(осподи)на u(a)pa Стеф(д)на NE Aa- 
BANA тази дико 2 1|ним от[ь] патртархик Хиландар“ нъ wBau(c) рекосмо: 
AKO се почме дръжати типикђ |22| и правило цр(ь)к(о)вна 8 пирг8 Kapen- 
cKWM(B) по 8стак® С(вејт(ајго Сави, да хун8зи Aum [23 |конию HCLNPABAIAMO 
пирг KapenckwmS докле смо ми живи. По пр®шъст?ки же [24| нашем(ь) 
w'r[&] здешних(ь), ero же изъволит[ь] к^[А]д[и]ка Х(ристо)сь прЕдръжати 
пр®стол(ь) С(ве)т(а)го Сави, Twr(a) |25ако г(осподијна и вр[а]та morro 
молим(ь) сик ST’RLPRAENNWK въ ЗААТОПЕЧАТНАМА(Ь) Хрисо|26| 8 ли 
г(осподи)ном(ь) и 8читєлкл(ь) срьБ(ь)ским(ь) KVP(b) Gagwa(b) и 
нашим(ь) сллєр(є)никл\(ъ) мепотворено |27| нъ пач(е) потвържденна и CEMS 
никако же не потвор[и]ти нъ пач(Е) BOAWE и креп(ь)чак [28| потеърждати. 
Ако ли се почме \унъзи пирьг(ь) продавати и не почме сє |29| дръжат[и] 
типик(ћ) и правило цр(ь)к(о)вна по Зстав8 С(ве)т(ајго Сави, да се \унази 
д(игакуониа [30] мут[ь] патртархик не AABA ЖИТЕЛКА(ћ) пир rA кареиск(о)га. 

И кце въспоме(н)8т(и) |31| н(а)шем8 смер(е)нию urSmen(h) Еромо- 
наХ(ь) кур(ь) Роман(ь) и проигамен(ћ) кур(ь) (Варнав)а и ста|32|рци за 
к8кю и За стльп(ь) 3EMAK ИЗА винограда шо имаа C(EE)TH манастијућ) 
Хилан@)дар(ь) |33| ov Пеку да им(ь) wHo3H WCROBOAHMO. И сик 
смер(е)ник н(л)шЕ съ сћветом(ћ) съвора [34] цр(ь)к(о)внаго TEM(h) wcEo- 
BAKAAKT[b], да имъ WHo3H своводно WA[B] Зньч(ь) и WT[b] телоса [35] и 
WT[b] BCEX(b) ПААТЪ и равотљ шо доходи на место на Пек(ь). 
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Повеља патријарха Никодима за Карејску ћелију 


Писан(о) в[ь] «&r[o] ‘зцни’ M(k)c(e)ua [36 | nonna Er д(ь)нь ov Пеку. 
Писа и подписа и печати лог (9)ФЕТ [kn] Тодјојрћ. 
+ НИКОДИЛ(Ь) TAT PIAPX(b) + 


Превод повеље 


Пошто је, дакле, узрочница добрих дела и дародавка, безмерна (...) 
божаствена сила која све уређује дејством Светога Духа раздељујући 
дарове (...) неизреченом човекољубљу, те овоме дарује скиптре царства 
(...) поглаваре цркве. Пошто је ова благодат погледала и моју смерност, 
и вољом и судом благочастивог и христољубивог господина Срба и 
Поморја Зетског, деспота Ђурђа и благочастиве и христољубиве гос- 
пође деспотице Јерине и њихових благочастивих и христољубивих си- 
нова, господина Стефана и господина деспота Лазара и госпође деспо- 
тице Јелене, и са њиховим свечасним сабором земље српске, митропо- 
литима и свеосвештеним епископима и часним и преподобним игума- 
нима и свег сабора српског, уздигнут сам био ја, смерни Никодим и по 
милости Божијој — патријарх, на овај свети престо светог оца нашег, 
првог наставника и пастира који је добро просветио отачаство своје — 
земљу српску архијереја Христовог кир Саве. И протиче пета година 
моје владавине од кад дођох у Патријаршију, а година је 6958. Стога 
пише смерност моја да је на знање свима. Дошао је к нашој смерности 
из Свете Горе игуман хиландарски, јеромонах кир Роман и проигуман 
кир Варнава и старци Теодор и Сава, те подсетише моју смерност о 
прилогу који је уредио Свети Сава: да се од Велике цркве српске Пат- 
ријаршије даје испосници Светога Саве, житељима пирга карејског. И 
смерност моја, пошто је одржала савет са црквеним сабором дома Спа- 
совог, са калуђерима и властелом, саборно утврдисмо да од смрти гос- 
подина цара Стефана та дијаконија од Патријаршије није давана Хи- 
ландару, али рекосмо: ако се започне држати типик и правило црквено 
по уставу Светога Саве у карејском пиргу, ону дијаконију ћемо давати 
карејском пиргу док смо живи. А када напустимо овај свет, молим оно- 
га кога владика Христос буде хтео да држи престо Светог Саве, као го- 
сподина и брата мога молим да ово што је утврдио у златопечатном 
хрисовуљу: господин и учитељ српски кир Сава и наша смерност, не 
буде прекршено него још више потврђено. Ако ли се почне онај пирг 
продавати и не почне се држати типик и правило црквено по уставу 
Светога Саве, она дијаконија од Патријаршије да се не даје житељима 
пирга карејског. И још поменуше нашој смерности игуман јеромонах 
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кир Роман и проигуман кир Варнава и старци кућу и столп земље иза 
винограда који има свети манастир Хиландар у Пећи – да им га осло- 
бодимо. И ово им смерност наша, заједно са саветом црквеног сабора 
тако ослобађа, да им је оно слободно од унача и од телоса и од свих 
плаћања и работа које долазе на место Пећ. 

Писано године 6958. месеца јуна у 15. дан, у Пећи. 

Писа и потписа и стави печат логотет Тодор. 

+ НИКОДИМ ПАТРИЈАРХ + 


Дипломатичке особености _ . 


Повеља започиње симболичком инвокацијом. Аренга је кратка 
(1—4. ред), оригинална и језгровита, а својом садржином својствена цр- 
квеном лицу које је аутор исправе. У њој се објашњава како је Бог не- 
коме подарио скиптар царстава, а некоме је поверио службовања црк- 
вена. Уочена је аналогија са првом повељом Стефана Немање Хилан- 
дару у којој он, такође говори о расподели владарских знамења. ' 

Нарација овог документа (4–15. ред) је веома значајна јер у њој 
аутор доноси податке о свом доласку на чело Српске цркве, а по вољи 
господина деспота Ђурђа и уз сагласност сабора српске земље и црк- 
веног сабора. Овакав начин избора поглавара Српске цркве на предлог 
владара и на државном сабору је уобичајен. Затим, патријарх Никодим 
износи још један детаљ из своје биографије, да је до момента издавања 
ове повеље на престољу Светог Саве провео пет година. Такође, по- 
миње и да је текуће лето 6958, што одговара 1450. години. Из овога ја- 
сно произилази да је Никодим за патријарха изабран 1445. године. ? 

Следе интервенција (15—18. ред) која описује посету хиландар- 
ског игумана Романа, са прогуманом Варнавом и старцима Теодором и 
Савом, и њихове захтеве да се обнове давања Патријаршије према 
Карејској ћелији. Затим следи други део експозиције (19—21. ред) о са- 
ветовању патријарха са сабором. Интересантан је састав овог саветода- 
вног тела: съвєт[ь] сътворив(ь) съ съвором(ь) цр(ь)к(о)вним(ь) Дом 
Сп(а)с(о)ва съ калогкри и властели. Дакле, не ради се o општем црквеном 
сабору y чијем саставу су учествовали епископи и игумани, већ мањем 





7 Д. Синдик, Повеље српских патријарха, 111. 

5 М. Благојевић, Српски сабори и сабори отачаства Немањића и Лазаревића, 
Глас САНУ 410, одељење друштвених наука 14 (2008), 36—37. 

? М. Пурковић, Српски патријарси средњег века, Диселдорф 1976, 150—152; Г. 
Суботић, Пећки патријарх и охридки архиепископ Никодим, ЗРВИ 21(1982) 213—236. 
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скупу који је највероватније сачињавао патријархов двор и властела 
чији су поседи подчињени Патријаршији. Питање које је разматрано 
тиче се имања и прихода под директном јурисдикцијом поглавара црк- 
ве, уз то ради се о обнови старих, а не давању нових дарова, па није 
била неопходно сазивање сабора српског.“ Поред тога пажњу зав- 
ређује и констатација да се после смрти цара Душана престало са ис- 
плаћивањем траженог материјалног давања. Остаје неразјашњено заш- 
TO је ова обавеза, која је сасвим сигурно постојала y XIV веку, престала 
да се спроводи, али и зашто су Хиландарци чекали скоро читав век по- 
сле смрти цара Стефана да обнове своја потраживања. =. 
Диспозиција (21-30. ред) ове повеље се односи на потврду ста- 
рих прихода за потребе издржавања Карејске ћелије. Овај захтев хи- 
ландарског посланства није без основа, сачуване су старије исправе ко- 
je помињу ову врсту обавезе. Интересантно је да се за ову накнаду 
користи термин диаконија (ђаконија), што је нетипичан и специфичан 
израз, који се појављује само у овој повељи. Диспозиција је карактери- 
стична по томе што је условна: уговорена диаконија ће бити исплаћи- 
вана док год се држи типик и црквена правила. Да ли то наговештава 
да је прописи о уређењу и животу у испосници нису поштовали? Mox- 
да је одступање од прописног устава Светог Саве био разлог зашто се 
престало са исплаћивањем обавезе. Такође, могуће је и да се наложена 
обавеза поштовања одредби типика односи на извршавање материјал- 
них дужности Хиландара према Карејској ћелији. Карејским типиком 
одређено је да се из општежитељског манастира даје уља 60 литара.“ Није 
на одмет поменути да је у исправама цара Душана за Карејску ћелију из 
1348. године поред обавеза Патријаршије према испосници наложено и да 
Хиландар испуњава своје типиком прописане: дужности. ” Клаузулом да 


" 


10 Т. Синдик, Повеље српских патријарха, 113. М. Благојевић, Српски сабори и 
сабори отачаства, 34—37. 

!! Д. Живојиновић, Акт архиепископа Никодима I за Келију Светрог Саве Je- 
русалимског у Кареју, ССА 4 (2005) 23—50; М. Копривица, Повеља цара Стефана 
Душана Хиландару за забеле Понорац и Крушчицу и трг Книнац, ССА 15 (2016) 109–113 

12 Списи Св. Саве, прир. В.Ћоровић, Београд-Сремски Карловци 1928, 7; Св. 
Сава, Сабрани списи, прир. Д. Богдановић, Стара српска књижевност y 24 књига, књ. 
2, Београд 1986, 37; Карејски типик Светог Саве, фототипско издање, прир. Д. Бог- 
дановић, Београд 1985. 

Д. Живојиновић Скопска хрисовуља цара Душана за келију Светог Саве Је- 
русалимског у Кареји (Хил 31), ССА7(2008), 63; исти, Велика прилепска хрисовуља 
цара Стефана Душана Карејској келији Светог Саве (Хил 149), ССА 7 (2008) 77. 
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he се материјална помоћ исплаћивати само уколико ce поштују раније 
успостављени прописи обезбеђује се да хиландарски игумани намен- 
ски искористе средства за издржавању испоснице Св. Саве Јерусалим- 
ског и да се избегне њено пропадање или продаја. Сав очај и немоћ 
Хиландараца показује у повељи поменута могућност да Карејска ћели- 
ја буде продата. Чини се да је таква могућност била реална што показу- 
је опрезност патријарха да у исправи посебно напомене да у том случају 
престају уговорена давања. 

Иако повеља патријарха Никодима не открива износ диаконије 
коју се обавезао да исплаћује, старије исправе доносе податке о овом 
питању. Два документа сведоче да је годишње издвајано 40 перпера и 
једна мазга (или мула), с тим да Душанова повеља помиње и још и два 
кожуха. 

Исправа се наставља још једним правним чином, другим захте- 
вом Хиланадрског. посланства код патријарха који се односи на осло- 
бађање од пореза и работа неких поседа у Пећи. Овај део повеље поно- 
во садржи интервенцију (ред 31) а затим долази нови диспозициони 
део исправе (32—35. ред). Хиландарска имања у Пећи која су овде на- 
ведена: кућа, ступ земље и виноград, су позната из других докумената. 
Винограде у околини Пећи Хиландару поклања још Стефан Немањић, 
а повеље краља Милутина откривају да је један виноград у Крушеву, а 
други у Пећи. Повеља цара Душана из 1355. године између осталог 
наводи хиланрадске поседе: ov Пеки өү трьгоу шо си имаго покоише, CTAC, 
виноград [5] и стльпъ съ хвошикмь. Дакле, ради се о веома сличном спис- 
ку имања као у повељи патријарха Никодима о којој је овде реч. Могу- 
ће је да су Хиландарци своје захтеве заснивали управо на овој повељи 
цара Душана. Чињеница да их патријарх може ослободити од пореза 


PU 


4 M. Живијиновић, Светогорске келије и пиргови у средњем веку, Београд 
1972, 101—102. 

^ JI. Живојиновић, Акт архиепископа Никодима I, 34; М.Копривица, Повеља 
цара Стефана Душана Хиландару за забеле, 113. 

[6 Зборник средњовековних ћириличних повеља, 83, 279. О хиландарским посе- 
дима у околини Пећи в: M. Благојевић, Поседи манастира Хиландара на Косову и 
Метохији (12—15. век), Београд 2006, 21; С. Младеновић, Крушевска метохија, Хи- 
ландарски поседи у Хвосну, Ниш 2013, 22–24, 73—74. 

'’ Приликом издавања ове исправе указано је на могућност да је препис пове- 
ље цара Душана настао средином 15. века и да његов настанак можда је у вези са зах- 
тевима Хиландараца код патријарха Никодима. М. Копривица, Повеља цара Стефа- 
на Душана Хиландару за забеле, 127—128: 
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може указивати да се ова имања налазе у домену његове непосредне 
управе. Пажњу завређује и податак да се ради о унчама и телосу, по- 
резима карактеристичним за средину ХУ века који су највише оптере- 
ћивали становништво. Ових намета нису била поштеђена ни најпов- 
лашћенија црквена имања. Највероватније да је у овом случају Патри- 
јаршија прихватила на себе да плаћа ове порезе владару, а за подмири- 
вање наметнутих обавеза према султану. 

Повеља патријарха Никодима нема санкцију. Ово је извесно од- 
ступање од уобичајене завршне форме, а већина патријаршијских ис- 
права садржи и короборацију и развијену духовну санкцију. ” Иако се 
поменута клаузула, да у случају непоштовања типика неће бити испла- 
ћивана уговорена накнада, може протумачити као известан вид матери- 
јалне казне, она нема форму санкције у дипломатичком смислу.“ 

Повеља завршава датумом и подацима о писару. Датирање ис- 
праве је прецизно исказано годином од стварања света 6958 (=1450), 
месецом и даном – јун 15. Следи и уредна назнака да је исправа писана 
у Пећи. | 

Повељу је писао и печатио логотет Тодор. Право логотета да „об- 
лада“ црквама и да се стара о извршењу старих закона поткрепљује 
учешће овог чиновника у издавању исправе. Ипак, треба нагласити да 
није забележено учешће логотета у другим исправама које су издавали 
поглавари Српске цркве. Може се наслутити да је услед реформе др- 
жавне управе спроведене у ХУ веку, као и извесног опадања положаја 
логотета дошло до извесних промена.“ 

Напред је описан изглед печата и дат текст по његовом ободу. 
Мишљења да се ради о печату патријарха Саве немају довољну аргу- 
менацију.“ У легенди стоји архиепископ, a не патријарх Сава. Овако 
посматрајући у обзир би могао доћи архиепископ Сава П. Треба истаћи 
и могућност да се легенда печата односи и на првог српског архиепис- 
копа Саву Немањића, па чак и да је његов лик приказан у средишњем 
делу печата. Јасно је да се ради о светитељу са ореолом око главе, а не 
о владару или живом патријарху. Оваквом тумачењу изгледа печата 


8 M. Копривица, Обавезе Српске цркве према Карејској ћелији, Црквене студи- 
је 15 (2018) 509—518. 

P? Д. Синдик, Повеље српских патријарха, 99-116; 

20 Исто, 114. 

2 M. Благојевић, Државна управа, 165-185. 

22 Jl. Синдик, Печати поглавара српске православне цркве у средњем веку, 219— 
220; исти, Српски средњовековни печати, 231—232, и сл. 4, 5 и 8. 
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могло би се додати и да представльа ]ако добар симбол Српске цркве y 
средњем веку. 

Изгледа да cy поглавари Српске цркве користили исти типар за 
печаћење својих исправа. Односно, није сваки српски архиепископ или 
патријарх правио нови типар са својим именом, већ је канцеларија 
имала један који је коришћен дуже време. У прилог овој тези иде окол- 
ност да су све исправе на којима се налази овакав печат највероватније 
оригиналне, односно није исказана сумња у њихову аутентичност. 
Начин причвршћивања печата је такав да га је готово немогуће преме- 
стити без оштећења. На исправи која се овде разматра он је постављен 
тако да дели потпис на два дела, те је несумњиво саставни део исправе 
од времена њеног издавања. Стога, овај печат представља један од до- 
каза њене аутентичности. Садржина исправе, такође, не показује спор- 
не елементе. 

Помени ранијих исправа: Повеља помиње да су Хилндарци своје 
заштеве подкрепили исправом о приложк8 шо к 8тадлл(ь) С(вејти Сава. А 
затим патријарх Никодим моли своје наследнике да поред његове по- 
веље поштују у извршавају обавезе прописане златопечатнум(к) хрисо- 
BSAH г(осподи)ном(ь) и Зчителкл(ь) срьв(ь)скил(ь) кур(ь) Gagwa(k). Ипак, 
досадашња истраживања не потврђују да je први српски архиепикоп 
наложио да се Дом Спасов стара о издржавању Карејске ћелије. Напро- 
тив, Сава је типиком прописао да се из Хиландара издвајају средства за 
ову испосници. Исправе српских владара и поглавара Српске цркве по- 
тврђују постојање материјалних давања Архиепископије (Патријарши- 
је) према Карејској тиховници, али она не датирају од времена Саве 
Немањића. Помињање златопечатне хрисовуље из времена првог срп- 
ског архиепископа о овом питању је неосновано. Ипак, ова омашка не 
ремети аутентичност исправе. По свему судећи, хиландарско посланс- 
тво је пред патријарха изнело старије исправе, можда и прерађене, а 
свој захтев су настојали поткрепити од најранијих времена. Повеља ар- 
хиепископа Никодима 1 из 1321. године је најстарија исправа која по- 
миње ову врсту обавезе. Из истог акта сазнаје се да је поменуто давање 
успостављено у ранијем периоду, као и да је у време његовог претход- 
ника постојало.“ Највероватније је за време столовања архиепископа 


23 Д, Синдик, Повеље српских патријарха, 104—110; А. Младенивић, Повеље и 
писма кнеза Лазара, 139-146, 209-320 

^* Д. Живојиновић, Акт архиепископа Никодима І, 34; Зборник средњовеков- 
них ћириличних повеља, 433. М. Живијиновић, Светогорске келије и пиргови, 101–102. 
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Саве Ш уговорен овакав однос Хиландарске тиховнице и поглавара Срп- 
ске цркве.“ 

Још неколико исправа цара Стефана Душана помињу обавезе 
према Карејској ћелији. > Посебно је значајна повеља издата 1355. ro- 
дине која открива да наспрам материјалних давања Патријаршије пре- 
ма Карејској ћелији, стоје приходи од врховине и крине са хиландар- 
ских поседа који су улазили у домен епархије подчињене директно Пе- 
ћком поглавару.“ Уочено je да су све исправе које се баве овим пита- 
њем сагласне, да нема већих одступања у погледу износа давања и 
начина регулисања међусобних односа. | 


Важнији термини и установе 


У претходним свескама Старог српског архива обрађени су тер- 
мини и устснове: виноград, епископ, игуман, проигуман, логотет, 
митрополит, старци, патријарх, деспот, типик, унча, работе, кућа, 
видети према Прегледу, CCA 10 (2011) LVI-LXI (Д. Јечменица). 

Диаконија (димконим), 20—21, 22—23, 29 (редови y изворнику) — 
материјално давање. Дажбина под овим именом се помиње само у овој 
повељи и није сасвим познато њено о нити основ давања. Могуће је да 
се овај термин односи на скупину раније уговорених обавеза Српске 
патријаршије према Карејској ћелији, тј. не представља назив за посеб- 
ну врсту дажбине већ означава уопштени назив. 

Ступ (стльпь), 32 — велика земљишна парцела. Ступови cy орани- 
це веће од уобичајеног схватања њиве, односно комплекс који је могао 
обухватати више њива. Ступове поседују само припадници феудалне 
класе, а помињу се и у оквиру богатијих манастирских метохија. 

Литература: М. Благојевић, Земљорадња у средњовековној Срби- 
ји, Београд 1973, 96–98. / 

Сабор земље српске (съвор землк срьвьскик), 8 — државни сабор. 
Назива ce још и сабор omauecmea, или сабор све српске земље. Сабор 
чине представници властеле и свештенства, а присуствовали су чланови 
владареве породице. У надлежности државног сабора пре свега сада 
крунисање владара и избор поглавара цркве. Сабор је тело које је лега- 
лизовало важне одлуке, углавном предлагане од стране владара. Ова 


3M. Копривица, Обавезе Српске цркве, 514—515. 
# М.Живојиновић, Светогорске ћелије и пиргови, 101–102. 
УМ Копривица, Повеља цара Стефана Душана Хиландару за забеле, 109—130. 
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исправа сведочи да je избор патријарха Никодима извршен на сабору 
одржаном 1445. године и наведени су учесници сабора: чланови поро- 
дице деспота Ђурђа, властела, као и представници црквеног сабора ко- 
ји чине: митрополити, епископи и игумани. 

Видети: Збор у ССА 11, 85. 

Литература: ЛССВ, 222—224 (М. Благојевић), М. Благојевић, Срп- 
ски сабори и сабори отачаства, 1–37; Н. Радојчић, Српски државни 
сабори у средњем веку, Београд 1940. 

Сабор српски (сљвор срьвьски), 9 — црквени сабор. Сабор српски 
чинили су архиепископ или патријарх, митрополити и епископи српске 
цркве као и игумани најзначајнијих манастира. Ово тело представља и 
део државног сабора, а када су решавана црквена питања овај сабор 
делује самостално, без владара и властеле. Српски извори бележе де- 
таљније пописе чланова црквених сабора, посебна из времена краља 
Милутина. Они указују са је број епископа и игумана био изједначен. 

Литература: М. Благојевић, Српски сабори и сабори отачаства, 
1-37; С. Ћирковић, Српске Notitiae Episcopatuum, Споменица епископу 
Шумадијском Сави, Нови Сад 2001, 199–207. 

Телос (телос), 34 — овај термин је грчког порекла, најпре се корис- 
тио да означи разна плаћања и дажбине уопште. У српским изворима 
15. веку телос има сасвим одређено значење и представља назив за да- 
жбину намењену подмиривању обавеза према Османском царству. У 
српским документима у значењима истим или сличним као телос кори- 
сте се изрази данак турски, телва царев, турскс плата, или харач. Од 
ступања у вазалну зависност према османском царству па до краја срп- 
ске средњовековне државности овај вид намета стално се повећавао и 
оптерећивао становништво. Црквени поседни, које су владари често 
ослобађали од работа и поданка, телоса и сличних обавеза нису били 
ослобођени. Вук Бранковић је за хиландарске поседе са своје области 
преузео на себе да плаћа овог вид намета. Деспот Ђурађ у повељама за 
светогорски Манастир Св. Павла приложена села ослобађа свих намета 
сем телоса царског. И после пада Деспотовине овај термин се одржао 
у значењу харача па се тако телос помиње као једна од дажбина којом 
су оптерећена села која је царица Мара Бранковић приложила Хилан- 
дару и Св. Павлу (1466). 

Литература: Р. Ћук, Повеља царице Маре Хиландару и Св.Павлу, 
ИЧ 24 (1977) 107—108. M. Спремић, Турски трибутари y XIV и XV веку, 
Прекинут успон, Београд 2005, 287—299; ЛССВ, 773—774 (M. Спремић). 
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Просопографски подаци 


V претходним свескама било je речи о некима од чланова поро- 
дице Бранковић који ce помињу о овој исправи: Ђурађ — деспот; Сте- 
фан – господин (касније деспот); Лазар — деспот, Јелена — деспотица, 
видети према Прегледу, CCA 10 (2011) XLVI-LV (Д. Јечменица). 


Јерина, деспотица, 6 (ред у изворнику) – жена деспота Ђурђа 
Бранковића. Јерина је кћерка Теодора Кантакузина и у сродству за ви- 
зантијском царском породицом. Удала се за Ђурђа 26. децембра 1414. 
године и у том браку родила бар петоро деце. Када је Ђурађ наследио 
српски престо и добио деспотску титулу, Јерина је добила све почасти 
владарке и називана је деспотицом. 

Извори су је забележили као снажну, одлучну и моћну жену. На 
српском двору боравио је њен брат Тома Кантакузин, а приписује јој се 
примање већег броја Грка на истакнутим позицијама у цивилним и 
војним службама. За време првог пада Деспотовине пратила је супруга 
на путу по Угарској, Дубровнику, Зети. 

После смрти деспота Ђурђа настаје подела и сукоби у породици. 
Јерина је највероватније стала на страну ослепљеног сина Гргура и 
ушла у сукоб са деспотом Лазаром. Јерина је умрла 3. маја 1457. годи- 
не под Рудником. Поједини извори бележе могућност да је отрована. 
Исте ноћи из Србије су побегли Мара, Гргур и Тома Кантакузин. 

Народна традиција Јерини је доделила епитет проклета. Ова же- 
на је преузела кривицу за повећање намета због турског притиска и из- 
градње Смедерева. | 

Литература: М. Ласкарис, Византијске принцезе у средњовековној 
Србији, Београд 1926, 97—114; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и 
његово доба, Београд 1994, 63—64, 68—69, 315—321, 504—507; Српски 
биографски речник 4, 393 (M. Спремић). , 

Гргур, господин, 7 – син деспота Ђурђа Вуковића и Јерине Кан- 
такузине. Као најстарији преживели син (пошто је Тодор рано умро) 
Гргур је био престолонаследник. Учествовао је војним походима и 
предводио српске одреде у султановој војсци. Истакао се у борбама око 
Солуна 1430. године. У критичним тренуцима дуготрајне опсаде Смеде- 
рева 1439. године, одбрана града препуштена је Гргуру и његовом ујаку 
Томи Кантакузин. После предаје града, Гргур је извесно време остао на 
поседима Бранковића на Косову. Као реакција на Ђурђеве припреме у Зе- 
ти, Гргур је заробљен. Трагично cy 8. маја 1441. године y Токату ослеп- 
љени и Гргур и Стефан, који је одраније био талац код султана. Они се 
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Bpahajy y Смедерево када je обновъена Деспотовина, али ce као насле- 
дник престола тада истиче најмлађи брат Лазар. 

После смрти деспота Ђурђа, Гргур је стао уз део породице на- 
клоњен сарадњи са султаном и ушао у сукоб са братом Лазаром. После 
коначне поделе породице и смрти мајке Јерине, Гргур је заједно са сес- 
тром Маром и ујаком Томом Кантакузиним напустио Србију почетком 
маја 1457. године и отишао султану Мехмеду П. Смрт деспота Лазара 
довела је до нових унутрашњих сукоба у Смедереву. Турски одреди 
освајајући српске градове, 1458. године, довели су Гргура у Крушевац, 
па се он поново појављује у улози претендента на престо. 

После пада Деспотовине Гргур је остао заједно са Маром на ње- 
ним поседима у Јежеву. Током 1459. године Гргур је преко посредника 
из Дубровника подигао последње остатке депозита које му је отац ос- 
тавио. Пред крај живота се замонашио и добио име Герман. Умро је 16. 
октобра 1459. у Хиландару, где је и сахрањен. Његов син Вук Гргуро- 
вий прешао је у Угарску, где је носио деспотску титулу и предводио 
низ напада против Турака. | 

Литература: М. Спремић, Деспот Ђурађ, 138, 258, 321, 504–510, 
М. Спремић, Деспот Лазар Бранковић, ЗРВИ 50 (2013) 899—912; ИСН П, 
228, 246, 305, 311 (М. Спремић). 

Роман, хиландарски игуман, 16, 31 – обављао је функцију игу- 
мана Хиландара средином ХУ века. Не може се поуздано утврдити када 
је стао на чело манастира, а први помен његове управе је у повељи о 
којој је овде реч. Роман је био игуман и 1454. када се расправљало о 
разграничењу између Хиландара и Св. Арханђела пред судом деспота 
Ђурђа, када је такође са посланством у сличном саставу посетио Срби- 
ју. Последњи пут се помиње у једном запису из 1456. године. 

Литература: Љ. Стојановић, Записи и натписи 1, бр. 315, стр. 96; 
А. Соловјев, Одабрани споменици, 215; В. Мошин, М. Пурковић, Хи- 
ландарски игумани средњег века, Београд 1999, 99—100. 

Варнава, проигуман, 16, 31 – Варнава се помиње као бивши 
игуман Хиландара, али се не може прецизно утврдити када се налазио 
на игуманској позицији. Нема докумената који га помињу као игумана, 
али највероватније ту функцију обављао крајем 4. или у 5. деценији ХУ 
века, по свој прилици после игумана Пахомија, а пре Романа. Варнава 
је 1437, забележен као старац карејски и духовник на листи братског 
сабора. Извесно је пре него што је постао старешина Хиландара, упра- 
вљао Карејском испосницом. Као проигуман и представник хиландар- 
ске делегације на челу са игуманом Романом, Варнава је поново посе- 
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тио Србију 1454. године када се помиње у исправама о разграничењу 
хиландарских и светоарханђеловских поседа. 

Литература: B. Karabljev, Actes de Chilandar ЇЇ, 564, А. Соловјев, 
Одабрани споменици, 215; B. Мошин, M. Пурковић, Хиландарски игу- 
мани, 114 (допуне М. Живојиновић). 

Теодор, старац, 16 — хиландарски монах и старац. Поред овог 
документа помиње се и у делегацији игумана Романа из 1454, у вези са 
разграничењем поседа. 

Сава, старац, 16 — хиландарски монах и старац. У документу 
братског сабора из 1437, помиње се Сава проиконом, па.би се могла 
изнет претпоставка да се ради о истој личности. 

Литература: B. Karabljev, Actes de Chilandar П, 564; B. Мошин, 
Акта братског сабора из Хиландара, Годишњак скопског Филозоф- 
ског факултета 4 (1939—1940) 174—203. 

Тодор, логотет, 31 – помиње се једино у овој исправи. Позната 
су имена још двојице логотета за владавине деспота Ђурђа. Године 
1428. то је био Богдан, а најзначајнији је Стефан Ратковић који је имао 
титулу великог логотета и помиње се у периоду 1450—1458. године. Не 
може се поуздано утврдити да ли је овде поменути Тодор био Стефа- 
нов претходник или је можда био један од канцелара нижег ранга док 
је Ратковић био велики логотет. 

Литература: M. Благојевић, Државна управа, 165—185; M. Спремић, 
Деспот Ђурађ, 355, 721. 

Никодим патријарх, 10, 37 — српски патријарх 1445—1455. Из 
исправе која је овде анализирана дознаје се да је на чело српске цркве 
дошао 1445. године У једном запису забележено је да је 14. јануара 
1446 приложио јеванђеље Жичи, што потврђује да је пре тога постав- 
љен за патријарха. И у наредном периоду Никодим се старао о препи- 
сивању и снабдевању књигама српских цркава. Исте године Жича је од 
патријарха добила на поклон и један Пролог. По његовом налогу 1451. 
године на Светој Гори преведен је Шестодневник Јована Златоустог, а 
примерак Златоустове беседе Никодим је приложио Патријаршији. 

Могуће да је пре него што је постао патријарх Никодим био ар- 
химандрит Студенице јер се у једном запису помиње старешина манас- 
тира истог’имена. Нешто је већа вероватноћа да је овај патријарх иста 
личност са рашким епископом Никодимом, које је 1439. године напус- 
тио Србију заједно са деспотом Ђурђем. О блиској и поузданој сарад- 
њи са деспотом говори и податак да је рашки епископ Никодим 1443. у 
Дубровнику примио извесну суму новца од поклада деспота Ђурђа. 
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Како и наша исправа сведочи на чело српске цркве стао је по вољи овог 
владара. 

За време док је Никодим био на челу српске цркве у Смедерево 
су пренето тела Св. Луке. Извори сведоче да се Ђурађ консултовао са 
патријархом око намере, као и да је Никодим и српски клер дочекао 
апостолске мошти на Морави. Други пак рукопис каже да је патријарх 
био болестан и не помиње га међу бројном свитом која се поклонила 
моштима у Смедереву. 

Српски патријарх Никодим 1453. године устоличио је молдавског 
митрополита Теоктиста. Истраживања су показала.да ce не ради о 
Охридском архиепископу, већ да је пред сам крај деловања Српска цр- 
ква сматрана стожером православља на Балкану. 

Нема поузданих података о смрти патријарха Никодима, али се 
највероватније упокојио до 1455. године. У преписци коју је деспот 
Ђурађ водио са цариградским патријархом Генадијем Схоларијем на- 
лази се и пар детаља који указују да је 1455. било актуелно питање из- 
бора новог српског патријарха. | 

Литература: Jb. Стојановић, Записи и натписи I, бр. 282, 283, 293, 
297, стр. 90–93; П бр. 4210, стр. 408; И. Павловић, О Св. Луки и прено- 
шењу његовог тела, Гласник 51 (1882), 93; М. Пурковић, Српски пат- 
ријарси, 150—155. Г. Суботић, Пећки патријарх и охридски архиепископ 
Никодим, 213—236. М. Спремић, Деспот Ђурађ, 259, 310, 505—506. 
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THE CHARTER OF PATRIARCH NIKODIM FOR KARYES CELL 
1450, June 15° 


Summary 


The Hilandar legation led by prior Roman addressed patriarch Nikodim with 
two requests: to re-establish material donations of the patriarchy to'the Karyes cell 
and to free the Hilandar estates in the town of Pec from paying certain taxes. In 
consultation with his council, patriarch Nikodim approved their requests and pas- 
sed a charter on that issue. It was emphasized that the contractual material donati- 
ons would be paid only if the typicon was obeyed and the Karyes cell was not sold. 
The document showed a few details about the selection and chronology of the reign 
of patriarch Nikodim. The charter is original, and it kepts in the Hilandar archives. 
The best preserved wax seal of the patriarch of the Serbian church can be seen on it. 


Key words: the charter, Patriarch Nikodim, Karyes cell, Hilandar, Рес, despot Du- 
rad, wax seal. 
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ЈЕДАН ПРИЛОГ ТУМАЧЕЊУ ЕКСПОЗИЦИЈЕ ПОВЕЉЕ 
МОНАХИЊЕ ЕВГЕНИЈЕ ДЕЧАНИМА ИЗ 1397. ГОДИНЕ“ 


Сажетак: У раду се проблематизује различито интерпретирање једног 
дела експозиције повеље монахиње Евгеније манастиру Дечанима из 1397. го- 
дине, извора који је често навођен као кључни аргумент дефинисања оптере- 
ћених политичких односа две родбински повезане породице у периоду после 
Косовске битке. 

Кључне речи: Лазаревићи, монахиња Евгенија, Бранковићи, Дечани, Осман- 
лије. 


Сложени односи две најзначајније, родбински повезане, српске 
династије позног средњег века, Лазаревића и Бранковића, били су пре- 
дмет многих досадашњих историографских проучавања. Услед недо- 
вољно експлицитне изворне грађе сужене су могућности за извођење 
чврстих, конкретних аргумената који би поуздано реконструисали на- 
рочито осетљиво раздобље њихових односа од погибије кнеза Лазара 
(1389) до припајања великог дела области Бранковића Моравској Србији 
(1396/7) после битке код Никопоља. Непосредне последице Косовске 
битке различито су се одразиле на положај Лазаревића и господина Вука 
Бранковића. Присан однос који је током седамдесетих и осамдесетих 
година XIV века био успостављен између таста, кнеза Лазара и његовог 
првог зета Вука, ојачан након османлијских похода 1386. године, нагло 


* Ел. пошта: msuica @f.bg.ac.rs 
"" Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско средњовековно друштво у 
писаним изворима (ев. бр. 177025). 
! О природи њиховог односа дипломатичка грађа пружа довољно података, М. 
Шуица, Однос кнеза Лазара и Вука Бранковила у светлу дубровачких исправа из 
1387. године, ССА 9 (2010) 217-232. 
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je еродирао после Косовске битке. Погибијом кнеза Лазара Моравску 
Србију су задесиле велике промене на унутрашњем и спољашњем пла- 
ну. Држава Лазаревића је пролазила кроз фазу унутрашњих сукоба влас- 
теле са крајње неизвесним коначним исходом, док је уз подршку врха 
Српске цркве кнегиња Милица тражила излаз из тешке политичке си- 
туације склапајући мир и потчињавајући се Бајазиту 1. Истовремено, 
дошло је до територијалног ширења области господина Вука Бранко- 
вића на Косову на рачун Лазаревића, што је у великој мери нарушило 
претходно успостављену хијерархију односа две српске области.“ Пре- 
мештање политичког тежишта из области кнеза Лазара у област Бран- 
ковића, дестабилизација Моравске Србије услед властеоске самовоље 
и притиска Краљевине Угарске додатно су оптеретили и закомплико- 
вали односе Лазаревића и њиховог зета, Вука Бранковића. Током пос- 
ледње деценије ХЈУ века, ти односи су били у великој мери условље- 
ни, не само политичким претензијама самих династија, већ и утицајима 
регионалних политички сила, попут Угарске и нарочито Османског 
царства. Опадање моћи Вука Бранковића и постепени успон Лазареви- 
ћа нису били континуиран и равномеран историјски процес, већ је њи- 
хов интензитет у периоду од 1391. до 1394. године варирао у зависнос- 
ти од различитих спољнополитичких чинилаца и њиховог утицаја у 
регионалним оквирима. Од 1395. године опадање моћи и политичког 
капацитета Вука Бранковића постало је евидентно и на међународном 
плану, а паралелно са тим започела не нова фаза неповратног успона 
Лазаревића.“ Тај процес добио је замах после одлучујуће улоге кнеза 
Стефана Лазаревића у бици код Никопоља 1396. године. Истовремено 
са војном афирмацијом Лазаревог сина на бојном пољу, одигравао се 
процес рестаурације државе Лазаревића нераскидиво повезан са дефи- 
нитивним политичким сломом и утамничењем Вука Бранковића. По- 
литика султана Бајазита 1 према својим хришћанским поданицима била 
је дефинисана османлијским војним и државним интересима, који су се 
некада поклапали и са интересима појединих српских обласних госпо- 


? M. Благојевић, Територије кнеза Лазара на Косову и Метохији, Косово и 
Метохија — прошлост, садашњост, будућност, Научни скупови САНУ, књ. CXV, 
Одељење друштвених наука, књ. 28, Београд, 2007, 5—18; М. Благојевић, О издаји или 
невери Вука Бранковића, Зборник Матице српске за историју, 79—80 (2009) 28—36. 

3 M. Шуица, Вук Бранковић, славни и велможни господин, Београд 2014, 157-160; 
M.Suica, S. Rudić, Princess Milica as the Ottoman vassal — one case of multifaceted Serbian- 
Ottoman relations at the end of 14th century, Canakkale onsekiz mart üniversitesi Balkan ve ege 
uygulama ve arastirma merkezi uluslararasi Balkan tarihi ve kültürü, Canakkale 2017, 88—102. 
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дара. Једна од битних карактеристика такве османлијске политике пред- 
стављало је успостављање равнотеже политичког капацитета и утицаја 
међу поданицима султана, тј. српским господарима и властелом. Глав- 
ни циљ оваквог политичког деловања био је да ниједан од Бајазитових 
поданика није требало да реализује апсолутну премоћ у односу на дру- 
ге, султану потчињене вазале. С друге стране, османлијски владар није 
допуштао било какву врсту непослушности и она је бивала сурово 
кажњавана, што је на својој кожи осетио и бугарски цар Иван Страци- 
мир.“ Иста судбина непослушног вазала задесила је и Вука Бранковића, 
чијим падом су Лазаревићи успели да остваре војну, територијалну и 
стратешку доминацију која је излазила из уобичајеног османлијског ва- 
залног оквира. Као последица обрачуна са Вуком Бранковићем уследила 
је казна за његову породицу, која је била разбаштињена, а највећи део об- 
ласти Бранковића предат је политичким ривалима и сродницима Лазаре- 
вићима, док су Османлије запоселе кључне градове и утврђења. По свему 
судећи, приликом заузимања Вукове области Османлије су примениле 
одмазду па су поред разарања имовине и пленидбе поседа пљачкали и 
оштећивали цркве, укључујући и велике задужбине као што је био и 
Манастир Дечани. У историографији није забележено прецизно у ком 
временском периоду је област Бранковића била изложена одмазди ан- 
кинџија и до ког степена је област претрпела разарања, али је извесно 
да су крајем 1396. године још увек трајали окршаји Вукове војске И 
Османлија у области Полимља. После проласка османлијске војске и 
успостављања административних и војних власти у оним деловима те- 
риторије који су имали стратешки значај, највећи део области Бранко- 
вића је препуштен Лазаревићима. Приликом успостављања управе и 
обиласка новоприпојених области, које су обухватале Пећ, Призрен, 
као и делове Полимља, кнегиња Милица; заправо, монахиња Евгенија 
посетила је Манастир Дечане, који се у претходном периоду налазио 
под ингеренцијама Вука Бранковића. Тада је монахиња Евгенија изда- 
ла повељу којом је манастир обдарила поседима и успоставила ктитор- 
ска права Лазаревића као других ктитора. 


н ‚К Јиречек, Историја Срба 1, Београд 1990, 334. 
5 М. Благојевић, Стефан Лазаревић и суверенитет српске државе, Немањићи 
и Лазаревићи и средњовековна српска државност, Београд 2004, 412. 
„М. Шуица, Вук Бранковий, 162—163. 
„М. Динић, Област Бранковића, Српске земље y средњем веку, Београд, 1978, 161. 
° Најновије издање исправе са коментарима, преводом и освртом на ранија издања 
приредио А. Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, Београд 2007, 391-406. 
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He улазећи y нека, из угла историографских истраживања, веома 
важна питања које повеља намеће, нарочито када je y питању концепт 
и хијерархија породичне владавине Лазревића, о чему је својевремено 
писао Милош Благојевић,“ овом приликом посветићемо пажњу једном 
делу експозиције чија садржина има више интерпретација. Повеља ни- 
је сачувана у целости, већ у непотпуном препису уз остале дечанске 
хрисовуље. ® Датовање повеље и поред почетних недоумица је преци- 
зирано у 1397. годину, када је монахиња Евгенија могла да обиђе тери- 
торије тада прикључене Моравској Србији." Експозиција претходи ди- 
спозитиву, односно формулисању правног чина и садржи важне исто- 
ријске податке који се тичу како самог манастира, тако и породице Ла- 
заревић. > Описујући стање у коме је затекла манастир, монахиња EB- 
генија је у нарацији навела: 

„Сего ради и азь Bb Христа Bora влаговћр над бугеним мати пр®вьзлю- 
BAKK’ NATO ми сына Стефана кнеза и Ввлка, самодрвж'ца и господина Срьвьские 
землю и Подохнавию пришьдши Bh монастирь Дечаньскыи, Bh WEHT'RAb rocno- 
дина Светаго Нрала, Стефана OV powa Tperumaro и сьглЕДАвши красно WECTO и 
прикладно иночьскомох пр®БИивАНИЮ BHA KX по истинћ бллилкнь позорь толико 
потроужденик и оуерьдьк Светаго хтитора nonovurreHHKA Божикм наших 
ради [гр®ҳь W] заочьстивыих ЕЗИКЬ исмаильтьскыиҳ пожежено и \упроврьжено 
и © пркжде нас дрвжав"штих; растави" но и расҳыщіен’но и метоси кти и БАИЗЬ 
запоуст Ена постиг’ше. Бьзрев’ши НА NEBO срьдьчнима очима помолих се B'ce- 
дрьжитлю Borov мокмоҳ и phy... 

Различита „читања“ наведене експозиције исправе довела Cy y 
питање важеће интерпретирање тадашњих односа између Лазаревића и 
Бранковића. Историчари критичке школе, крајем ХГХ и почетком ХХ 
века се нису директно изјашњавали по питању тумачења и историјског 
контекстуализовања садржаја експозиције Евгенијине повеље Дечанима. 
Тако је Љубомир Ковачевић у својој студији Вук Бранковић, само начелно 
навео да је кнегиња Милица са синовима походила Дечане, када мана- 
стиру „повратише три отета и приложише јоште осам села заједно са 


? М. Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара Уроша, 
Немањићи и Лазаревићи и средњовековна српска државност, Београд 2004, 361. 

У Ъ. Сп. Радојичић, Избор патријарха Данила III и канонизација кнеза Лазара, 
ГСНД XXI (1940) 65; II. Ивић, M. Грковић, Дечанске хрисовуље, Нови Сад 1976, 30; 
А. Младеновић, исто, 393. 

!! Ђ Сп. Радојичић, исто; Благојевић, Савладарство, 361. 

1? Ст. Станојевић, Експозиција-нарација, Глас СКА 96 (1920) 60. 

ЗА. Младеновић, исто, 392. ` 
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засеоцима.“ Ипак, он је наводећи кључно место из експозиције о тур- 
ским разарањима курзивом подвукао да је место на које је дошла „од 
оних који су пре нас држали искварено и разграбљено и метоси отети и 
скоро запустели“ инсинуирајући на тај начин да је ташта одговорност 
за лоше стање, поред неумитних османлијских разарања, пребацила на 
свога зета Вука Бранковића." Константин Јиречек се није бавио исто- 
ријским контекстом експозиције, па је само констатовао да је Лазарева 
удовица са синовима добила делове Вукове области „као и седиште па- 
тријаршије, Пећ, Манастир Дечане и Приштину с околином.“ • Ђорђе 
Сп. Радојичић је посету монахиње Евгеније Дечанима, и, експозицију 
њене исправе разматрао искључиво кроз чин канонизације кнеза Лаза- 
ра и статус његовог култа у манастиру, не обраћајући пажњу на еле- 
менте нарације који се односе на стање у коме се манастир налазио и 
навођење одговорности за такву ситуацију. ' 

Деликатне односе-који се огледају у осуди монахиње Евгеније за 
запуштање и отуђивање манастирских метоха, пребацивањем одговор- 
ности за такво стање на Вука Бранковића експлицитно је препознао 
Миодраг Пурковић. У монографији Кнез и деспот Стефан Лазаревић, 
Пурковић је навео да је монахиња Евгенија видела „1397. страшну 
слику... Оно око чега се ктитор Дечана трудио, било је от злочастивих 
језик исмаилитских пожежено и опровржено и от прежде нас држаш- 
тих (а то је Вук Бранковић) растлено и опровржено и метоси отети и 
близ запустенија.“““ Иако није отворено формулисао свој став попут 
Миодрага Пурковића, Михаило Динић је у студији Област Бранкови- 
ћа, расправљајући о успостављању власти Лазаревића на територијама 
којима је претходно владао Вук Бранковић навео експозицију повеље 
монахиње Евгеније Дечанима. Он је као и претходно Љубомир Ко- 
вачевић посебно наглашеним местом у одломку експозиције наговес- 
тио одговорност Вука Бранковића за небригу о манастиру, чиме је до- 
датно истакнут добротворски и ктиторски чин Лазареве удовице. 


'4 Jb. Ковачевић, Вук Бранковић, Бо] на Косову – старија и новија сазнања, Beo- 
град 1992, 315. 

5 Исто. 

' К. Јиречек, Историја Срба 1, 335. 

7 Ђ.Сп. Радојичић, Избор патријарха Данила, 65-66. 

8 M. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, Београд 1978, 78. 

РУМ. Динић, Област Бранковића, 161, одломак из повеље је цитиран под наво- 
дницима, док је унутар одломка курзивним писмом наглашен део от прежде нас 
државших. i 
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Иван Божић je у расправи Неверство Вука Бранковића, попут Михаила 
Динића користио експозциију повеље да би истакао ривалитет и нетр- 
пељивост две сродством повезане породице. Обнову Дечана, Иван Бо- 
жић је такође илустровао изворно датим текстом из експозиције издва- 
јајући одломак у коме се говори o затеченом стању. С друге стране, он 
je ставио акценат на аренгу, успостављање ктититорских права, подсе- 
ћање на светопочившег кнеза Лазара и обнављање угледа и утицаја по- 
родице, али и на недоумице око умешаности Лазаревића у „уништавању 
Вука Бранковића“! О значају посете монахиње Евгеније Дечанима пи- 
сао je Милош Благојевић, али пре свега из угла породичне владавине 
Лазаревића и прибављања ктиторских права као саставног дела немањи- 
ћки владарских традиција. > И рецентни радови који су се бавили одно- 
сом Лазаревића и Бранковића у овом периоду заступали су став да 
Дечанска хрисовуља монахиње Евгеније није била обичан правни доку- 
мент којим се регулисао само ктиторски чин, већ да је представљала и 
политичку манифестацију надмоћи над ривалима, рестаурацију утицаја 
Лазаревих наследника као пуноправних наследника немањићких тради- 
ција, што је наглашено експозицијом, али и симболички аренгом. 

Да експозиција Евгенијине повеље Дечанима представља осврт 
не само на затечено стање у коме се налазио манастир, већ и политичку 
осуду владавине Вука Бранковића, потврђују и неки од досадашњих 
превода на савремени српски језик. Међу њима први је публиковао 
Димитрије Богдановић: 

„Због тога и ја, у Христа Бога благоверна Јевгенија, мати преваз- 
љубљеног ми сина Стефана кнеза и Вука, самодршца и господина срп- 
ске земље и Подунављу, дошавши у манастир дечански, у обитељ све- 
тога краља Стефана Уроша Трећег, и сагледавши красно место и при- 
кладно за боравак инока, видех заиста жалостан призор, где је толико 
старање и усрђе светога ктитора по допуштењу Божјем због наших 
грехова од злочастивих народа измаилћанских спаљено и оборено и од 
оних који су пре нас владали упропашћено и порушено и метоси отети 
и скоро потпуно запустели. Погледавши на небо очима срца, помолих 
се Сведржитељу Богу мојему и рекох... са: 


2 И. Божић, Неверство Вука Бранковића, О кнезу Лазару, Београд 1975, 236. 
e „ Исто. 
М. Благојевић, Савладарство, 361. 
23 M. Шуица, Вук Бранковић, 167. 
2 Задужбине Косова, Споменици и знамења српског народа, Призрен—Београд 
1987, 358 (превод Д. Богдановић). | 
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Готово идентичну визуру у преводу је исказала и Милица Грко- 
вић: | 

„Ради тога и ја, у Христа Бога благоверна Јевгенија, мати преваз- 
љубљеног ми сина Стефана кнеза и Вука, самодршца и господина срп- 
ске земље и Подунавља, дошавши у манастир дечански у обитељ све- 
тога краља Стефана Уроша Трећег, и сагледавши красно место и при- 
кладно за боравак монаха, видех заиста жалостан призор, где је толико 
старање и усрдност светога ктитора по допуштењу Божјем због наших 
грехова од злочастивих народа измаилићанских спаљено и оборено, и 
од оних који су пре нас владали упропашћено и порушено и метоси 
отети и скоро потпуно запустели. Погледавши на небо очима срца, по- 
молих се Сведржитељу Богу мој ему и рекох... 

Нешто другачију конотацију одломку експозиције дали су при- 
ређивачи који су Евгенијину повељу Дечанима укључили у збирку 
одабраних српских средњовековних исправа са преводом на енглески 
језик. Уз повељу, приложен је следећи превод: | 

„Because of that I, Eugenia, in Christ, our God, a true believer, mother 
of my beloved sons Stephen the duke, and Vuk, the autocrat and the lord of 
the Serbian lands in Podunavlje, when I had come to the monastery of De- 
čani into the monastic community of the holy king Stephen Uroš III and saw 
that wonderful place, suitable for the way of monastic life, I truly saw an 
unpleasant scene; all those efforts and devotion of the holy founder, by per- 
mission of God апа because of our sins, and those who ruled before us, 
burnt and robbed by the nation of Ismailities; the church estates grabbed and 
almost deserted. And turning mu cordial eyes to heavens, I prayed to God 
who holds everything and said...“ 

Уколико се правилно растумачи превод на енглески, аутори из- 
дања су спорни део експозиције разумели на следећи начин: монахиња, 
након што је видела немиле сцене, закључила је да су „сви напори и 
посвећеност светог ктитора, Божјом вољом и услед наших грехова и 
оних који владаху пре нас, били спаљени и опљачкани од стране Ис- 
маилићана; црквена имања похарана и готово напуштена...“ Дакле, у 
овом издању (иако је то методолошки тешко одрживо) превод превода 





2 Списи о Косову, Стара српска књижевност y 24 књиге, Београд 1993, 108 (пре- 
вод М. Грковић). 

26 Т. Živković, S. Bojanin, V. Petrovic, Selected Charters of Serbian Rulers (XII-XV 
Century) I, Centre for Studies of Byzantine Cvilization, Athens 2000, 124. 

77 T. Živković, S.Bojanin, V. Petrović, исто. 
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би упућивао на то да одговорност за пропадање и отуђење метоха Ma- 
настира Дечана није посебно пала на терет Вука Бранковића, већ је она 
саставни део „заједничког греха“ Лазаревића и Бранковића. С обзиром 
да се значење превода на енглески језик не подудара са претходно на- 
веденим преводима на савремени српски језик, у којима су „наши гре- 
хови“ употребљени као опште место, док је „одговорност оних који Cy 
пре нас владали сасвим конкретизована, тешко је прецизно одредити 
да ли су приређивачи намерно желели да се ограде од претходних ту- 
мачења и да ли њихов превод на енглески језик у потпуности осликава 
онај став који смо идентификовали овом приликом.“ 

Коначно, последње издање исправе које је приредио Александар 
Младеновић садржи осавремењен превод на српски језик. Овај превод 
по свом значењу и смислу одудара од свих претходно наведених: 

„Због тога и ја, у Христа Бога побожна Јевгенија, мати веома во- 
љеног свог сина Стефана кнеза, и Вука, самордшца и господара Српске 
земље и Подунавља – дошавши у Дечански манастир, у обитељ госпо- 
дара Светога Краља Стефана Уроша Трећег, и сагледавши красно и по- 
годно место за боравак монаха, видех, заиста, жалостан призор како је 
толико старање и топлина Светог ктитора и оних коју су пре нас вла- 
дали, по Божијем допуштењу, због наших грехова, (како је све то) од 
злог турског народа спаљено и оборено, упропашћено и опљачкано, а 
метоси отети и скоро потпуно опустели — погледавши на небо духов- 
ним очима, помолих се Сведржитељу Моме Богу и рекох...“ 

Александар Младеновић је извршио смисаону реконструкцију 
текста тако што је претходне господаре „оне који су пре нас владали“, 
тј. Вука Бранковића повезао са светим ктитором манастира и његовим 
доброчинством, па су у преводу старање и топлина Светог ктитора 
и оних коју су пре нас владали, по Божијем допуштењу, због наших 
грехова, (како je све то) од злог турског народа спаљено и оборено, 
упропашћено и опљачкано, a метоси отети и скоро потпуно onycme- 
nu. Као што се може видети смисао je потпуно другачији од онога ка- 


^5 Превод на енглески језик који би одговарао значењу превода на савремени 
српскиҹ̧език би гласио: „| saw a truly sad scene, where so much care and devotion of the 
holy founder due to our sins, by the God's permission, was burned down and destroyed by 
the evil people of Ishmaelites, and from those who ruled before us was ruined and demolis- 
hed, while monastic estates were abducted and neglected." 

2 А. Младеновић, исто, 396. 

99 Исто. 
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ко су текст експозиције разумели историчари, историчари књижевнос- 
ти и филолози попут Димитрија Богдановића, или Милице Грковић. 


На крају, може се закључити да су се у досадашњим преводима 
исправе, или посебним научним радовима посвећеним различитим те- 
мама профилисале три интерпретације експозиције повеље монахиње 
Евгеније Дечанима из 1397. године: 


1. Према првој варијанти тумачења и превода, уколико изузмемо 
опште место које се односи на „наше грехове“, жалосно стање у које је 
запао манастир последица је османских разарања и небриге „оних који 
су пре нас (Лазаревића) владали“, односно Вука Бранковића. Уколико 
се прихвати такво тумачење текста експозиције, онда је монахиња Ев- 
генија осудила начин владавине Вука Бранковића и последице његове 
власти коју је спроводио у периоду од 1389. до 1396/7. године, а које су 
биле на штету како Лазаревића, тако и манастирске обитељи Дечана. 
Није јасно шта се тачно догодило са метосима који су били отуђени од 
манастира, тј. да ли су били секуларизовани, дати на управљање неком 
другом манастиру, или су страдали од османлијских разарања. Недво- 
смислено, ова интерпретација би била рефлексија лоших односа Лаза- 
ревића и Бранковића после Косовске битке. 


2. У другој варијанти превода „наши грехови“, се обједињују са 
„греховима оних који Cy пре нас владали“ чиме се постиже контексту- 
ализација са реалним, затеченим стањем насталим током владавине 
Вука Бранковића. На тај начин се, заправо, Лазаревићи и Бранковићи 
доводе у заједничку позицију оних који су, услед више силе, односно 
божје воље, били немоћни да спрече османлијска разарања од којих је 
пострадало и манастирско властелинство или су директно утицали на 
такав развој догађаја. | 


3. Трећа интерпретација експозиције коју је формулисао Алек- 
сандар Младеновић у потпуности одбацује претходна тумачења. Према 
њему се „они који су пре нас владали“ стављају у исти контекст са све- 
тим ктитором (краљем Стефаном Дечанским), при чему је манастир 
пострадао услед „наших грехова“ који су условили османлијска раза- 
рања, пљачку манастира и губитак метоха. Према овој верзији превода, 
Вук Бранковић је у потпуности аболиран од било какве одговорности за 
лоше стање у које је запао манастир и речи прекора монахиње Евгеније 
препознате у другим интерпретацијама се нису односиле на њеног зета. 
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Имајући у виду историјски контекст, à нарочито политички при- 
мат Вука Бранковића у односу на Лазаревиће у периоду после Косов- 
ске битке, мишљења смо да експозиција монахиње Евгеније манастиру 
Дечанима из 1397. године представља врсту прокламације легитимите- 
та, објаву рестаурације моћи династије, али и својеврсну осуду Вука 
Бранковића. Од времена кнеза Лазара, Моравска Србија је претендова- 
ла да постане стожер српске државности уз подршку врха Српске црк- 
ве и прокламовање немањићких традиција. Дисконтинуитет, ерозија др- 
жавности и угледа Моравске Србије били су, пре свега, последица ос- 
манлијских освајања, али и политике Вука Бранковића после погибије 
кнеза Лазара. Његовим падом 1396. године Лазаревићи су уз помоћ 
Османлија стабилизовали своју државу и проширили је на велики део 
области Бранковића. Током процеса интеграције новодобијених облас- 
ти у Моравску Србију, монахиња Евгенија је заснивајући права „другог 
ктитора“ у Дечанима, искористила прилику да одговорност за лоше стање 
у које је манастир запао, поред Османлија, стави на терет „оних који су 
пре нас владали“, односно Вука Бранковића. Због тога сматрамо да пр- 
ва од три наведене интерпретације експозиције у овом раду представ- 
ља тумачење најближе историјским догађајима и контексту у коме је 
исправа настала. 
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ON INTERPRETATIONS OF THE NARRATIO IN MONK EUGENIA'S 
CHARTER TO DECANI MONASTERY FROM THE YEAR 1397 


Summary 


Existing translations and interpretations of the narratio of the charter to Decani 
monastery issued by monk Eugenia in the year 1397 profiled so far three historical 
explanations of the narrative. The first one responsibility for the neglecting and 
devastation of the monastic community attributes alongside with the Ottomans to 
the previous ruler, and that would be Lord Vuk Brankovic, the son in law of monk 
Eugenia. Explicitly, this interpretation would be a reflection of degraded relations 
between Lazarević and Вгаћкоуіс family after the Battle of Kosovo. Another inter- 
pretation of the narratio, by joining the sins of Lazarević family, in document used 
as topoi, with the responsibility for the destruction by "those who ruled before us", 
i.e. Lord Vuk Brankovic, expands the guiltiness to both families who suffered for 
their sins by the God's will, expressed through Ottoman raids. The third and the 
last interpretation completely differ from the previous two. According to this versi- 
on, "those who ruled before us" are placed in the same context with the holy foun- 
der of the monastery (King Stephen Dečanski), and destruction of the monastery 
occurred as the consequence of "our sins" that incited the Ottoman raids. Therefore, the 
previous ruler Lord Vuk Brankovié was, stated by this interpretation completely 
abolished of any responsibility for the bad state that the monastery had fallen into. 
Having in mind historical framework and ongoing processes at that time, we consi- 
der that the first of the three interpretations of the exposition by which Lord Vuk 
was responsible for the negligence and decline of the monastery represents the in- 
terpretation closest to the historical events and the context in which the charter was 
created. | 


Key words: Lazarević dynasty, monk Eugenia, Branković dynasty, Dečani mo- 
nastery, Ottomans. 
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132, 133, 136 

Коњски пут, 55 

Копривльане, село, 130 

Коремишта, 77, 80, 82 

Корнилије, игуман Ватопеда, 41, 45 

Косово, 162, 165, 167 

Костур, 58 

Котор, 9, 10, 11, 17, 18, 68, 90 

Кошане, село, 122, 137 

Крит, 81 

Крупишта, 128 

Крушевац, 154 

Крф, 81 . 

Ксенофонт, манастир, 41, 47, 131 

Ксиропотам, манастир, 41, 46, 54 

Куманичево, село, 137 

Куметица, 40, 52, 53 

купљеница, 128, 132 


Кутлумуш, манастир, 41, 48, 96, 


99, 100, 101, 102 


Лаб, 133 

Лав Котаница, 115 

Лавра Менчетић, 27 

Лавра Св. Атанаси]а, манастир, 40, 
45, 58, 67, 73, 74, 75, 77, 78, 79, 
80, 81, 82, 96, 99, 101 

Лаврентије, игуман Каракала, 41, 46 

Лазар Бранковић, деспот, 142, 143, 
145, 150, 153, 154 

Лазар, српски кнез, 161, 162, 164, 
165, 166, 170 

Лазаревићи, владарска породица, 
102, 161, 163, 164, 169, 170 

Лампре Маринов Менчетић, 27 

Лампре Менчетић, 21, 22, 24, 27 

Лариса, 58, 65, 66 

Ласкар Сидерофан, пронијар, 112, 
113, 115 
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Лендина земља, 105, 109, 111, 113, 
115 

Ливада, 29, 31, 32, 39, 42, 52 

Лизијан, 77, 80 

Липарино, село, 62, 64, 70 

Лука Бунић, 90 

Лука Кимов, 11 


Макарије Ласкарис Котаниц, 115 

Макарије, игуман Зографа, 41, 45, 
48 ' 

Македонија, 64, 68, 69, 70, 103 

Макриево, селиште, 105, 109, 111, 
113, 114, 115, 116, 128, 133 

Максим, игуман Симонопетре, 38, 
41, 48 

Малешско, 78, 82 

Манојло П Палеолог, византијски 
цар, 66, 120 

Мара Бранковић, 152, 153, 154 

Марија Ангелина, 58, 65, 66 

Марин Лукарев Бунић, 11 

Марин Филипов, 11 

Марица, река, 101, 102, 120 

Марко де Фано, 15 

Марко, син сер Базилија, 15 

Марко, српски краљ, 64, 120 

Mara, 89 

Матеј, игуман Филотеја, 41, 46, 47 

Мелник, 73, 79, 82, 83, 120 

Мељани, село, 62, 64, 69 

Меникејска гора, 83 

Менче Лампредов Менчетић, 27 

Мехмед II, турски султан, 154 

Милица, кнегиња, 162, 164, 167 

Милутин, српски краљ, 148, 152 

млин, 77, 98, 102 

Мљет, острво, 68 

Мокрани, село, 105, 109, 111, 113, 
114, 115, 116, 128, 133 

Моливдуз, 40, 55 

Морава, река, 156 


Морихово, 57, 62, 63, 68, 69 


Напода, село, 128, 134 

Немаъийи, владарска породица, 14 

Никодим I, архиепископ српски, 150 

Никодим, патријарх српски, 141, 142, 
143, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 
155, 152, 156 

Никола Бриуосо, 9, 10, 11, 12, 14, 17 

Никола Бућа, 11 

Никопољ, 161 

Нил, игуман Ивирона, 37, 41, 42, 45 

Нићифор П Орсини, деспот, 57, 58 

Новак Мрасовић, 130 

Новак, властелин, 129, 130 


њива, 77 


Обрад Дикандић, 142 

Обстраница, село, 137 

Оливера, кћерка краља Вукашина, 87 
Оловни камен, 55 

Оркинариј, 40, 54 

Османлије (в. и Турци), 161, 163 
Охридска архиепископија, 156 


Павле, игуман Ксиропотама, 41, 46, 
51 

Пајсије, игуман Кастамонита, 41, 47 

Палеокометица, 29, 31, 32, 39, 42, 
52 

Панданос, 131 

Патрикијева баштина, 64 

Пахомије, игуман Светог Павла, 
41, 49, 154 

перивол, 98, 102 

перпера велика, 49 

Петрић, град, 131, 136 

Пећ, 141, 146, 148, 149, 163, 165 

Пилион, полуострво, 82 

Пирипетра, 40, 55 

IIncroja, 90 


Пјетро Зидани, 14 

Плоторешци, 122, 129, 130, 138 

повртњак, 109 

Подунавље, 166 

појас, 85, 86, 87, 89, 91 

Полимлье, 163 

Полошко, село, 122 

Поморје, 61, 63, 145 

Поне Стамберти, 90 

понос, 110, 112 

Пореч, 68, 69 

Превлака, 39, 41 

Прељуб, кесар, 57, 62, 64, 65, 66, 
68, 69 

Преображење, метеорски манастир, 
67 

Пречиста Богородица, црква, 133, 
134, 136 

Пречиста Браинска, црква, 128 

Пречиста Мајка Божија, црква, 
105, 109, 117 

Пречиста Пантанаса, црква у Петрчи, 
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Прешево, 120 

Призрен, 27, 68, 163, 166 
Прилеп, 68, 69, 130 
приселица, 99, 114 
Приштина, 165 
провод, 110, 112 
Продан, 131 

пррнијар, 98, 100, 103 
псари, 110, 112, 129 
Птелеон, град, 65 
Пулулово, село, 128, 136 


работе, 110, 112, 129, 132, 146, 148, 
152 > 

Равнина, 55 

Радослав Хлапен, 57, 58, 64, 66 

Pajko, кефалида, 83 

Реналд Стамберти, 85, 86, 87, 90 

Рим, 65 
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Робан, 131 

Робово, село, 128, 135, 136 

Роман, uryMaH Хиландара, 141, 145, 
154 

Ромил, игуман Дохијара, 41, 47 

Рудник, 153 

рудник, 83 


сабор, 142, 145, 146, 151, 152 

Сава 1, српски архиепископ, 39, 41, 
145, 149 

Сава П, српски архиепископ 149 

Сава Ш, српски архиепископ 151 

Сава, старац, 145, 146, 155 

Сапа, град, 18 

Св. Архангели, црква у Ваташи, 129, 
138 

Св. Архангели, црква у Габрову, 95, 
96, 98, 99, 101, 134 

Св. Арханђели, црква, 105, 109, 117 

Св. Атанасије, црква, 137 


Св. Богородица у Дренови, црква, 
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Св. Богородица у Трилисију, мана- 
стир, 83 о 

Св. Власије, црква у Кочанима, 110 

Св. Врачи, црква код Бање, 128, 131, 
134, 136 

Св. Георгије Полошки, црква, 137 

Св. Георгије у Боими, црква, 128, 
132 

Св. Димитрије, црква у Злетову, 129, 
138 

Св. Ђорђе, црква у Габрову, 135 

Св. Ђорђе, црква, 122 

Св. Јован Претеча, на Меникејској 
гори, манастир, 83 

Св. Јован Претеча, црква, 135 

Св. Костантин, село, 82 

Св. Лука, мошти, 156 

Св. Никола Мрачки, црква, 41, 111 

Св. Никола, селиште, 128, 136 
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Св. Никола, црква, 122, 129, 134, 137, 
138 

Св. Павле, манастир, 49, 152 

Св. Пантелејмон, манастир, 46, 96, 
97, 99, 100, 105, 109, 110, 111, 
112, 113, 114, 115, 116, 119, 121, 
122, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 
134, 135, 137, 138 

Св. Петка, црква, 134 

Св. Симеон Неманьа, 39, 41 

Св. Стефан, црква, 128, 135 

Св. Теодор, 128, 132 

Света Гора, 30, 39, 40, 41, 42, 54, 
55, 67, 68, 77, 109, 119, 121, 128, 
132, 135, 145 

Свети Срђ, 10 

Сви Свети, манастир, 73, 74, 75, 77, 
79, 80, 81, 82 

Сврчин, 10 

Секирник, село, 113, 115 

Селечка планина, 64, 69 

Селце, засеок, 62, 68, 69 

Сер, Серска област, 73, 79, 81, 82, 
83, 102, 120 

Серафим, патријарх, 53 

Сервија, град, 65 

Сидерокастр, 78, 83 

Сидерофајева земља, 105, 109, 115 

Сикамнија, 40, 51 

Симеон Немањић, деспот и цар, 
44. 57, 58, 66 

Симеонопетра, манастир, 41, 48 

Симон Прћа, поп, 114 

синодик, 81 

Сирмуриново, село, 62, 64, 70 

Скопље, 57, 59, 62 

Словени, 70 

Смедерево, 153, 154, 156 

соколари, 110, 112, 129 

Солун, 70, 81, 153 

соће, 110, 112 

Спиридон, српски патријарх, 142, 143 


Срби, Србија, српски, 9, 11, 12, 13, 
17, 21, 22, 26, 27, 39, 41, 43 61, 62, 
63, 65, 68, 69, 85, 87, 88, 89, 92, 
141, 145, 153, 161, 162, 164, 170 

Србчишта, село, 78, 83 

Станиславово, Станислаље, село, 
62, 64, 70 

Стефан Бранковић, 145, 146, 147, 
148, 151, 153, 155 

Стефан Душан, српски краљ и цар, 
9, 10, 11, 13, 14, 16, 17, 18, 21, 26, 
27, 29, 30, 31, 32, 33, 39, 41, 42, 
43, 44, 47, 48, 49, 53, 57, 58, 65, 
66, 71, 73, 74, 77, 78, 79, 83, 96, 
100, 102, 109, 111, 113, 114, 115, 
117, 119, 120, 128, 129, 132, 134, 
135, 137, 145, 147, 148, 151 

Стефан Лазаревић, српски кнез, 
166, 167, 168 

Стефан Немања (в. и Св. Симеон), 
146 

Стефан Првовенчани, српски краљ, 
14, 45, 148 

Стефан Ратковић, велики логотет, 
155 E 

Стефан Урош III Дечански, српски 
краљ, 14, 15, 166, 167, 168 

Стефан Урош, сриски цар, 57, 58, 
61, 62, 63, 64, 67, 68, 70, 73, 74, 
78, 79, 81, 119, 120, 128, 129, 130, 
132, 133, 134 

Стефанијана, 65 

Стиљари, рт, 54 

Страцимир Балшић, 85, 86, 87, 89, 
90 

Стрежиште, 78, 83 

Строиславци, село, 128, 133 

Струма, 82,83, 119, 120, 132, 133, 
134 

Струмица, 97, 103, 105, 110, 112, 113, 
114, 116, 128, 133, 135 

Струмичко поље, 105, 113, 116 


Студеница, манастир, 155 

ступ, 151 

Сунгари, 77, 83 

Сутац, селиште, 129, 137 

Сушица, село, 62, 64, 68, 128, 130, 
135 


Тарњево, село, 122 

телос, 78, 81, 146, 152 

Теодор Дука, епирски деспот, 71 

Теодор Кантакузин, }53 

Теодор, старац, 145, 146, 155 

Теодосије, игуман Дионисијата, 41, 
47, 49 

Теодул, алупски игуман, 41, 47 

Теоктист, молдавски митрополит, 
156 

Теофилакт Охридски, 70 

Тесалија, 57, 58, 64, 65, 66 

Тиквеш, 119, 128, 136, 137 

Тмоино, 62, 64, 69 

Тодор, властелин, 128, 130 


"Тодор, логотет, 146, 149 


Тодор, писар, 98, 102 

Токат, 153 

Тома Кантакузин, 153, 154 

Тома Прељубовић, деспот, 57, 58, 
62, 63, 64, 66, 71 

Томаида, жена Симеонова, 66 

Топила, 40, 54 

Торњево, село, 128, 130, 135 

травнина, 110, 112 

трг, 21, 22, 24, 27 

Трескавац, манастир, 111 

Трикала, 58, 65, 66 

Трилис, 79, 83 

Трстеник, село, 129, 138 

Трстје, 54 

Тузла, 71 

Тумба, 77, 83 

Турци, 66, 102, 120, 154 

Тутко Асан, пронијар, 112, 113, 115 
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Туткова земльа 105, 109, 115 


Угарска, 14, 92, 153, 154, 162 
Улцињ, 11, 18, 85, 86, 89, 90, 91 
Уљари, село, 128, 133 


Фано, град, 15 

Филип Белењо, дубровачки кнез, 
24, 26, 27 

Филотеј, 41, 47 

Филотеј, цариградски патријарх, 102 

Франческо Дандоло, 9, 10, 12, 13, 17 


Хајево, селиште, 128, 136 

Халапатово, село, 128, 136 

Хиландар, 29, 30, 31, 32, 33, 39, 41, 
42, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 96, 99, 
100, 101, 105, 110, 111, 113, 114, 
115, 116, 119, 141, 145, 146, 147, 
148, 150, 151, 152, 154, 155 
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Хиос, 81 

Хреља, кесар, 113, 114, 115 
Хрисопољ, 120 
Хромитица, 52 


Цариград, 81 

царина, цариник, 21, 22, 24, 27, 57, 
62, 63, 71 

Царски пут, 54 

Црвишта, селиште, 128, 133 

Црна Река, 69 .. 


чељад, 81 
Черномен, на Марици, 102 
Чрња, река, 129 


Шешково, село, 128, 136 

Шкорпија {Скорпија), 39, 40, 42, 47, 
92.93.99 

Штип, 113, 114, 128, 131, 133, 138 


УПУТСТВО ЗА САРАДНИКЕ ЧАСОПИСА 


Рукописи писани һириличним писмом ce преда]у секретару реда- 
кције у истоветној папирној и/или електронској верзији. Комуникација 
са секретаром редакције и уредницима обавља се путем e-mail адресе 
stari.srpski.arhiv @ gmail.com. На исту адресу шаљу се електронске вер- 
зије радова. 

Основни текст и напомене: фонт Times New Котап,'кодна страна 
SR (Serbian Cyrillic), величина 12 (за напомене 10), проред 1.5. 

Издање документа на српскословенском језику: фонт Нгат 
Studenica, кодна страна ЕМ (English). 

Издање документа на грчком језику: фонт Times New Roman 
(проширена верзија), кбдна страна EL (Greek) или одговарајући други 
фонт који аутор треба да приложи уз електронску верзију рада. 

Издање документа на латинском језику: фонт Times New Ко- 
man (проширена верзија), кодна страна EN (English) или SR (Serbian 
Latin). 

У складу ca Актом о уређивању научних часописа Министарства 
науке и технолошког развоја Републике Србије (бр. 110-00-17/2009-01, 
од 09. јула 2009), прилози који се објављују у часопису треба да садр- 
же, осим основног текста и напомена: 

– Назив установе аутора (афилијација), наведен у пуном облику 
уз име аутора, нпр. Универзитет у Београду, Филозофски факултет, 
Одељење за историју. Афилијација се исписује непосредно испод име- 
на аутора, функција и наставно или научно звање аутора се не наводе. 

– Адреса или е-адреса аутора даје, се y напомени при дну прве 
странице чланка. На крају презимена аутора стоји ознака за напомену у 
виду астериска. Ако је аутора више, даје се само адреса једног, обично 
првог аутора. 

– Назив и број пројекта, у оквиру ког је чланак настао наводи се 
на дну почетне странице чланка. На крају наслова рада стоји ознака за 
напомену у виду двоструког астериска. Пример текста у напомени: | 
Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства 
просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско сре- 
дњовековно друштво у писаним изворима (ев. бр. 177025). 
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— Сажетак (апстракт), као кратак информативан приказ садржаја 
чланка, обима не већег од 100 речи, који стоји између заглавља (име 
аутора, наслов и др.) и кључних речи, након којих следи текст чланка. 

— Кључне речи (до 10), односно термини или фразе који најбоље 
описују садржај чланка за потребе индексирања и претраживања. 

— Резиме, обима не већег од 250 речи, на крају чланка. 


ПРЕПОРУКЕ ЗА ПРИПРЕМУ ПРИЛОГА У РУБРИЦИ 
ДИПЛОМАТИЧКА ГРАЂА . 


Околности настанка исправе 

Време и место одлуке о правном чину и/или записивању правног 
чина; ауктор и дестинатар; основне напомене о околностима настанка 
исправе с тежиштем на чињеницама које помажу да се расветле поје- 
диности које су недовољно познате или спорне у науци, уз упућивање 
на одговарајућу литературу. | 

Опис исправе | 

Оригинал, копија, печат; врста и димензије материјала на којем је 
исправа писана; каснији записи на документу; очуваност; место чувања 
документа. | 


Ранија издања 

Библиографија ранијих издања; препоручује се хронолошко на- 
вођење, са основним библиографским подацима, и, уколико постоје, 
нотирање особености ранијих издања и битних одступања од читања 
које пружа аутор. 

Текст исправе 

1. Редови изворника обележавају се, почевши од другог, са две 
усправне црте (могу се наћи у симболима фонта Times New Roman), 
између којих је одговарајући број: нпр. [2]. 

Напомена: Редови издања (5, 10, 15, 20...) не обележавају се. 

2. Киноварна слова су велика и означавају почетак новог пасуса. 

3. Почетак новог пасуса понекад се означава крстом. У том 
случају такође се користи велико слово. 

4. Предлаже се употреба великих слова у складу са данас важе- 
ћим правописом. 

5. Надредни знаци (акценти) се не бележе. 

6. Титле се обавезно остављају код бројева. 
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7. Скраћенице написане ca титлом разрешавају се у округлим за- 
градама – ( ). 

8. Скраћенице написане без титли разрешавају се у четвртастим 
заградама – | |. 

9. Натписана слова спуштају се у ред без икаквих посебних озна- 
ка. 

10. Оштећене празнине обележавају се трима тачкама у стрелас- 
тим заградама (...), односно реконструишу, уколико за то има могућно- 
сти, у стреластим заградама. 

Напомена: Варијанта < > се не користи. к 

11. Очигледне писарске грешке означавају се ускличником (!). У 
одређеним случајевима препоручује се коментар у напомени. 

12. Оригинална интерпункција замењује се савременом, при чему 
реченица треба да представља логичку целину. 

13. Нема потребе да се при издавању докумената користи широко 
е (е), које се понекад појављује уместо прејотованог е (к), пошто је 
према позицији употребљеног широког е јасно каква му је гласовна 
вредност. Предлажемо да се уместо њега употребљава обично e (€). 

14. Приликом издавања повеља босанских владара и обласних гос- 
подара неопходно је, тамо где се појављује, задржати ђерв (k). 

15. Уколико је реч скраћена тако да је изостављен један (или оба) 
вокала који се понављају, у заграду се ставља један од њих, нпр. 
пр рокњ — пр(о)рокь, PE NNOE — реч(Е)нное. 

16. Не треба наводити у напоменама на дну странице различита 
читања ранијих издавача која не мењају смисао текста (пре свега пра- 
вописне разлике, испуштена, додата или удвојена слова, штампарске 
грешке и сл.). Препоручује се да се нотирају очигледне материјалне 
грешке, погрешна или другачија читања речи и реченичних делова или 
испуштања делова текста, којима се битно мења његов смисао. 


Превод 
Препоручује се да аутори доставе превод исправе на савремени 
српски језик. 


Дипломатичке особености 

Препоручује се да аутори ставе тежиште на оне дипломатичке 
аспекте документа који представљају јединствена или ретка решења у 
односу на оно што се може сматрати уобичајеном праксом датог времена 
и поднебља. У овој рубрици препоручује се употреба научног апарата. 
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Просопографски подаци 

Ни)е потребно коментарисати, па ни помиһати, добро познате 
личности као што су владари, велики обласни господари и друге исто- 
ри)ске личности на]вишег реда (нпр. Свети Сава, Стефан Душан, кнез 
Лазар, Вук Бранковић, Стефан Вукчић Косача...). Изузетак ce може 
учинити уколико њихово помињање у документу на неки начин расве- 
тљава слабије познате или спорне појединости њихове делатности, при 
чему нагласак у објашњењу треба ставити управо на те појединости. 


Важнији појмови и установе 

Није потребно коментарисати појмове и установе који су већ об- 
јашњавани у претходним бројевима ССА. Изузетно, објашњења овак- 
вих појмова могу се дати само ако је њихова употреба у конкретном 
документу на неки начин особена, и само ако у том смислу раније нису 
објашњавани. 

Топографски подаци 

Убицирање топонима који се помињу у исправи (по потреби при- 
ложити карту). Није потребно коментарисати, па ни помињати, добро 
познате топониме (нпр. Дубровник, Ново Брдо, Призрен, Света Гора, 
Хиландар). Изузетак се може учинити уколико њихово помињање у 
документу на неки начин расветљава слабије познате или спорне поје- 
диности њихове историјске улоге, при чему нагласак у објашњењу 
треба ставити управо на те појединости. Код коментарисања микрото- 
понима, нарочито међника поседа дарованих појединим повељама, 
препоручује се давање прозног описа поседа који ће укључити у пове- 
љи наведене микротопониме, уз упућивање на евентуално приложену 
карту. 

Напомена: У рубрикама Просопографски подаци, Важнији пој- 
мови и установе и Топографски подаци не препоручују се напомене. 
Библиографске упутнице треба давати у за то предвиђеним одељцима 
Извори и Литература. Уз појмове, установе, личности и топониме ко- 
ји се објашњавају потребно је навести ред/редове из изворника у који- 
ма се јављају. Није потребно коментарисати појмове, установе, 
личности и топониме који су већ објашњавани у претходним бројевима 
ССА. Они се наводе на почетку одговарајућих рубрика у форми: „У 
претходним свескама Старог српског архива већ су објашњавани пој- 
мови/устано-ве/личности/топоними:“ нпр. Милост или Бранко или 
Добрушта. За појмове, установе, личности и топониме који су објашњени 
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y првих 10 бројева часописа довољно je упутити на Преглед, CCA 10 
(2011) ХХХУ-(ХМШ, где су дати подаци о годишту и пагинацији. 


Обавезан снимак документа 

Потребно је обезбедити снимак документа или податке о месту 
чувања и могућностима коришћења снимка или податке о месту чувања 
изворника и могућностима за његово фотографисање. 


ЛЕКТОРСКЕ ПРЕПОРУКЕ 


— наводнике приказивати као: ,," 

– полунавод (апостроф): ' 

– црта: – (тастер Ctrl и минус [-] на нумеричком делу тастатуре), 
без размака приликом навођења страна (нпр. 123—127) и година (нпр. 
1331–1355); 

— цртица: - користи се само y сложеницама (нпр. српско- 
византијски); не треба је користити у случајевима у којима је препо- 
ручена употреба црте без размака (погрешно: 123-127, 1331- 1355); 

— фусноте су по X ET увек на последњем месту: “.” или 
(погрешно:. 

— запета се ж e ў аву, сем у случајевима када је саста- 
вни део цитираног текста у курзиву; 

— почетно слово имена одвајати од презимена аутора: нпр. Р. Ми- 
хаљчић или В. A. Мошин; 

— код писања датума треба писати назив месеца, а не његов редни 
број: нпр. 16. април 1346, (не препоручује ce: 16. 04. 1346. или 16. IV 
1346); 

— векови се пишу римским цифрама: нпр. XIV век, (не препо- 
pyuyje се: 14. век); 

– бројеви већи од троцифрених пишу ce са тачком између хиљаде 
и стотине: нпр. 4.000 (не препоручује се: 4000 или 4 000); 

– скраћенице за метар, километар, центиметар, милиметар пишу се 
ћирилицом: M, км, цм, MM, (не препоручује се: m, km, ст, mm); 

– димензије које се односе на документе. треба доносити у мили- 
метрима (мм). 


«15 
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ЦИТИРАЊЕ 


Монографије: Аутор (почетно слово и презиме), наслов рада 
(курзивом), место и година издања, цитиране странице. 

Нпр: С. Ћирковић, Историја средњовековне босанске државе, 
Београд 1964, 25. 

Прилози у научној периодици: Аутор (почетно слово и прези- 
ме), наслов рада (курзивом), назив часописа (скраћено уколико се на- 
лази у Попису скраћеница), број годишта (и свеске, уколико постоји 
таква нумерација), година (у округлим заградама), цитиране странице. 

Нпр: Ј. Радонић, Споразум у Тати 1426 и српско-угарски односи 
00 XIII-XVI века, Глас СКА 187 (1941) 158-161. 

Прилози y зборницима радова и колективним публикација- 
ма: Аутор (почетно слово и презиме), наслов рада (курзивом), наслов 
публикације, место и година издања, цитиране странице. 

Нпр: Г. Бабић, Владислав на ктиторском портрету у наосу Милешеве, 
Милешева у историји српског народа, Београд 1987, 13—14. 
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